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STIHL Schnittschutzkleidung

Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch und bewahren
Sie generell alle Informationen auf.

Zur Gewahrleistung eines méglichst hohen Schutzes und Komforts bei
der Benutzung dieses Sicherheitsprodukts ist es unbedingt erforderlich,
die folgenden Informationen zu beachten.

1. Achtung!

Keine Schnittschutzkleidung kann absoluten Schutz vor Verletzungen
durch die Motorsage bieten. Der Grad der Schutzwirkung hangt von
sehr vielen Einfllissen ab (wie z. B. Drehzahl der Motorsage,
Drehmoment des Motors, Intensitét und Dauer des Kontaktes mit dem
Arbeitswerkzeug, Auftreffwinkel der Schiene auf das Gewebe,
Arbeitsposition kauernd/stehend, etc.).

Die Auswirkungen/Schaden, die durch eine Kettengeschwindigkeit von
20 m/s unter Testbedingungen nach Norm verursacht werden,
korrelieren nicht unbedingt mit den Auswirkungen, die durch eine
Handkettensage verursacht wird, die mit 20 m/s betrieben wird. Das
sollte zusammen mit der Erfahrung des Anwenders bei der Auswahl der
geeigneten PSA berlcksichtigt werden.

Diese PSA-Personliche Schutzausstattung/Schnittschutzkleidung ist
kein Ersatz fur eine sichere Arbeitstechnik. UnsachgeméaRer Gebrauch
des Motorgerates kann zu Unfallen fiihren. Deshalb unbedingt
Sicherheitsbestimmungen der entsprechenden Behorden
(Unfallversicherungsunternehmen, Berufsgenossenschaften o. a.) und
Sicherheitshinweise in der Bedienungsanleitung des benutzten
Motorgerates beachten.

Schutzprodukt vor jeder Benutzung auf einwandfreien Zustand
Uberpriifen (beispielsweise optischer Zustand des Produkts). Bei
Schaden oder Veranderungen Produkt unverziiglich entsorgen.

2. Achtung!

Untersuchungen haben gezeigt, dass Verschmutzung (durch z. B.
Harz, Ol oder Kraftstoffrickstande im Gewebe) einen schadlichen
Einfluss auf die Funktion der Schnittschutzkleidung haben kann.
Ebenso kann die Anzahl der Reinigungen (z. B. die mechanische
Belastung durch Maschinenwasche) die Wirksamkeit der Schnitt-
schutzeinlage beeintréchtigen. Schnittschutzkleidung benétigt spezielle
Pflege und sollte regelmafig gereinigt werden. UnsachgemaRe
Reinigung und Pflege kann die Schutzwirkung des Produktes negativ
beeinflussen. Zur Gewahrleistung einer moglichst hohen
Schutzfunktion der Schnittschutzkleidung unbedingt die Reinigungs-
und Pflegehinweise in dieser Gebrauchsanleitung beachten.

Jegliche Veranderungen des Produkts kénnen die Schutzwirkung
negativ beeinflussen. Deshalb keinesfalls Verdnderungen am Produkt
vornehmen. Verandertes Produkt unverzuglich entsorgen.
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Dieses Schutzprodukt ist fir den Einsatz bei Arbeiten mit
handgefiihrten Motorsagen konzipiert. Eine Schutzwirkung gegen
andere Gefahren besteht nicht (beispielsweise andere Einsatzbereiche
wie Baubereich, bei Kontakt mit elektrischer Energie/Strom, bei
Arbeiten mit Trennschleifgeraten, unibliche oder modifizierte Ketten,
Motorgerate, Rettungssagen, Sagen fir andere Materialien als Holz,
Hochdruckreinigern, usw.).
Reinigung und Pflege
Schnittschutzkleidung vor dem ersten Tragen waschen. Es empfiehlt
sich bei taglicher Benutzung und durchschnittlicher Verschmutzung
eine wochentliche Reinigung. Bei starker Verschmutzung unmittelbar
nach dem Tragen waschen. Zum Waschen empfehlen wir
handelsibliche Color- oder Feinwaschmittel. Bei starker
Verschmutzung dem Waschmittel einen Essloffel Fettldser (Seife)
zugeben. Schnittschutzprodukte nicht linksseitig waschen.
Die Schnittschutzkleidung nach dem Waschen nass in Form ziehen und
anschlieffend lufttrocknen. Zu hohe Waschtemperatur oder Trocknung
im Waschetrockner verringern die Schutzfunktion und Trageigenschaft
(Schrumpf).
Pflegeanleitung: siehe Piktogramme in der Schnittschutzkleidung bzw.
auf der Riickseite der hinteren Einbandseite dieser Gebrauchsanleitung
— 60 °C Schonwasche, Schonschleudern (max. 400 U/min) und
warme Bugeltemperatur (1-Punkt) verwenden
— nicht chloren, nicht im Waschetrockner trocknen und nicht
chemisch reinigen
Herstellungsdatum: Monat/Jahr/Artikel-Nr.
(siehe Einndhetikett)
3. Achtung!
Vermeiden Sie den Kontakt dieses Sicherheitsprodukts mit spitzen oder
scharfen Gegenstanden (Motorségenkette, Dornen, Metallwerkzeuge
usw.) sowie den Kontakt mit aggressiven Substanzen wie Sauren, Ol,
Losungsmittel, Kraftstoff, Tierfakalien o. &., um eine Beschadigung des
Materials zu vermeiden. Ebenso ist der Kontakt mit heilen
Gegenstanden (Auspuff u.a.) und anderen Warmequellen (offenes
Feuer, Heizéfen u. &.) zu vermeiden.
Wenn Kleidung wahrend der Arbeit mit Kraftstoff, Ol, Fetten oder
anderen brenn- und entziindbaren Substanzen benetzt wurde,
unbedingt erst die Kleidung wechseln, bevor weitergearbeitet wird -
Brandgefahr!
Kleidung vor weiterer Benutzung erst wie vorgeschrieben reinigen.
Die Schutzeinlage in der Schnittschutzhose kann nur eine
Schutzwirkung bieten, wenn diese nicht eingeklemmt, verdreht oder
verandert wurde. Es ist daher darauf zu achten, dass dies bei der
Arbeitstechnik bericksichtigt wird.
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Des Weiteren ist zu beachten, dass Zubehor wie zum Beispiel Gurte,
oder andere Ausristungen, welche um die Hose geschnallt werden, die
Schutzwirkung mindern kénnen. Diese diirfen nur so verwendet
werden, dass sie die Schnittschutzeinlage der Hose nicht einklemmen.

Um zu vermeiden, dass es zu warm wird (Hitzestau), sollte die
Schnittschutzjacke fiir einige Zeit entfernt werden, wenn sie sich warm
anfiihlt oder wenn der Benutzer nicht mit der Motorsage arbeitet.

4. Reparatur

Nur der Oberstoff darf repariert werden. Nicht durch die Schnitt-
schutzeinlage nahen. Beim Andern oder Reparieren der Schnitt-
schutzkleidung, z. B. beim Kurzen der Beine, Schnittschutzeinlage
nicht ausbessern, verandern, kiirzen oder durchndhen! Jede
Veranderung der Schnittschutzeinlage verringert bzw. zerstort die
Schutzwirkung!

5. Kriterien zur Aussonderung und Entsorgung
Schnittschutzkleidung mit beschadigter oder veranderter Schnitt-
schutzeinlage darf nicht mehr benutzt werden! Kleidungsteile, die
aufgrund einer anderen Ursache beschadigt oder verandert sind,
muissen sofort entsorgt werden. Entsorgung lber jeweilige
Textilsammelstellen (Altkleider, Recycling) oder tber den Restmilll.
Einsatzdauer und Verwendungsgrenzen

Auch Schnittschutzprodukte und -materialien unterliegen einer
gewissen Alterung. So geht man beispielsweise bei der professionellen
Waldarbeit von einer maximalen Verwendungsdauer von

ca. 12 bis 18 Monaten aus. Im Nichtprofibetrieb (gelegentliche
Benutzung) kann eine maximale Verwendungsdauer von

ca. 5 bis 10 Jahren angenommen werden. Sie hangt in erster Linie ab
vom jeweiligen Einsatz, dem Grad der Beanspruchung und dem
Verschleil3, aber auch von anderen Kriterien (z. B. regelmaRige Pflege,
Reparatur, sachgerechte Lagerung). Die Verwendungsdauer beginnt
mit dem Tag der Erstbenutzung. Das Produkt sollte jederzeit auf
technische Aktualitat, Verschlei® oder Veranderungen Uberprift und
ggf. durch ein Neues ersetzt werden.

6.

Die Schnittschutzklasse gibt die Kettengeschwindigkeit beim Test nach
Normbedingungen an:

Klasse 0 = Kettengeschwindigkeit bis 16 m/s,

Klasse 1 = Kettengeschwindigkeit bis 20 m/s,

Klasse 2 = Kettengeschwindigkeit bis 24 m/s.

Je hoher die Schnittschutzklasse, desto groRer ist die Schutzwirkung.
Diese Schnittschutzkleidung entspricht der Verordnung (EU) 2016/425.
Betroffene Normen:

© EN 381-5:1995, Design A, Klasse 1 oder EN ISO 11393-2 (sobald
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diese in Kraft getreten ist)

Schnittschutzbereich siehe Abbildung @.

® EN 381-5:1995, Design A, Klasse 2 oder EN ISO 11393-2 (sobald
diese in Kraft getreten ist)

Schnittschutzbereich siehe Abbildung ©.

© EN 381-5:1995, Design C, Klasse 1 oder EN ISO 11393-2 (sobald
diese in Kraft getreten ist)
Schnittschutzbereich siehe Abbildung @.

O Richtlinie 89/686/EEC oder Verordnung 2016/425 , EN 1SO 11393,
Design B (sobald diese in Kraft getreten ist)
Schnittschutzbereich siehe Abbildung ®.

Die Schnittschutzbeinlinge sind mittels der angebrachten Verschlisse
so vom Trager zu befestigen, dass der in Abbildung ® gezeigte
Schutzbereich abgedeckt wird. Reildverschlisse schliefen, damit der
Schutz durch die Beinlinge gegeben ist. Besonders sind die Beinlinge
im unteren Bereich so zu befestigen, dass ein Verdrehen der Beinlinge
beispielsweise bei Kontakt mit der Motorsagenkette, verhindert wird.
® EN 381-11:2002, Klasse 1 mit zusétzlichem Bauchschutz oder

EN ISO 11393-6, Design B (sobald diese in Kraft getreten ist)
Schnittschutzbereich siehe Abbildung @.

Diese Information ist ebenfalls an dem Produkt selbst als Piktogramm
und/oder Einnahetikett enthalten.

@ Verordnung 2016/425

Schnittschutzbereich siehe Abbildung ®.

Es gibt einen rechten und linken Armschutz. Kennzeichnung im
Kennzeichungsetikett beachten, ,R* = rechter Arm, ,L* = linker Arm.
Um ein Verdrehen zu verhindern, muss der Daumen, durch die
vorgesehene Offnung in der Armmanschette gefiihrt werden.
Armschutz immer mit Arbeitshandschuhen gemaR EN 388 oder
ISO 11393-4 tragen.

7. Gewicht

Das Gewicht z. B. einer Hose GroRe 52 (Bundweite ca.98 cm,
Schrittldnge ca.79 cm) betragt ca.1200 +/- 100 g. Das Gewicht eines
Paares Beinlinge GroRe M betragt ca. 1,4 kg. Das Gewicht eines
Paares Vorderbeinschutz GrofRe M betragt ca. 900 g. Das Gewicht
einer Schnittschutzjacke GroRe 52 betragt ca.2,4 kg. Andere Typen
oder GroRen variieren entsprechend.

8. Wahl der richtigen GroRe

STIHL bietet verschiedene GrofRen und Typen an Schnittschutz-
kleidung an. Diese umfasst eine groRe Palette: z. B. Hosen mit
Bundumfang von 74 cm bis zu 141 cm und entsprechenden
Schrittlangen. Bei der Wahl der JackengréRen ist darauf zu achten,
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dass der Armel der Jacke die Handschuhe (iberlappt und kein Spalt
(ungeschiitzer Bereich) zwischen Armel der Jacke und Handschuh
vorhanden ist. Bei der Wahl der Hosenlange ist darauf zu achten, dass
die Hose den Schuh Uberlappt und kein Spalt (ungeschutzer Bereich)
zwischen Hose und Schuh vorhanden ist. In einzelnen Landern werden
zusatzlich Hosen nach Mal} angeboten. Beinlinge in entsprechenden
GroRen. Beinlinge sind fir gelegentliche Einsatze konzipiert und
mussen mittels der Befestigungsbander und ReilRverschlisse so
angelegt werden, dass ein Verdrehen bei Kontakt mit der
Motorsagenkette verhindert wird. Verschlisse und Reil3verschlisse
mussen beim Einsatz immer komplett geschlossen sein.
Schnittschutz-Jacken mit Brustumfang von unter 96 cm bis Gber

128 cm. Um eine optimale Passform und damit Sicherheit zu
gewahrleisten, missen die Teile entsprechend den Kérpermalen
gewahlt werden.

Generell gilt, dass die Kleidung so zu wahlen ist, dass ein Arbeiten ohne
Behinderung méglich ist. Gleichzeitig aber die Kleidung nicht zu weit ist,
um hier Behinderungen, z. B. durch Hangenbleiben mdglichst
ausgeschlossen werden.

9. Aufbewahrung und Transport

Die Schnittschutzkleidung ist beim Transport vor Beschadigungen zu
schiutzen. Aufbewahrung (z. B. in der gelieferten Verkaufsverpackung
oder Vergleichbarem) in gut beliifteten, trockenen Raumen. Extreme
Temperaturen, hohe Luftfeuchtigkeit, Kontakt mit aggressiven
Substanzen, Flissigkeiten oder UV-Strahlung (z. B. im Schaufenster)
vermeiden.

10. Ersatzteile

Reparatur-Oberstoff, Hosentrager, Hosenverschlisse,
ReiBverschlusse.

Die obigen Informationen betreffen alle obengenannten Artikel-
Nummern.

11. Konformitatserkléarung
Siehe www.stihl.com/conformity

Fir weitere Infomationen wenden Sie Sich bitte an die STIHL-
Vertriebsgesellschaft.



STIHL Cut-Retardant Clothing

Read these instructions carefully and keep all information in a safe
place.

To guarantee the best possible protection and comfort when using this
safety product, it is essential that you read and observe the following
information.

1. Warning!

No cut-retardant clothing can provide complete protection against
injuries from chainsaws. The level of protection offered depends on a
great number of factors (e.g. engine speed and torque, severity and
duration of contact with the tool, angle at which the bar contacts the
fabric, working position - stooping or upright, etc.).

The effects/damage caused by a chain speed of 20 m/s under
standardized test conditions do not necessarily correlate with the
effects caused by a hand-held chainsaw operated at 20 m/s. This, and
the user’s experience, should be taken into account when selecting
suitable personal protective equipment.

This personal protective equipment (PPE)/cut-retardant garment is no
substitute for safe working techniques. Incorrect use of the power tool
can cause accidents. It is therefore essential to observe all local safety
regulations, standards and ordinances as well as the safety precautions
and instructions given in the instruction manual of your power tool.

Before each use, check the condition of the product (e.g. optical
condition). Discard the product immediately if it is damaged or has been
modified.

2. Warning!

Surveys have shown that contamination (by, for example, tree resins,
oil or fuel residues in the material) can have a negative effect on the
function of the cut-retardant clothing. The number of times the clothing
is cleaned or washed can also (due, for example, to the mechanical
effects of the washing machine) reduce the effectiveness of the cut-
retardant clothing. Cut-retardant clothing requires special care and
should be cleaned regularly. Improper cleaning and care may have a
negative influence on the garment’s protective function. In order to
ensure the best possible protection, the following rules for cleaning and
care of the cut-retardant clothing should be observed.

Any modification of the product may have a negative influence on its
protective function. For this reason do not attempt to modify the product
in any way. Immediately discard products that have been modified.

This protective product has been designed for the users of hand-held
chainsaws. There is no protective function against other dangers (e.g.
other applications such as the construction industry, contact with
electric power/current, work with cut-off machines, non-standard or
modified chains, power tools, rescue saws, saws for materials other



than wood, pressure washers, etc.).
Cleaning and Care
Wash cut-retardant clothing before wearing for the first time. The
garment should be cleaned every week if worn daily with average
soiling. Wash the immediately after use if it is heavily soiled.
Recommendation: Wash with normal color washing powder or mild
detergent. In case of heavy soiling, add a tablespoon of grease solvent
(soap) to the detergent. Do not wash cut-retardant products inside out.
After washing, pull the cut-retardant garment into shape while it is still
wet and dry it in the air. Too high a washing temperature or drying in a
tumble dryer reduce the protective function and wear properties
(shrinkage).
Care instructions: see pictograms inside the cut-retardant garment on
the back cover of these instructions

— Normal wash at 60° C, spin dry (max. 400 rpm) and iron at medium

temperature (1 dot)
— Do not bleach with chlorine, do not dry in a tumble dryer and do not

dry clean
Date of manufacture: Month/Year/Article No. (see sewn-in label)
3. Warning!

Ensure the product does not come into contact with pointed or sharp
objects (saw chain, metal tools, etc.), aggressive substances such as
animal excrement, acids, oil, solvents, fuel, etc., since the material may
otherwise be damaged. Also avoid contact with hot objects (exhaust
muffler, etc.) and other sources of heat (open fire, stoves, etc.).

If clothing is smeared with fuel, oil, grease or other flammable
substances while working, change clothing before continuing work

- fire hazard

Clean the clothing as specified before reusing.

The cut-retardant insert in protective trousers helps provide protection
only if it has not been pinched, twisted or modified. It is therefore
important to take this into account when choosing a specific working
technique.

Furthermore, it should be noted that accessories such as straps or other
items of equipment that are fastened around the trousers may reduce
the level of protection provided. Such accessories may only be used in
such a way that they do not pinch the trouser’s cut-retardant insert.
To avoid getting to warm (heat stress) the cut retardant jacket should be
taken off for some wile when feeling to warm or when the user ist not
working with the chain saw.

4. Repairs

Only the outer shell may be patched. Do not stitch through the cut-
retardant insert. When altering or repairing the cut-retardant garment,
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e.g. shortening the trouser legs, do not patch, modify, shorten or sew
through the cut-retardant insert. Modifying the cut-retardant insert in
any way will reduce or destroy its protective function.

5. Criteria for Discarding and Disposal

Cut-retardant clothing with a damaged or modified cut-retardant insert
must not be used. Garments that have been damaged or altered due to
other causes must be disposed of immediately. Dispose at textile
recycling collection points (old clothing) or in household waste.

Period of usage and wear limits

Cut-retardant products and materials are also subject to a certain
degree of aging. In professional logging, for example, the maximum
period of usage is considered to be about 12 to 18 months. In non-
professional use (occasional use), a period of usage of up to a
maximum of about 5 to 10 years is considered acceptable. However,
the period of usage always depends on the specific application, the load
and wear in each case, and other factors (e.g. regular care, repairs,
proper storage). The period of usage begins on the first day of use. The
product should be regularly examined to ensure it conforms to current
technical requirements, and also for wear or changes, and replaced
with a new product if necessary.

6.

The cut resistance class indicates the chain speed in a test under
standardized conditions:

Class 0 = chain speed up to 16 m/s,
Class 1 = chain speed up to 20 m/s,
Class 2 = chain speed up to 24 m/s.
The higher the class, the better the protective function.

This cut-retardant clothing complies with regulation (EU) 2016/425.
Standards affected:

© EN 381-5:1995, Design A, Class 1 or EN ISO 11393-2 (as soon as
this will be in force)

For protected area see illustration @.

® EN 381-5:1995, Design A, Class 2 or EN ISO 11393-2 (as soon as
this will be in force)

For protected area see illustration @.

© EN 381-5:1995, Design C, Class 1 or EN ISO 11393-2 (as soon as
this will be in force)

For protected area see illustration @.

@ Directive 89/686/EEC or regulation 2016/425 , EN ISO 11393,
Design B (soon as this will be in force)

For protected area see illustration ®.
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The wearer must secure the cut-retardant leggings with the attached
fasteners so that the protected area shown in illustration® is covered.
Close the zippers so that the leggings provide the required protection.
Pay particular attention to the lower part of the leggings. Secure them
so that they cannot be twisted if there is contact with the saw chain.

O EN 381-11:2002, Class 1 with additional abdomen protection or
EN 1SO 11393-6, Design B (as soon as this will be in force)
For protected area see illustration @.

This information is also provided on the product itself as a pictogram
and/or sewn-in label.

@Regulation 2016/425

For protected area see illustration ®.

There are right and left arm protectors. Check identification label, R =
right arm, L = left arm. The thumb must be inserted in the hole in the arm
sleeve to prevent twisting. Always wear arm protectors with work
gloves complying with EN 388 or ISO 11393-4.

7. Weight

The weight of a pair of trousers, e.g. size 52 (waist about 98 cm, inside
leg about 79 cm) is about 1200 +/- 100 g. The weight of a pair of
leggings, size M is about 1.4 kg. The weight of a pair of chaps, size M
is about 900 g. The weight of a cut-retardant jacket, size 52, is
about.2.4 kg. Other types and sizes vary accordingly.

8. Choosing the Right Size

STIHL offers cut-retardant clothing in various sizes and styles. The
range is large. Trousers, for example, are available in waist sizes from
74 cmto 141 cm and inside leg lengths to match. When choosing sizes
for jackets ensure that there is no gap in protection where the sleeve of
the jacket overlaps the gloves. When choosing trouser length, make
sure the trouser leg overlaps the boot and there is no gap (unprotected
area) between the leg and boot. Made-to-measure trousers are
available in some countries. Leggings are available in corresponding
sizes. Leggings are designed for occasional use and must be fitted with
the fastening straps and zippers so that they cannot twist in the event
of contact with the saw chain. Fasteners and zippers must be fully
closed during cutting work.

Cut-retardant jackets in chest sizes of less than 96 cm to more than 128
cm. In order to ensure an ideal fit and thus guarantee optimum safety,
the garments must be chosen to suit the user’s size.

As a general rule, garments should be selected so that they do not
restrict movement in any way. At the same time, they should not be too
loose to ensure they do not snag on objects and hinder the wearer.

9. Storage and Transport

Cut-retardant clothing must be protected from damage during transport.
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Store (e.g. in the supplied sales packaging or similar) in a dry, well-
ventilated room. Avoid extremes of temperature, high humidity and
exposure to aggressive substances, liquids or UV radiation (e.g. In a
display window).

10. Replacement Parts

Patching fabric, braces, trouser fasteners, zippers.

The above information applies to all the above-mentioned article
numbers.

11. Declaration of Conformity
See www.stihl.com/conformity
For further information please contact your STIHL sales company.
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Vétement de protection anticoupure STIHL

Lisez attentivement cette Notice d'emploi et conservez précieusement
toutes les notices et informations concernant cet équipement.

Afin de garantir la protection la plus efficace et le confort optimal a
I'utilisation de ce produit de sécurité, il est absolument indispensable de
tenir compte des informations suivantes.

1. Attention!

Aucun vétement de protection anticoupure ne peut offrir une protection
absolue contre les blessures occasionnées par la trongonneuse. Le
degré d'efficacité de la protection dépend de trés nombreux facteurs
(par ex. réegime de la trongonneuse, couple du moteur, intensité et
durée du contact avec I'outil de travail, angle d'attaque du guide-chaine
sur le tissu, position de travail accroupie/debout etc.).

Les effets/7dommages causés par une chaine tournant a une vitesse de
20 m/s dans les conditions d'un test effectué conformément a une
norme ne sont pas forcément les mémes que ceux d'une trongonneuse
portative dont la chaine tourne a une vitesse de 20 m/s. En choisissant
I'équipement de protection individuel, il convient de tenir compte de cet
aspect, ainsi que de I'expérience de I'utilisateur.

Cet équipement de protection individuel / ce vétement de protection
anticoupure ne dispense pas d'appliquer la technique de travail la plus
slre. L'utilisation inadéquate de la machine peut étre a l'origine
d'accidents. C'est pourquoi il faut impérativement respecter les régles
de sécurité des services compétents (sociétés d'assurances accident,
caisses professionnelles d'assurances sociales et autres) et suivre
aussi les prescriptions de sécurité de la Notice d'emploi de la machine
utilisée.

Avant d'utiliser cet équipement de protection, s'assurer qu'il est dans un
état impeccable (par ex. controle visuel de I'état du produit). Eliminer
immédiatement ce produit s'il présente des dommages ou a subi des
modifications.

2. Attention!

Des études ont montré que des salissures (par ex. la pénétration de
résine, d'huile ou de résidus de carburant dans le tissu) peuvent avoir
une influence néfaste sur les caractéristiques fonctionnelles du
vétement de protection anticoupure. De méme, l'efficacité du renfort
anticoupure peut se dégrader en fonction du nombre de nettoyages
(par ex. par suite des sollicitations mécaniques subies au lavage a la
machine). Le vétement de protection anticoupure STIHL nécessite un
entretien spécial et devrait étre nettoyé régulierement. Un nettoyage ou
un entretien inadéquat peut avoir une influence négative sur I'effet de
protection du produit. Afin de ménager le vétement de protection
anticoupure et de conserver le meilleur effet protecteur possible, il faut
impérativement respecter les indications données dans la présente
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Notice d'emploi, pour le nettoyage et I'entretien.

Toute modification apportée a ce produit peut avoir une influence
négative sur l'efficacité de la protection. C'est pourquoi il ne faut
apporter aucune modification a ce produit. Si ce produit a fait I'objet de
modifications, il doit étre immédiatement mis au rebut.

Ce produit de protection est congu pour étre utilisé lors de travaux avec
des trongonneuses portables. Il n'offre pas d'effet de protection contre
d'autres dangers (par ex. dans d'autres domaines d'utilisation tels que
le batiment, en cas de contact avec de I'énergie / du courant électrique,
ni pour les travaux avec des découpeuses a disque, des chaines ou
machines spéciales ou modifiées, des trongonneuses de
désincarcération, des scies congues pour couper des matériaux autres
que le bois, ou des nettoyeurs haute pression etc.).

Nettoyage et entretien

Laver le vétement de protection anticoupure avant sa premiére
utilisation. En cas d'utilisation quotidienne et d'encrassement moyen,
nous recommandons un nettoyage une fois par semaine. Si le vétement
a été extrémement sali, un lavage devrait étre effectué immédiatement
apres l'utilisation. Pour le lavage, nous recommandons I'emploi de
produits usuels pour linge de couleur ou linge délicat. En cas
d'encrassement tenace, ajouter a la lessive une cuiller a soupe de
produit dégraissant (savon). Pour laver les produits de protection
anticoupure, ne pas les retourner a I'envers.
Aprés le lavage, tirer sur le vétement de protection anticoupure encore
mouillé afin de le remettre en forme puis le laisser sécher a l'air. Le
lavage a trop forte température ou le séchage dans un séche-linge
dégradent I'efficacité de la protection et les caractéristiques au porter
(rétrécissement).
Instructions pour I'entretien : voir les pictogrammes qui se trouvent dans
le vétement de protection anticoupure ou sur la derniere page de
couverture de la présente Notice d'emploi

— Programme pour lavage du linge délicat a 60 °C, essorage a

vitesse réduite (max. 400 tr/min), repassage a chaud (1 point)
— Pas de traitement au chlore, pas de séchage au seche-linge, pas
de nettoyage chimique

Date de fabrication : mois/année/numéro d'article
(voir I'étiquette cousue a l'intérieur)
3. Attention !
Eviter que ce produit de sécurité entre en contact avec des objets
pointus ou acerés (chaine de trongonneuse, épines, outils métalliques
etc.) ou avec des substances agressives telles que des acides, de
I'huile, du solvant, du carburant, des excréments d'animaux ou autres,
afin que son matériau ne risque pas d'étre endommagé. En outre, il faut
éviter tout contact avec des objets trés chauds (échappement ou
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autres) et avec d'autres sources de chaleur (feu nu, poéles de
chauffage ou autres).

Si au cours du travail ce vétement a été humecté avec du carburant, de
I'nuile, de la graisse ou d'autres substances combustibles ou
inflammables, il faut impérativement se changer avant de poursuivre le
travail - risque d'incendie !

Avant de réutiliser ce vétement, le nettoyer conformément aux
prescriptions.

La garniture anticoupure du pantalon de protection anticoupure ne peut
offrir une protection efficace que si elle n'est pas serrée, pincée ou
vrillée, et n'a pas subi de modifications quelconques. Il faut donc tenir
compte de ces conditions en appliquant la technique de travail
adéquate.

On constate d'autre part que des accessoires tels que des ceintures ou
d'autres équipements attachés autour du pantalon peuvent réduire
I'efficacité de la protection. C'est pourquoi I'utilisation de tels
accessoires n'est permise que s'ils ne serrent pas la garniture
anticoupure.

Pour éviter une accumulation de chaleur, il convient d'enlever la veste
de protection anticoupure pendant quelque temps, si I'on qu'on a trop
chaud ou si I'on ne travaille pas avec la trongonneuse.

4. Réparation

Il est seulement permis de réparer le tissu de surface. Ne pas effectuer
de couture traversant le renfort anticoupure. Lors d'une retouche ou
d'une réparation du vétement de protection anticoupure, par ex. en
raccourcissant les jambes, ne pas retoucher, modifier ou raccourcir le
renfort anticoupure et ne pas effectuer de couture le traversant ! Toute
modification touchant le renfort anticoupure réduit ou annule 'efficacité
du systéme de protection !

5. Critéres pour la mise au rebut et |'élimination

Un vétement de protection anticoupure dont le renfort anticoupure
présente un dommage ou une modification quelconque ne doit plus étre
utilisé ! Les piéces de vétement de sécurité endommagées ou
modifiées pour une raison quelconque, doivent immédiatement étre
mises au rebut. Remettre les vétements aux stations de collecte de
textiles (vieux vétements, recyclage) ou les mettre a la poubelle.
Durée d'utilisation et limites des possibilités d'utilisation

A la longue, les produits et matiéres de protection anticoupure
subissent aussi un certain vieillissement. Ainsi, par exemple dans le
secteur forestier professionnel, on se base sur une durée d'utilisation
maximale d'environ 12 a 18 mois. Dans le secteur non professionnel
(utilisation seulement occasionnelle), on peut se baser sur une durée
d'utilisation d'env. 5 a 10 ans. La durée d'utilisation dépend avant tout
des conditions de travail, de l'intensité des sollicitations et de l'usure, et
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aussi d'autres critéres (par ex. de I'entretien périodique, d'une
réparation, de conditions de rangement adéquates). La durée
d'utilisation commence le jour de la premiére utilisation. Il convient de
vérifier régulierement si le produit répond encore aux spécifications
techniques actuelles et de controler s'il n'a pas subi de modifications et
n'est pas usé ; le cas échéant, le remplacer par un produit neuf.

6.

La classe de protection anticoupure indique la vitesse de la chaine fixée
pour le test dans les conditions définies par une norme :

Classe 0 = jusqu'a une vitesse de chaine de 16 m/s,

Classe 1 = jusqu'a une vitesse de chaine de 20 m/s,

Classe 2 = jusqu'a une vitesse de chaine de 24 m/s.

Plus la classe de protection est élevée, plus la protection est efficace.
Ce vétement de protection anticoupure est conforme a la directive (UE)
2016/425.

Normes concernées :

© EN 381-5:1995, design A, classe 1 ou EN ISO 11393-2 (dés que
cette norme sera entrée en vigueur)

Zone de protection anticoupure, voir l'illustration ©.

® EN 381-5:1995, design A, classe 2 ou EN 1ISO 11393-2 (dés que
cette norme sera entrée en vigueur)

Zone de protection anticoupure, voir l'illustration ©.

© EN 381-5:1995, design C, classe 1 ou EN ISO 11393-2 (dés que
cette norme sera entrée en vigueur)

Zone de protection anticoupure, voir l'illustration ®.

@ Directive 89/686/CEE ou reglement 2016/425, EN I1SO 11393,
design B (dés qu'il sera entré en vigueur)

Zone de protection anticoupure, voir l'illustration ®.

L'utilisateur doit fixer les jambiéres a renfort anticoupure a I'aide des
piéces de fixation prévues, de telle sorte que la zone a protéger définie
dans l'illustration ® soit recouverte. Fermer les fermetures a glissiere
pour garantir la protection offerte par les jambiéres. Tout
particulierement dans la partie inférieure, les jambiéres doivent étre
fixées de telle sorte qu'elles ne risquent pas de tourner autour de la
jambe par ex. en entrant en contact avec la chaine de la trongonneuse.
O EN 381-11:2002, classe 1 avec protection supplémentaire de
I'abdomen ou EN ISO 11393-6, design B (dés que cette norme sera
entrée en vigueur)

Zone de protection anticoupure, voir l'illustration @.

Cette information est également indiquée sur le produit sous forme d'un
pictogramme et/ou elle fait partie de I'étiquette cousue dans le
vétement.

16



®

@ Réglement 2016/425

Zone de protection anticoupure, voir l'illustration ®.

Il'y a un protége-bras droit et un protége-bras gauche.

Tenir compte de l'indication donnée sur I'étiquette : « R » = bras droit,
« L » = bras gauche. Pour éviter la rotation du protége-bras, il faut
passer le pouce dans l'ouverture prévue dans la manchette. Toujours
porter les protége-bras avec des gants de travail conformes a la norme
EN 388 ou ISO 11393-4.

7. Poids

Le poids par ex. d'un pantalon en taille 52 (tour de taille d'env. 98 cm,
longueur d'entre-jambes d'env. 79 cm) est d'env. 1200 +/- 100 g. Le
poids d'une paire de jambiéres en taille M est d'env. 1,4 kg. Le poids
d'une paire d'éléments pour la protection avant des jambes, en taille M,
est d'env. 900 g. Le poids d'une veste de protection anticoupure, en
taille 52, est d'env. 2,4 kg. Le poids varie suivant le type et la taille.

8. Choix de la taille qui convient

STIHL propose des vétements de protection anticoupure de plusieurs
types et de différentes tailles. La gamme comprend de nombreux
produits : par ex. des pantalons ou salopettes avec tour de taille de
74 cm a 141 cm et longueurs d'entre-jambes correspondantes. En
choisissant la taille de la veste, veiller a ce que les manches de la veste
recouvrent Iégerement les gants et qu'il n'y ait pas d'interstice (zone
sans protection) entre la manche de la veste et le gant. En choisissant
la taille du pantalon, veiller a ce que les jambes recouvrent Iégérement
les chaussures et qu'il n'y ait pas d'interstice (zone sans protection)
entre le pantalon et la chaussure. Dans certains pays, il est en outre
possible d'obtenir des pantalons sur mesure. La gamme comprend
aussi des jambiéres en tailles correspondantes. Les jambiéres sont
congues pour l'utilisation occasionnelle. Elles doivent étre fixées avec
les sangles et les fermetures a glissiére, de telle sorte qu'elles ne
risquent pas de tourner au contact avec la chaine de la trongonneuse.
Durant le travail, les attaches et les fermetures a glissiére doivent
toujours étre complétement fermées.

Vestes de protection anticoupure avec tour de poitrine de moins de
96 cm jusqu'a plus de 128 cm. Pour obtenir la taille optimale, et pour
garantir ainsi la sécurité, il faut choisir les pieces de vétement selon les
mesures de ['utilisateur.
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D'une maniére générale, les vétements doivent étre choisis de telle
sorte qu'ils ne réduisent en aucun cas la liberté de mouvement au cours
du travail. Les vétements ne doivent pas non plus étre trop amples, afin
d'exclure, autant que possible, d'autres inconvénients tels que le risque
de rester accroché.

9. Rangement et transport

Pour le transport du vétement de protection anticoupure, prendre les
précautions utiles afin qu'il ne risque pas d'étre endommagé. Pour le
ranger, le mettre par ex. dans son emballage d'origine ou dans un
sachet de protection similaire, et le conserver dans des locaux bien
aérés et secs. Eviter les températures extrémes, tout contact avec des
substances agressives ou des liquides, et ne pas le laisser exposé aux
rayons ultraviolets (par ex. en vitrine).

10. Piéces de rechange

Piéces de tissu de surface pour réparations, bretelles, piéces de
fermeture pour pantalons, fermetures a glissiére.

Les informations ci-dessus concernent tous les articles dont les
numéros sont précisés ci-avant.

11. Déclaration de conformité
Voir www.stihl.com/conformity

Pour de plus amples informations, veuillez vous adresser a la Société
de distribution STIHL.

18



Ropa protectora anticortes STIHL

Lea este manual de instrucciones con detenimiento y guarde con
caracter general todas las informaciones.

Para garantizar la mayor proteccion y comodidad posibles al usar este
protector de cabeza, deberan observarse sin falta las siguientes
informaciones.

1. jAtencién!

Ninguna ropa protectora anticortes puede proporcionar una proteccion
absoluta contra lesiones originadas por la motosierra. El grado del
efecto protector depende de un gran numero de factores (p. €j. el
numero de revoluciones de la motosierra, el par motor, la intensidad y
la duracion del contacto con la herramienta de trabajo, el angulo de
incidencia de la espada sobre el tejido, la posicion de trabajo encogido/
de pie, etc.).

Los efectos/dafios originados por una velocidad de la cadena de 20 m/
s en condiciones de test segun la norma, no se correlacionan
necesariamente con los efectos que origina una sierra de cadena
manual que opera a 20 m/s. Ello se deberia tener en cuenta junto con
la experiencia del operario en la eleccion del equipamiento de
proteccion personal (PSA, por sus siglas en aleman).

Este equipamiento de proteccién personal (PSA, por sus siglas en
aleman)/ropa anticortes no sustituye una técnica de trabajo segura. El
uso inadecuado de la maquina puede provocar accidentes. Por esta
razon, deberan observarse siempre las advertencias de seguridad de
las respectivas autoridades (empresas de seguros de accidentes,
asociaciones profesionales, etc.) y las instrucciones de seguridad
existentes en el manual de instrucciones de la maquina utilizada en
cada caso.

Cada vez que haya que usar este producto de proteccion, se debera
revisar en cuanto a perfecto estado (por ejemplo, el estado 6ptico del
mismo). En caso de apreciar dafios o modificaciones, desechar el
producto sin demora.

2. jAtencion!

Las investigaciones han puesto de manifiesto que el ensuciamiento (p.
ej. resina, aceite o residuos de combustible en el tejido) puede tener
una influencia nociva sobre el papel que desempefia la ropa protectora
anticortes. Asimismo, la cantidad de procesos de limpieza (p. €j. el
esfuerzo mecanico originado por el lavado a maquina) puede incidir
negativamente en la eficiencia de la capa protectora anticortes. La ropa
protectora anticortes requiere cuidados especiales y se deberia limpiar
con regularidad. La limpieza y los cuidados inapropiados pueden influir
negativamente en el efecto protector del producto. Para garantizar una
funcién de proteccién lo mas alta posible de la ropa protectora
anticortes, observar sin falta las instrucciones para la limpieza y los
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cuidados que figuran en este manual de instrucciones.

Cualesquiera modificaciones del producto pueden influir
negativamente en el efecto protector, por lo que se ha de evitar realizar
modificaciones en el mismo. El producto modificado se ha de desechar
sin demora.

Este producto protector se ha concebido para usarlo al realizar trabajos
con motosierras de uso manual. No existe un efecto protector contra
otros peligros (por ejemplo, otros campos de aplicacion como la
construccion, en el contacto con energia/corriente eléctrica, en trabajos
con tronzadoras cadenas no habituales o modificadas, maquinas a
motor, motosierras de salvamento, sierras para otros materiales que no
sean madera, hidrolimpiadoras de alta presion, etc.).
Limpieza y cuidados
Lavar la la ropa protectora anticortes antes de ponérsela. Si se usa a
diario y con un grado de ensuciamiento medio, recomendamos lavarla
una vez por semana. Si el ensuciamiento es notable, lavarla
inmediatamente después de usarla. Para el lavado recomendamos un
detergente para prendas de color o delicadas. Si el ensuciamiento es
muy fuerte, afiadir una cucharada sopera de desengrasante (jabén) al
detergente. No lavar del revés los productos protectores anticortes.
La ropa protectora anticortes se ha de adaptar a su forma tirando de
aquella tras el lavado y, a continuacion, se deja secar al aire. Una
temperatura de lavado demasiado elevada o el secado en una
secadora disminuyen el efecto protector y la capacidad de uso
(encogimiento).
Instrucciones para los cuidados: véase los pictogramas en la ropa
protectora anticortes o en la parte trasera de la contraportada de este
manual de instrucciones

— Utilizar un programa de lavado para prendas delicadas a 60 °C,

centrifugado para prendas delicadas (max. 400 rpm) y una
temperatura de planchado en caliente (1 punto)

— No utilizar lejia, no secar en la secadora y no lavar en seco
Fecha de fabricacion: mes/afio/nim. de articulo
(véase la etiqueta cosida)
3. jAtencion!
Evite que este producto de seguridad entre en contacto con objetos
puntiagudos o afilados (cadena de la motosierra, punzones,
herramientas de metal, etc.) asi como con sustancias agresivas, como
acidos, aceite, disolvente, combustible, excrementos de animales o
similares, a fin de evitar que se dafie el material. Asimismo se debera
evitar el contacto con objetos calientes (tubo de escape y similares) y
otras fuentes de calor (fuego abierto, estufas, etc).
En caso de que se haya humedecido la ropa durante el trabajo con
combustible, aceite, grasas u otras sustancias combustibles e
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inflamables, cambiarse de ropa sin falta antes de seguir trabajando -
jpeligro de incendio!

Antes de seguir utilizando la ropa, lavarla como esta prescrito.

La capa protectora en los pantalones anticortes solo podra
desempefiar su funcién protectora si no esta aprisionada, retorcida o si
no se ha modificado. Por lo tanto, esto se ha de tener en cuenta sin falta
al aplicar la técnica de trabajo.

Ademas, se ha de considerar que los accesorios que pudieran estar
sujetos al pantalén, como por ejemplo los cinturones u otros equipos,
pueden disminuir el efecto protector. Estos solo se deberan utilizar, de
manera que no aprisionen la capa de proteccion anticortes de los
pantalones.

Para evitar un calor excesivo (acumulacién de calor), la chaqueta de
proteccion anticortes se deberia quitar cuando esta se note caliente al
tacto o cuando el operario no esta trabajando con la motosierra.

4. Reparacion

Solo se permite reparar el tejido superior. No coser a través de la capa
protectora anticortes. En caso de modificar o reparar la ropa protectora
anticortes, p. ej. al acortar las perneras, la capa anticortes no se debera
reparar, modificar, acortar ni coser a través de la misma. Cualquier
modificacién reduce o anula el efecto protector.

5. Criterios para la exclusion y la gestion como residuos

Ya no se debera seguir utilizando la ropa protectora anticortes cuya
capa anticortes esté dafiada o modificada. Las piezas de la ropa que
estén dafiadas o modificadas por otra causa se han de desechar
inmediatamente. Gestionar la ropa como residuos por medio de los
correspondientes puntos de recogida de ropa (ropa vieja, reciclaje) o de
deshechos restantes.

Duracion de la utilizacion y limites de aplicacion

También los productos de proteccion anticortes y los materiales que los
componen sufren un cierto envejecimiento. A titulo de ejemplo, en el
trabajo forestal profesional se parte de un tiempo de utilizacion maximo
de unos 12 a 18 meses. En el trabajo no profesional (utilizacién
ocasional) se puede aceptar un tiempo de utilizacién maximo de unos
5 a 10 afios. Depende en primer lugar del respectivo uso, el grado de
esfuerzos y el desgaste, pero también de otros criterios (p. €j. cuidados
regulares, reparacion, almacenamiento correcto). El tiempo de
utilizacién cuenta a partir del primer dia de uso. El producto se deberia
revisar en todo momento en cuanto a actualidad técnica, desgaste o
modificaciones y se deberia sustituir por uno nuevo si es necesario.
6.

La clase de proteccion anticortes se deduce de la velocidad de la
cadena en el test segun las normas:

Clase 0 = velocidad de la cadena hasta 16 m/s, 21
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Clase 1 = velocidad de la cadena hasta 20 m/s,

Clase 2 = velocidad de la cadena hasta 24 m/s.

Cuanto mas alta es la clase de proteccion anticortes, tanto mayor es el
efecto protector.

Esta ropa protectora anticortes corresponde a la directriz (UE) 2016/
425.

Normas afectadas:

© EN 381-5:1995, Disefio A, Clase 1 0 EN ISO 11393-2 (en cuanto
entre en vigor)

Para la zona de proteccion anticortes, véase la ilustracion 1.

® EN 381-5:1995, Disefio A, Clase 2 o EN ISO 11393-2 (en cuanto
entre en vigor)

Para la zona de proteccion anticortes, véase la ilustracion 1.

© EN 381-5:1995, Diseiio C, Clase 1 0 EN ISO 11393-2 (en cuanto
entre en vigor)

Para la zona de proteccion anticortes, véase la ilustracion 1.

O Directriz 89/686/EEC o Reglamento 2016/425 , EN ISO 11393,
Disefio B (en cuanto entre en vigor)

Para la zona de proteccion anticortes, véase la ilustracion 3.

Las perneras anticortes las ha de fijar el usuario mediante los cierres
que llevan incorporados, de manera que quede cubierta la zona de
proteccion mostrada en la ilustracién ®. Cerrar las cremalleras para
que protejan las perneras. Las perneras se han de fijar especialmente
en la zona inferior, de manera que se impida el giro de las mismas
como puede ocurrir, por ejemplo, al entrar en contacto con la cadena
de la motosierra.

O EN 381-11:2002, Clase 1 con protector abdominal adicional o

EN ISO 11393-6, Disefio B (en cuanto entre en vigor)

Para la zona de proteccion anticortes, véase la ilustracion 4.

Esta informacién esta contenida asimismo en el producto mismo como
pictograma y/o etiqueta cosida.

@ Directriz 2016/425

Para la zona de proteccion anticortes, véase la ilustracion 5.

Hay un manguito derecho e izquierdo. Prestar atencién al marcado en
la etiqueta de identificacion, "R"= brazo derecho, "L" = brazo izquierdo.
Para evitar que se retuerza, debe pasar el pulgar por la apertura
prevista para ello en el pufo. Lleve siempre los brazos protegidos con
guantes de trabajo segun lo estipulado en EN 388 o ISO 11393-4.

7. Peso

El peso, por ejemplo, de un pantalén de la talla 52 (aprox. 98 cm de
talle de la cintura, aprox. 79 cm de largo de la entrepierna) es de 1200
+/- 100 g. El peso de un par con una longitud de piernas de talla M es
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de aprox. 1,4 kg. El peso de una pata delantera de talla M es de aprox.
900 g. El peso de una chaqueta de proteccion anticortes de la talla 52
es de aprox. 2,4 kg. Otros modelos o tamafos varian en consecuencia.
8. Eleccion de la talla correcta

STIHL ofrece distintas tallas y modelos de ropa protectora anticortes.
Esta comprende una amplia gama: p. ej. pantalones con un perimetro
de cintura de 74 cm hasta 141 cm y largos de entrepiernas
correspondientes. Para la eleccién de las tallas de la chaqueta, se ha
de prestar atencién a que la manga de la chaqueta solape el guante y
no exista ningun intersticio (zona desprotegida) entre la manga y el
guante. Para la eleccion del largo del pantalon, se ha de prestar
atencion a que el pantalén solape el zapato y no exista ningun
intersticio (zona desprotegida) entre el pantalon y el zapato. En algunos
paises se ofrecen adicionalmente pantalones a medida. Perneras en
las correspondientes tallas. Las perneras estan disefiadas para usos
ocasionales y se han de aplicar mediante cintas de fijacion y
cremalleras, de manera que se impida que se retuerzan al entrar en
contacto con la cadena de la motosierra. Los cierres y las cremalleras
tienen que estar siempre completamente cerrados durante el trabajo.
Chaquetas con proteccion anticortes con un perimetro pectoral de
menos de 96 cm hasta mas de 128 cm. Para garantizar el ajuste 6ptimo
u con ello la seguridad, se han de elegir las prendas con arreglo a las
medidas corporales.

Con caracter general rige que la ropa se ha de elegir de manera que se
pueda trabajar sin estorbos. Pero al mismo tiempo, que la ropa no sea
demasiado ancha para evitar en lo posible que estorbe, p. ej. por
engancharse.

9. Almacenamiento y transporte

La ropa protectora anticortes se ha de proteger contra dafos en el
transporte. Guardarla (p. €j. en el embalaje de venta suministrado o
algo equiparable) en locales bien ventilados y secos. Evitar las
temperaturas extremas, la alta humedad del aire, el contacto con
sustancias y liquidos agresivos o rayos UVA (p. €j. en los escaparates).
10. Piezas de repuesto

Tejido exterior de reparacion, tirantes, cierres de pantalones,
cremalleras.

Las anteriores informaciones afectan a todos los nimeros de articulos
mencionados arriba.

11. Declaracién de conformidad

Véase www.stihl.com/conformity

Para mas informaciones, dirijase a la sociedad distribuidora de STIHL.
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Odjeéa za zastitu od rezanja tvrtke STIHL

Procitajte pazljivo ovu uputu za uporabu i generalno pohranite fj.
sacuvaijte sve informacije.

Da bi se mogla zajam¢iti po moguénosti velika zastita i udobnost pri
koriStenju ovog sigurnosnog proizvoda, obvezno je potrebno uvazavati
sljedece informacije.

1. Paznjal

Nijedna odjeca za zastitu od rezanja ne moze ponuditi potpunu zastitu
od zadobivanja ozljeda od motorne pile. Stupanj zastitnog djelovanja
ovisi 0 mnogobrojnim utjecajima (kao na primjer o broju okretaja
motorne pile, zakretnom momentu motora, intenzitetu i trajanju
kontakta s radnim alatom, kutu pogodka vodilice po tkanini, radnom
polozaju u éucnju/stojedi itd.).

Utjecaji/Stete koje uzrokuje brzina lanca od 20 m/s ispod testnih uvjeta
prema normi ne koreliraju nuzno s utjecajima koje uzrokuje ruéna
lan€ana pila koja radi pri 20 m/s. To je zajedno s iskustvom korisnika
potrebno uzeti u obzir pri odabiru prikladne osobne zastitne opreme.

Ova osobna zastitna oprema / odjeca za zastitu od rezanja nije
nadomjestak za sigurnu tehniku rada. Nestru€no koriStenje motornog
uredaja moze uzrokovati nesre¢e. Stoga treba obvezno uvazavati
sigurnosne odredbe odgovarajucih tijela (osiguravajuéih drustava za
osiguranje od nesrece, strukovnih udrugaiili dr.), kao i sigurnosne upute
iz naputka za rukovanje motornim uredajem koji se upotrebljava.

Prije svakog koriStenja provjeriti je li zastitni proizvod u besprijekornom
stanju (primjerice opticko stanje proizvoda). U slu€aju kvarova ili
izmjena, proizvod treba neizostavno zbrinuti.

2. Paznja!

Ispitivanja su pokazala da necistoéa (npr. zbog smole, ulja ili ostataka
goriva u tkanini) moze imati Stetan utjecaj na rad/funkciju odjece za
zastitu od rezanja. Broj ¢iS¢enja (na primjer mehanicko optereéenje
uslijed strojnog pranja) moze jednako tako imati negativan utjecaj na
ucinkovitost uloska za zastitu od rezanja. Odje¢a za zastitu od rezanja
zahtijeva specijalnu njegu i trebala bi se redovito Cistiti. Nestru¢no
¢iSéenje i njega mogu negativno utjecati na zastitnu funkciju proizvoda.
Da bi se zajamcila sto viSa zastitna funkcija odjeée za zastitu od
rezanja, obvezno treba uvazavati sljede¢e naputke za ¢iSéenje i njegu
u ovoj uputi za uporabu.

Svaka preinaka proizvoda moze negativno utjecati na zastitno
djelovanje. Stoga nikako ne vrsiti izmjene na proizvodu. Proizvod na
kojem je vrSena izmjena treba neizostavno zbrinuti.

Ovaj zastitni proizvod koncipiran je za primjenu pri radovima s ruéno
vodenim motornim pilama. Zastitno djelovanje od ostalih opasnosti ne
postoji (primjerice ostala podrucja primjene kao gradevinsko podrucje,
pri kontaktu s elektricnom energijom/strujom, pri radovima s brusnim
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paracima, neobi¢nim ili preinacenim lancima, motornim uredajima,
pilama za spaSavanje, pilama za druge materijale osim drva,
visokotlaénim Cistacima itd.).
Ciscenje i njega
Prije prvog no$enja operite odje¢u za zastitu od rezanja. Pri dnevhom
koristenju i prosje¢nom oneciséenju preporucuje se ¢iSéenje jednom
tjedno. Pri jakom oneciS¢enju prati neposredno nakon nosenja. Za
pranje preporucujemo uobicajene deterdZzente za pranje Sarenog ili
osjetljivog rublja. Kod jakog oneci$c¢enja sredstvu za pranje treba dodati
jusnu zlicu otapala masti (sapuna). Proizvode za zastitu od rezanja ne
prati na lijevoj strani.
Odjecu za zastitu od rezanja nakon pranja mokru vratiti u njezin oblik i
na kraju osusiti na zraku. Previsoka temperatura pranja ili suSenja u
susilici smanjuju zastitnu funkciju i nosivost (nabiranje).
Upute za njegu: pogledati piktograme u odjeci za zastitu od rezanja odn.
na poledini straznje uvezne strane ove upute za uporabu

— upotrijebite program za osjetljivo rublje pri 60 °C, osjetljivo

centrifugiranje (maks. 400 okr./min) i toplu temperaturu glacala (1
tocka)

— ne klorirati, ne susiti u susilici za rublje i ne Cistiti kemijski
Datum proizvodnje: mjesec/godina/proizvod br.
(pogledati prisivenu etiketu)
3. Paznjal
Izbjegavajte kontakt ovog sigurnosnog proizvoda sa Siljastim ili o$trim
predmetima (lanac motorne pile, trnje, metalni alati itd.), kao i kontakt s
agresivnim materijalima kao $to su kiseline, ulja, otapala, gorivo,
zivotinjske fekalije ili dr., kako biste sprijecili oStecivanje materijala. Isto
tako treba izbjegavati kontakt s vruéim predmetima (ispuh izmedu
ostalog) i ostalim izvorima topline (otvorena vatra, grijace peci izmedu
ostalog).
Kada je odjec¢a za vrijeme rada bila navlazena gorivom, uljem, mastima
ili ostalim gorivim i zapaljivim materijalima, odjec¢u treba obvezno, prije
nego $to nastavimo s radom, prvo promijeniti — opasnost od izbijanja
pozaral
QOdjecu prije daljnjeg koristenja prvo o€istiti u skladu s propisima.
Zastitni ulozak u hlaama za zastitu od rezanja moze nuditi zastitno
djelovanje samo onda, kada iste nisu zaglavljene, zavrnute ili
izmijenjene. Stoga treba paziti na to da se isto pri tehnici rada uzme u
obzir.
Nadalje treba paziti da pribor, kao Sto je primjerice remenije ili ostala
vrsta opreme koja se kop&a oko hla¢a, moze smanijiti zastitno
djelovanje. Iste se smije upotrebljavati samo tako, da ne zaglavljuju
ulozak za zastitu od rezanja u hlaéama.
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Da bi se izbjeglo preveliko zagrijavanje jakne za zastitu od rezanja
(nakupljanje topline), korisnik treba skinuti jaknu na neko vrijeme kad
osjeti da je topla ili dok ne radi s motornom pilom.

4. Popravak

Popravljati se smije samo gornji materijal. Ne Sivati kroz ulozak za
zastitu od rezanja. Pri vr§enju izmjene ili popravljanju odjec¢e za zastitu
od rezanja, na primjer pri kracenju nogavica, ne ispravljati ulozak za
zastitu od rezanja, ne mijenjati ga, ne skracivati ili proSivavati! Svaka
izmjena uloSka za zastitu od rezanja smanjuje, odn. uniStava zastitno
djelovanje!

5. Kiriteriji za izdvajanje i zbrinjavanje u otpad

Odjeca za zastitu od rezanja s oSte¢enim ili izmijenjenim uloSkom za
zastitu od rezanja ne smije se visSe koristiti! Dijelovi odjece koji su
osteceni ili izmijenjeni zbog nekog drugog uzroka moraju se smjesta
zbrinuti. Zbrinjavanje u otpad vrsi se putem pojedinih sakupljalista
tekstila (stara odjeca, recikliranje) ili putem preostalog otpada.

Radni vijek i granice upotrebe

Proizvodi za zastitu od rezanja i materijali takoder podlijezu izvjesnom
starenju. Tako se primjerice pri profesionalnom radu u Sumi polazi od
maksimalnog uporabnog vijeka od cca 12 do 18 mjeseci. U
neprofesionalnom radu (povremeno koriStenje) maksimalni uporabni
vijek moZe iznositi od 5 do 10 godina. To u prvom redu ovisi o primjeni
u dotiénom slucaju, stupnju optereéenja i istroSenja, ali i o ostalim
kriterijima (npr. redovitoj njezi, popravku, struénom skladistenju).
Trajanje uporabe zapocinje s danom prvog koristenja. Proizvodu bi
trebalo u svako vrijeme provjeravati tehnicku aktualnost, istroSenje ili
izmjene, a u slu€aju potrebe isti treba zamijeniti novim.

6.

Razred zastite od rezanja oznac¢ava brzinu lanca pri testu prema
normiranim uvjetima:

razred 0 = brzina lanca do 16 m/s,

razred 1 = brzina lanca do 20 m/s,

razred 2 = brzina lanca do 24 m/s.

Sto je viSi razred zastite od rezanja, to je vece zastitno djelovanje.
Ova odjeca za za$titu od rezanja odgovara Uredbi (EU) 2016/425.
Primjenjive norme:

© EN 381-5:1995, dizajn A, razred 1 ili EN 1ISO 11393-2 (ako je stupila
na snagu)

Podrugje zastite od rezanja, pogledati sliku ®.

® EN 381-5:1995, dizajn A, razred 2 ili EN 1ISO 11393-2 (ako je stupila
na snagu)

Podrucje zastite od rezanja, pogledati sliku ®.

© EN 381-5:1995, dizajn C, razred 1 ili EN ISO 11393-2 (ako je stupila
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na snagu)
Podrucje zastite od rezanja, pogledati sliku ®.

O Direktiva 89/686/EEZ ili Uredba 2016/425 , EN 1SO 11393, dizajn B
(ako je stupila na snagu)
Podrucje zastite od rezanja, pogledati sliku ®.

Nogavice za zastitu od rezanja nositelj treba pricvrstiti pomocu
postavljenih zatvaraca tako da bude pokriveno podrucje zastite
prikazano na slici 3. Zatvorite patentne zatvarace da bi bila zajamcena
zastita nogavicama. Osobito nogavice treba u donjem podrucju
priévrs¢ivati tako da bude sprije¢eno zakretanje/zavrtanje nogavica,
primjerice pri kontaktu s lancem motorne pile.

O EN 381-11:2002, razred 1 s dodatnom zastitom za trbuh ili

EN ISO 11393-6, dizajn B (ako je stupila na snagu)

Podrucje zastite od rezanja, pogledati sliku @.

Ova obavijest takoder je sadrzana na samom proizvodu kao piktogram
i/ili na nasivenoj etiketi.

@ Uredba 2016/425

Podruéje zastite od rezanja, pogledati sliku ®.

Postoji desnaii lijeva zastita za ruke. Obratiti paznju na oznake na etiketi
s oznakama, "R" = desna ruka, "L" = lijeva ruka. Kako bi se sprijecilo
zakretanje, palce je potrebno gurnuti kroz predvideni otvor u manzeti za
ruke. Zastitu za ruke uvijek nosite s radnim rukavicama prema EN 388
ili ISO 11393-4.

7. Tezina

Tezina npr. hlaca veli¢ine 52 (Sirina struka oko 98 cm, duzine koraka
oko 79 cm) iznosi oko 1200 +/- 100 g. Tezina para nogavica veli¢ine M
iznosi oko 1,4 kg. Tezina para prednjih zastita za noge veli¢ine M iznosi
oko 900 g. Tezina jakne za zastitu od rezanja veli¢ine 52 iznosi oko
2,4 kg. Drugi tipovi ili veli€ine variraju u skladu s time.

8. lzbor ispravne veliine

STIHL nudi razli¢ite veli¢ine i tipove odjec¢e za zastitu od rezanja.
Ponuda obuhvaca veliku paletu: npr. hlace s opsegom struka od 74 cm
do 141 cm i odgovarajuc¢im duljinama koraka. Pri odabiru veli¢ine jakne
pazite da se rukav jakne preklapa s rukavicom te da nema otvora
(nezasticenog podrucja) izmedu rukava jakne i rukavice. Pri odabiru
duljine hla¢a pazite da se hlace preklapaju s cipelama te da nema
otvora (nezasti¢enog podrucja) izmedu hla¢a i cipela. U pojedinim
zemljama dodatno se nude hlace po mjeri. Nogavice u odgovarajucim
veli¢inama. Nogavice su osmisljene za povremenu primjenu te se
moraju postaviti pricvrsnim trakama i patentnim zatvarac¢ima tako da se
ne mogu izvrnuti pri dodiru s lancem motorne pile. Zatvaraci i patentni
zatvaraci uvijek moraju biti potpuno zatvoreni pri primjeni.

Jakne za zastitu od rezanja s opsegom prsa od ispod 96 cm do preko
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128 cm. Kako bi se zajam¢io optimalan odgovarajuci oblik, a time i
sigurnost, dijelovi moraju biti izabrani u skladu s tjelesnim mjerama.
Generalno vrijedi da se odjeca treba izabrati tako da je mogu¢ rad bez
ograniCenja/zapreka. Istovremeno odje¢a ne smije biti preSiroka kako bi
se po moguénosti iskljucile zapreke, primjerice uslijed ovjeSavanja iste.
9. Pohranjivanje i transport

Odjecu za zastitu od rezanja treba pri transportu zastititi od oStec¢enja.
Pohranjivanje (npr. u isporuéenom prodajnom pakiranju ili sliénom) u
dobro prozra¢enim, suhim prostorijama. Izbjegavati ekstremne
temperature, veliku vlaznost zraka, kontakt s agresivnim tvarima,
tekuc¢inama ili UV-zracenjem (primjerice u izlogu).

10. Rezervni dijelovi

Gornji materijal za popravak, naramenice, zatvaradci.

Gornje obavijesti odnose se na sve gore navedene kataloSke brojeve.
11. lzjava o sukladnosti

Vidi www.stihl.com/conformity

Radi daljnjih informacija obratite se prodajnom drustvu tvrtke STIHL.
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STIHL skérskyddsklader
L&s bruksanvisningen noggrant och spara all information.

Det ar absolut nédvandigt att félja informationen nedan for att
sakerhetsprodukten ska skydda ordentligt och vara bekvam att
anvanda.

1. Observeral

Inga skarskyddsklader kan skydda helt mot skador fran motorsagar.
Skyddsverkningsgraden beror pa ett stort antal faktorer (t.ex.
motorsagens hastighet, motorns vridmoment, intensiteten och
varaktigheten av kontakten med verktyget, skenans vinkel pa tyget,
krokig/staende arbetsposition etc.).

Effekten/skadan som orsakas av en kedjehastighet pa 20 m/s under
testforutsattningar enlig norm korrelerar inte nédvandigtvis med
effekten som orsakas av en handhallen motorsag som kors i 20 m/s.
Detta ska, tillsammans med anvandarens erfarenhet, beaktas vid valet
av ldmplig personlig skyddsutrustning.

Den hér personliga skyddsutrustningen/skarskyddskladseln kan inte
ersatta sakra arbetsmetoder. Felaktig anvandning av maskinen kan
leda till olyckor. Var darfér noga med att félja sdkerhetsbestdammelserna
fran berérda myndigheter (forsakringsbolag, branschorganisationer
osv.) och sé@kerhetsanvisningarna i bruksanvisningen till den
motordrivna maskinen i fraga.

Kontrollera att skyddsprodukten ar felfri fére varje anvandning (t.ex.
utvandigt skick). Kassera genast en skadad eller férandrad produkt.
2. Observeral

Studier har visat att nedsmutsning (t.ex. genom harts, olja eller
branslerester i vadvnaden) kan ha en skadlig effekt pa funktionen av
skarskyddskladerna. P4 samma satt kan antalet rengoringar (t.ex.
mekanisk belastning av maskintvatt) paverka skarskyddets effektivitet.
Skarskyddskladerna kraver sarskild vard och bor rengdras regelbundet.
Felaktig rengdring eller skoétsel kan ha en negativ effekt pa produktens
skyddsfunktion. For att sakerstalla den hogsta méjliga
skyddsfunktionen pa skarskyddskladerna, maste rengorings- och
skotselinstruktioner i denna bruksanvisning foljas.

Alla typer av férandringar pa produkten kan ha en negativ inverkan pa
skyddseffekten. Gor darfor inga &ndringar pa produkten. Kassera
genast en forandrad produkt.

Denna skyddsprodukt &r avsedd att anvandas vid arbeten med
handhallna motorsagar. Den skyddar inte mot andra faror (t.ex. andra
anvandningsomraden som byggnadsarbeten, kontakt med elektrisk
energi/strom, arbeten med vinkelslipar, ovanliga eller modifierade
kedjor, maskiner, raddningssagar, sagar for andra material an tra,
hogtryckstvattar etc.).
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Rengoéring och skétsel

Tvatta skyddskladerna innan du anvander dem forsta gangen. For
daglig anvandning och genomsnittlig nedsmutsning rekommenderas
rengoring en gang i veckan. Om det blir mycket smutsigt, tvatta
omedelbart av kladerna efter att du tagit av dem. Vi rekommenderar
vanligt farg- eller fintvattmedel for tvatt. Vid kraftig nedsmutsning, lagg
till en matsked av avfettningsmedel (tval) till tvattmedlet. Tvatta inte
skarskyddet pa vanster sida.
Dra skarskyddskladerna i ratt form nar de ar fuktiga och lat dem sedan
lufttorka. FOr hog temperatur eller torkning i torktumlare minskar
skyddsfunktionen och gér dem svarare att bara (krympning).
Skétselinstruktion: se skarskyddskladseln eller pa baksidan av den
sista sidan i denna anvandarhandbok

— 60 °C fintvatt, latt centrifugering (max. 400 v/min), och stryk pa lag

temperatur (1-punkt),

— klorblek inte, torka inte i torktumlare och kemtvétta inte
Tillverkningsdatum: manad/ar/artikelnr.
(se sbmnadsetikett)
3. Observeral!
Undvik kontakt med denna sakerhetsprodukt med spetsiga eller vassa
foremal (motorsagskedija, taggar, metallverktyg etc.) samt kontakt med
aggressiva amnen som syror, oljor, [dsningsmedel, bransle,
djurfekaldmne eller liknande for att undvika att skada materialet. Undvik
dessutom kontakt med heta objekt (avgasror osv.) och andra
varmekallor (6ppen eld, vdrmeaggregat osv.).
Om kladerna har fuktats med bransle, olja, fett eller andra brandfarliga
och antandningsbara @mnen under arbetet ar det viktigt att byta klader
innan man fortsatter arbetet — risk fér brand!
Tvatta kladerna enligt anvisningarna innan de anvands igen.
Det skyddande fodret i de skarskyddade byxorna kan bara ge en
skyddande effekt om de inte har klamts, vridits eller &ndrats. Det ar
darfor viktigt att se till att detta beaktas i arbetstekniken.
Vidare bor det noteras att tillbehdr som remmar eller annan utrustning
som ar fastsatt kring byxorna kan minska skyddseffekten. Dessa far
endast anvandas pa ett sadant satt att de inte klammer fast byxans
skarskydd.
For att undvika att det blir for varmt (varmeuppbyggnad), ska
skarskyddsjackan tas av en stund om man kanner sig varm eller om
man inte arbetar med motorsagen.
4. Reparation
Endast yttertyget kan repareras. Sy inte genom skarskyddet. Vid byte
eller reparation av skarskyddsklader, t.ex. nar man kortar av benen, far
man inta reparera, modifiera, forkorta eller sy genom skyddsskiktet! Alla
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andringar i skarskyddet sanker eller forstor skyddseffekten!

5. Kriterier for utbyte och kassering

Skarskyddsklader med skadat eller modifierat skarskydd kan inte
langre anvandas! Klader som har blivit skadade eller férandrade av
annan anledning maste kasseras omedelbart. Kldderna ska kasseras
pa lampligt textilinsamlingsstalle (begagnade klader, atervinning) eller i
restavfallet.

Livslingd och anvéndningsgréns

Aven skarskyddsprodukter och -material aldras. Vid professionellt
skogsarbete ér livslangden ca 12 till 18 manader. Vid annan
anvandning (t|||fa|||g) ar livslangden max. 5 till 10 ar. Livslangden beror
i forsta hand pa anvandningen, hur hdg belastningen ar och slitaget
men aven andra faktorer (t.ex. regelbundet underhall, reparation,
korrekt férvaring). Livslangden bérjar vid det forsta anvéndningstillféllet.
Produkten ska alltid understkas med avseende pa teknisk aktualitet,
slitage eller férandringar och bytas ut mot en ny om det behdvs.

6.

Skyddsklasserna anger kedjehastighet vid test enligt
normférutséattningar:

Klass 0 = kedjehastighet upp till 16 m/s,

Klass 1 = kedjehastighet upp till 20 m/s,

Klass 2 = kedjehastighet upp till 24 m/s,

Ju hogre sakerhetsklass, desto hogre skyddsverkan.

De hér skérskyddskladerna uppfyller férordningen (EU) 2016/425.
Berorda normer:

© EN 381-5:1995, design A, klass 1 eller EN ISO 11393-2 (s snart
denna tratt i kraft)

Skarskyddsomrade, se bild ®.

® EN 381-5:1995, design A, klass 2 eller EN 1SO 11393-2 (sa snart
denna tratt i kraft)

Skarskyddsomrade, se bild ®.

© EN 381-5:1995, design C, klass 1 eller EN ISO 11393-2 (s& snart
denna tratt i kraft)

Skarskyddsomrade, se bild ®.

O Direktiv 89/686/EEC eller férordning 2016/425, EN 1ISO 11393,
design B (sa snart denna trétt i kraft)

Skarskyddsomrade, se bild 3.

Skarskyddet fér benet ska fastas med de medféljande férslutningarna
sa att skyddsomradet som visas i figur @ ar tackt. Stang blixtlas, sa att
benskyddet skyddar. | synnerhet ska benskyddet fastas i det undre
omradet sa att en vridning av benskyddet, exempelvis vid kontakt med
motorsagskedjan, férhindras.
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O EN 381-11:2002, klass 1 med ytterligare magskydd eller
EN ISO 11393-6, design B (sa snart denna tratt i kraft)
Skarskyddsomrade, se bild @.

Den har informationen finns aven pa sjalva produkten i form av
piktogram och/eller etikett.

@ Forordning 2016/425

Skarskyddsomrade, se bild ®.

Det finns ett hoger och vanster armskydd. Notera markningen pa
etiketten, "R” = hdger arm, "L” = vanster arm. For att férhindra vridning
maste tummen ledas genom den medféljande 6ppningen i armhylsan.
Anvand alltid armskydd med arbetshandskar enligt EN 388 eller

1ISO 11393-4.

7. Vikt

Vikten av t.ex byxstorlek 52 (midjematt ca 98 cm, stracklangd ca 79 cm)
ar ca 1200 +/- 100 g. Vikten av ett par benskydd storlek M ar ca 1,4 kg.
Vikten av ett par framre benskyddsmatt M ar ca 900 g. Vikten av en
skarskyddsstorlek 52 ar omkring 2,4 kg. Andra typer eller storlekar
varierar i enlighet darmed.

8. Valj ratt storlek

STIHL:s skarskyddsklader finns i olika storlekar och typer. Detta
inkluderar ett stort utbud: t.ex byxor med midjematt fran 74 cm till 141
cm och motsvarande steglangder. Nar man valjer jackstorlek ska man
se till att &rmarna pa jackan gar ner 6ver handskarna och att det inte blir
nagot mellanrum (oskyddat omrade) mellan jackdrmarna och
handskarna. Nar man valjer byxlangd ska man se till att byxorna gar ner
over skorna och att det inte blir nagot mellanrum (oskyddat omrade)
mellan byxorna och skorna. | vissa lander erbjuds ytterligare byxor.
Benskydd i lampliga storlekar. Benskydden ar avsedda for tillfallig
anvandning och maste sattas fast med fastband och blixtlas sa att de
inte kan vridas nar de kommer i kontakt med motorsagen.
Forslutningarna och blixtlasen maste alltid stadngas helt vid anvandning.
Skarskyddsjackor med brostomfang under 96 cm till dver 128 cm. Valj
klader som passar dina kroppsmatt sa att passformen &r ratt och
kladerna skyddar optimailt.

| allménhet bor kladerna véljas sa att arbete utan hinder ar mojligt.
Samtidigt ska kladerna inte vara for langa, sa att hinder, t.ex. att de
fastnar, kan undvikas sa langt som mgjligt.

9. Férvaring och transport:

Skarskyddskladerna maste skyddas mot skador under transport.
Forvaring (t.ex. i den medféljande férsaljningsférpackningen eller
liknande) i valventilerade, torra rum. Undvik extrema temperaturer, hg
luftfuktighet, kontakt med aggressiva @mnen, vatskor och UV-stralning
(t.ex i skyltfénster).
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10. Reservdelar:
Reparera yttre tyger, slangar, byxlasningar, blixtlas.

Ovanstaende information géller alla ovannamnda artikelnummer.

11. Forsikran om éverensstammelse:
Se www.stihl.com/conformity
For ytterligare information kontakta STIHL:s forsaljningsbolag.
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STIHL-viiltosuojavaatteet

Tutustus huolellisesti tdhan kayttdohjeeseen ja sailyta yleisesti kaikki
tiedot.

Jotta mahdollisimman hyva suoja ja mukavuus voitaisiin turvatuotteen
kaytdén yhteydessa, on ehdottomasti tarpeellista huomioida seuraavat
tiedot.

1. Huomio!

Mikaan viiltosuojavaate ei voi tarjota ehdotonta suojaa moottorisahojen
aiheuttamilta loukkaantumisilta. Suojausvaikutuksen aste riippuu
erittdin monista tekijoisté (esim. moottorisahan moottorin kierrosluvusta
ja vaantdmomentista, tydkalun kosketuksen intensiteetista ja kestosta,
kiskon iskukulmasta turvakudokseen, tydasento kyykky/seisova jne.).
Vaikutukset/vahingot, jotka aiheutuvat 20 m/s standardin mukaisissa
testiolosuhteissa, eivat valttdamatta korreloi 20 m/s nopeudella
kaytettdvan kasiketjusahan aiheuttamien vaikutusten kanssa. Tata
tulee tarkastella yhdessa kayttdjan kokemusten kanssa sopivien
suojavarusteiden valinnassa.

Nama henkildkohtaiset suojavarustus/viiltosuojavaatteet eivat korvaa
turvallista tyotekniikkaa. Moottorikayttdisen laitteen virheellinen kayttd
voi johtaa onnettomuuteen. Sen vuoksi vastaavan valvovan viraston
(vahinkovakuutusyritysten, ammattiyhdistyksen tms.) turvamaarayksia
ja kaytetyn laitteen turvaohjeita on ehdottomasti noudatettava.

Tarkasta suojatuotteen moitteeton kunto ennen tuotteen kayttamista
(esimerkiksi tuotteen kunnon silmémaarainen tarkastus). Jos tuote on
vaurioitunut tai siind on muutoksia, se on havitettdva valittdmasti.

2.  Huomio!

Tutkimukset ovat osoittaneet, etta likaantumisella (esim. hartsi-, 6ljy- tai
polttoainejaama kangaskudoksessa) voi olla haitallinen vaikutus
viiltosuojavaatteiden vaatteiden toimintaan. Samoin voi
puhdistuskertojen maara (esim. konepesun aiheuttama mekaaninen
rasitus) vaikuttaa viiltosuojavaatteen suojaustehoon. Viiltosuojavaate
vaatii erityista hoitoa ja se tulee puhdistaa saanndllisesti. Asiaton pesu
tai hoito voi vaikuttaa negatiivisesti tuotteen suojavaikutukseen.
Viiltosuojavaatteen suurimman mahdollisen suojaavan toiminnan
varmistamiseksi tulee noudattaa tédssa kayttdohjeessa olevia
puhdistus- ja hoitotapoja.

Jokainen tuotteeseen tehty muutos voi vaikuttaa negatiivisesti
suojaustehoon. Sen vuoksi tuotteeseen ei saa missaan tapauksessa
tehda muutoksia. Havita tuote valittdmasti, jos siihen on tehty
muutoksia.

Tama suojatuote on suunniteltu kaytettavaksi kasikayttisten
moottorisahojen kaytdn yhteydessa. Tuote ei suojaa kayttdjaa muilta
vaaroilta (esim. muut sovellusalueet kuten rakentaminen, kosketus
saéhkoenergiaan/virtaan, kaytettdessa laikkaleikkureita, epdnormaalit
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tai muunnetut ketjut, sahkolaitteet, pelastussahat, muulle materiaalille
kuin puulle tarkoitettuja sahoja, korkeapainepesureita jne.).
Puhdistus ja hoito
Pese viiltosuojavaatteet ennen ensimmaista kayttokertaa.
Suosittelemme paivittaista kayttéa ja keskimaaraista likaantumista,
viikoittaista puhdistusta. Pese heti kdytodn jalkeen, jos se on erittdin
likainen. Suosittelemme pesuun tavallisia kirjo- tai hienopesuaineita.
Jos kyseessé on voimakas likaantuminen, liséa pesuaineeseen
ruokalusikallinen rasvanpoistoainetta (saippuaa). Ala pese
viiltosuojatuotteita nurjalta puolelta.
Asettele marka viiltosuojavaate muotoonsa pesun jélkeen ja ilmakuivaa
sitten. Liian korkea pesulampétila tai kuivausrumpukuivaus vahentaa
viiltosuojavaatteen suojaustehoa ja kulutuskestavyytta (kutistuminen).
Hoito-ohjeet: katso viiltosuojavaatteessa olevat kuvakkeet tai tdman
kayttdohjeen takakannen takana
— Kayta hienopesuohjelmaa 60 °C:ssa, hellavaraista linkousta
(maks. 400 r/min),
lamminta silityslampétilaa (1-piste)
— ala kayta klooria, ala kuivaa pyykinkuivaimessa, alaka puhdista
kemiallisesti
Valmistuspaivamaara: paiva/kuukausi/vuosi/tuote nro
(katso kiinnitetty etiketti)
3. Huomio!
Valta taman suojatuotteen koskettelua teravilla tai teravakarkisilla
esineilla (moottorisahan ketju, tuurnat, metalliset tydkalut jne.) ja valta
aggressiivisia aineita, kuten happoja, 6ljyja, liuotinaineita,
polttonesteita, eldinten jatoksia tms. paasemasta tuotteelle, jotta
materiaali ei pddse vahingoittumaan. Valtd myoskin kosketusta kuumiin
esineisiin (pakoputkeen yms.) ja muihin 1ampdlahteisiin (avotuleen,
ldmmitysuuneihin yms.).
Jos vaate on joutunut tdiden aikana kosketuksiin polttoaineen, &ljyn,
rasvojen tai muiden syttyvien tai palavien aineiden kanssa, vaate on
ehdottomasti puhdistettava ennen tdiden jatkamista - Palovaara!
Puhdista vaatteet ennen niiden kayttamista uudelleen ohjeiden
mukaan.
Viiltosuojahousuissa oleva suojaava vuoraus voi antaa
suojavaikutuksen vain, ellei sita ole puristettu, kierretty tai muutettu.
Siksi on tarkeaa varmistaa, ettd tdma otetaan huomioon
tyoskentelytekniikassa.
Lisaksi on huomioitava, etta lisdvarusteet, kuten hihnat tai muut
housuja ympardivat laitteet, voivat vahentaa suojaavaa vaikutusta. Niita
saa kayttaa vain siten, etteivat ne purista housujen viiltosuojavuorausta.
Liiallisen kuumuuden ehkaisemiseksi (Iammén muodostuminen),
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viiltosuojatakki tulee ottaa paalta joksikin aikaa, jos olo tuntuu liian
lampimalta tai jos kayttaja ei tydskentele moottorisahalla.

4. Korjaus )

Vain ulkokangasta saa korjata. Ala ompele viiltosuojavuorauksen lapi.
Kun vaihdat tai korjaat viiltosuojavaatetta, esim. lahkeiden
lyhentdmisen aikana, ala kosketa, muuta, lyhenna tai ompele lapi
viiltosuojavuorausta! Kaikki viiltosuojavuorauksen muutokset
vahentévat tai tuhoavat sen suojaavaa vaikutusta!

5. Syita kaytosta poistamiseen ja havittdminen

Viiltosuojavaatetta, jossa on vaurioitunut tai muunnettu
viiltosuojavuoraus, ei saa enda kayttaa! Vaatteen osa, joka on
vahingoittunut tai muuttunut muusta syysta, on havitettava valittdémasti.
Havittdminen asianmukaisten tekstiilien kerayspisteiden kautta (vanhat
vaatteet, kierratys) tai sekajatteena.

Kéayton kestoaika ja kayttorajoitukset

My®s viiltosuojat ja -materiaalit vanhenevat tietylla tavalla. Esimerkiksi,
jos kyseessa ovat ammattimaiset metsatyot, maksimi kayttéaika on

n. 12 kk - 18 kk. Jos kyseessa ei ole ammattimainen kaytto (ajoittainen
kayttd), voi maksimikayttdaika olla n. 5 - 10 vuotta. Kayttoika riippuu
ensisijaisesti siitd, miten tuotetta on kaytetty, rasituksen ja kulumisen
maarasta, mutta myds muista kriteereista (esim. sdannodllisen hoito,
korjaus, asiallinen varastointi). Kayttdika lasketaan ensimmaisesta
kayttdpaivasta alkaen. Tuote tulee antaa tarkastettavaksi teknisten
ominaisuuksien, kulumisen tai mahdollisten muutosten varalta, ja
korvata tarvittaessa uudella.

6.

Viiltosuojaluokka maaritellaan ketjun maksiminopeuden suhteen:
Luokka 0 = Ketjun nopeus korkeintaan 16 m/s,

Luokka 1 = Ketjun nopeus korkeintaan 20 m/s,

Luokka 2 = Ketjun nopeus korkeintaan 24 m/s.

Mita korkeampi viiltosuojaluokka on, sitéd suurempi on suojaava
vaikutus.

Tama viiltosuojavaate on direktiivin (EU) 2016/425:n mukainen.
Asiaa koskevat standardit:

© EN 381-5:1995, Suunnittelu A, Luokka 1 tai EN ISO 11393-2 (heti
kun se astuu voimaan)

Viiltosuoja-alue, ks. kuva ©.

© EN 381-5:1995, Suunnittelu A, Luokka 2 tai EN ISO 11393-2 (heti
kun se astuu voimaan)

Viiltosuoja-alue, ks. kuva @.

© EN 381-5:1995, Suunnittelu C, Luokka 1 tai EN ISO 11393-2 (heti
kun se astuu voimaan)

Viiltosuoja-alue, ks. kuva @.
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O Direktiivi 89/686/ETY tai Asetus 2016/425 , EN ISO 11393,
Suunnittelu B (heti kun se astuu voimaan)
Viiltosuoja-alue, ks. kuva ®.

Viiltosuojalahkeet on kiinnitettava toimitetuilla kiinnittimilla siten, etta
kuvassa 3 esitetty suoja-alue peittyy. Sulje vetoketjut, niin etta lahkeet
suojaavat jalkoja. Erityisesti lahkeet on kiinnitettdva alemmalla alueelle
siten, ettd lahkeen kaantyessa kosketus esimerkiksi
moottorisahaketjun kanssa estyy.

@ EN 381-11:2002, Luokka 1 ylimaaraisella vatsasuojalla tai

EN ISO 11393-6 Suunnittelu B (heti kun se on astunut voimaan)
Viiltosuoja-alue, ks. kuva @.

Tama tieto I0ytyy myos itse tuotteen piktogrammista ja/tai
etiketistd. Tama tieto 16ytyy my®és itse tuotteen piktogrammista ja/tai
etiketista.

@ Asetus 2016/425

Viiltosuoja-alue, ks. kuva ©.

Kaytettavissa on oikea ja vasen kasivarsisuoja. Huomaa etiketin
merkinta "R" = oikea kasivarsi, "L" = vasen kasivarsi. Pyorimisen
estamiseksi taytyy peukalo viedd mansetissa olevan aukon lapi. Kayta
kasivarsisuojia aina EN 388 tai ISO 11393-4 -standardin mukaisesti.
7. Paino

Esim. koon 52 housujen paino (vy6tardn pituus noin 98 cm, pituus noin
79 cm) on noin 1200 +/- 100 g. Lahjesuojapari, kokoa M painaa noin 1,4
kg. Saaren koon M etupuolen suoja painaa noin 900 g. Koon 52
viiltosuojatakin paino on noin 2,4 kg. Muut tyypit tai koot vaihtelevat
vastaavasti.

8. Oikean koon valitseminen

STIHLin valikoimiin kuuluu eri mallisia ja kokoisia viiltosuojavaatteita.
Tama sisaltaa laajan valikoiman: esim. housuja, joiden vyotarénpituus
on 74 cm - 141 cm ja vastaavat vaihepituudet. Kun valitset takin koot,
varmista, etta takin hihat ovat paallekkain kasineiden kanssa, eikéa takin
hihan ja késineen valiin jaa tyhjaa (suojaamaton alue). Kun valitset
housujen pituutta, varmista, ettéd housunlahkeet ovat paallekkain
kenkien kanssa, eikd housunlahkeen ja kengéan valiin jaa tyhjaa
(suojaamaton alue). Joissakin maissa tarjotaan lisdksi muunkokoisia
housuja. Lahkeet vastaavissa kokoluokissa. Lahkeet on suunniteltu
satunnaiseen kayttdon, ja ne on kiinnitettava hihnoilla ja vetoketjuilla
niin, etta kiertyminen estyy, jos ne joutuvat kosketuksiin
moottorisahaketjun kanssa. Kiinnikkeet ja vetoketjut on aina suljettu
kokonaan kayton aikana.

Viiltosuoja-jakut, joiden rinnanymparys on alle 96 cm aina yli 128 cm:iin
asti. Jotta ihanteellinen istuvuus ja nain siis turvallisuus voitaisiin taata,
osat pitéa valita kehon mittojen mukaan.
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Yleisesti ottaen vaatteet on valittava siten, etté tyd ilman vammojen
syntymistd on mahdollista. Samaan aikaan vaatteiden ei pida olla liian
suuria, niin ettd esim. mahdollisen esteen kiinnitarttuminen voidaan
mahdollisuuksien mukaan sulkea pois.

9. Sailytys ja kuljetus

Viiltosuojavaatteet tulee suojata vaurioilta kuljetuksen aikana. Sailytys
(esim. toimitetuissa myyntipakkauksissa tai vastaavissa) hyvin
tuuletetuissa, kuivissa tiloissa. Valta aarimmaisia lampétiloja, kosteutta,
kosketusta sydvyttaviin aineisiin, nesteisiin seka UV-sateilya (esim.
nayteikkunassa).

10. Varaosat:

Korjaus-ulkokangas, olkaimet, housunkiinnikkeet, vetoketjut.

Edelld mainitut tiedot koskevat kaikkia edelld mainittuja tuotenumeroita.
11. Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Katso www.stihl.com/conformity

Kysy lisatietoja kaantymalla STIHL-myyjan puoleen.
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Abbigliamento antitaglio STIHL

Leggere scrupolosamente le presenti istruzioni per I'uso e conservare
in generale tutte le informazioni.

Per garantire la protezione e il comfort piu alti possibile durante 'uso di
questo prodotto di sicurezza, € assolutamente necessario tenere conto
delle seguenti informazioni.

1. Attenzione!

Nessun capo di abbigliamento antitaglio & in grado di garantire una
protezione assoluta dalle lesioni provocate dalla motosega. |l grado di
protezione dipende da numerosi fattori, (quali ad es. la velocita della
motosega, la coppia del motore, I'intensita e la durata del contatto con
I'attrezzo da lavoro, I'angolazione con cui la spranga entra in contatto
con il tessuto, la posizione di lavoro accovacciata o eretta ecc.).

Le conseguenze/i danni provocati ad velocita della catena di 20 m/s in
condizioni di prova secondo la norma, non corrispondono
necessariamente alle conseguenze dell’'uso di una sega a catena
manale azionata ad una velocita di 20 m/s. Occorre tenere conto di
questo, oltre che dell’esperienza dell’'utente quando si scelgono i DPI
piu adatti.

Tali DPI, ovvero dispositivi di protezione individuale, non sostituiscono
una tecnica di lavoro sicura. Un utilizzo improprio dell’apparecchiatura
a motore puo provocare incidenti. Pertanto, rispettare rigorosamente le
avvertenze di sicurezza delle autorita competenti (tra cui agenzie di
assicurazione contro gli infortuni, associazioni professionali) e le
avvertenze di sicurezza riportate sulle istruzioni per I'uso
dell'apparecchiatura a motore usata.

Prima di ogni utilizzo, verificare che il prodotto protettivo sia in
condizioni perfette (ad es. ispezione visiva del prodotto). In caso di
danneggiamenti o modifica del prodotto, smaltirlo immediatamente.
2. Attenzione!

Le ricerche hanno dimostrato che I'imbrattamento (ad es. con resina,
olio o residui di carburante nel tessuto) pud compromettere I'efficacia
della protezione dell'abbigliamento antitaglio. Anche il numero dei
lavaggi (ad es. la sollecitazione meccanica dovuta al lavaggio a
macchina) pud compromettere I'efficacia dell'inserto antitaglio.
L’abbigliamento antitaglio richiede una cura particolare e deve essere
pulito regolarmente. Una pulizia e una cura non corrette possono
influire negativamente sull’efficacia della protezione del prodotto. Per
assicurare una protezione antitaglio il piu efficace possibile
dell’abbigliamento antitaglio, seguire le istruzioni di pulizia e cura nelle
presenti istruzioni per l'uso.

Qualsiasi modifica del prodotto pud influire negativamente sulla sua
efficacia nella protezione. Pertanto, non alterare il prodotto per alcun
motivo. Smaltire immediatamente il prodotto se alterato.
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Questo prodotto protettivo € concepito per 'uso durante i lavori con
motoseghe guidate a mano. Non & prevista un’azione protettiva contro
altri rischi (ad esempio altre aree d’'impiego come il petto, il contatto con
energia elettrica/corrente, nei lavori con troncatrici, catene non usuali o
modificate, apparecchi a motore, motoseghe di pronto intervento,
seghe per materiali diversi dal legno, idropulitrici, ecc.).

Pulizia e cura

Lavare I'abbigliamento antitaglio prima di indossarlo la prima volta. Si
raccomanda una pulizia settimanale in caso di utilizzo quotidiano e
imbrattamento medio. In caso di sporco ostinato, lavare il capo di
abbigliamento subito dopo averlo indossato. Per il lavaggio,
raccomandiamo detergenti per capi colorati o delicati normalmente
reperibili in commercio. In caso di sporco ostinato aggiungere al
detergente un cucchiaio di sgrassatore (sapone). Non lavare i prodotti
antitaglio al rovescio.
Dopo il lavaggio, rimettere in forma 'abbigliamento antitaglio da
bagnato e lasciarlo asciugare all'aria. Una temperatura di lavaggio
troppo alta o I'asciugatura in asciugatrice riducono la funzione di
protezione e le caratteristiche del capo (si raggrinzisce).
Istruzioni per la cura: vedere i pittogrammi nell’abbigliamento antitaglio
o sul retro del lato della copertina posteriore delle presenti istruzioni per
'uso

— Lavare a 60 °C, usare una centrifuga delicata (max. 400 giri/min) e

stirare con una temperatura tiepida (1 punto)
— non candeggiare, non asciugare nell'asciugatrice e non pulire con
sostanze chimiche

Data di fabbricazione: Mese/Anno/N° articolo
(v. etichetta cucita)
3. Attenzione!
Evitare il contatto di questo prodotto protettivo con oggetti appuntiti o
affilati (catene della motosega, perni, attrezzi metallici, ecc.) e con
sostanze aggressive quali acidi, oli, solventi, carburanti, sterco di
animali ecc. per non danneggiare il materiale. Allo stesso modo evitare
anche il contatto con oggetti roventi (tra cui tubi di scappamento) e altre
fonti di calore (fiamme libere, stufe, ecc).
Se le scarpe durante il lavoro si imbrattano di carburante, olio, grassi o
altre sostanze infiammabili o combustibili, & assolutamente necessario
cambiare I'abbigliamento prima di continuare a lavorare - pericolo
d’incendio!
Prima di continuarne I'uso, pulire I'abbigliamento come prescritto.
L’inserto antitaglio nei pantaloni antitaglio puo offrire protezione
soltanto se non viene schiacciato, ritorto o modificato. Nella tecnica di
lavoro occorre dunque fare attenzione anche a questo.
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Inoltre occorre verificare che gli accessori quali cinghie o altri dispositivi
legati attorno al pantalone possono ridurne I'effetto protettivo. Occorre
dunque usarli in modo tale da non bloccare l'inserto antitaglio del
pantalone.

Per evitare un’eccessiva sensazione di calore (accumulo di calore), la
giacca antitaglio va tolta qualche istante se diventa calda o se
I'utilizzatore non lavora piu con la motosega.

4. Riparazione

Soltanto il tessuto superiore puo essere riparato. Non cucire I'inserto
antitaglio. In caso di modifica o riparazione dell’abbigliamento antitaglio,
ad es. se si accorciano le gambe, non modificare, accorciare, cucine né
intervenire in alcun modo sull'inserto antitaglio! Qualsiasi modifica
dell'inserto antitaglio ne riduce o rovina I'efficacia della protezione!

5. Criteri per la separazione e lo smaltimento

L’abbigliamento antitaglio con inserto antitaglio danneggiato o
modificato non deve piu essere utilizzato! | punti dell’abbigliamento che
per altre cause sono stati danneggiati o modificati, devono essere
subito smaltiti. Smaltirlo presso i centri di raccolta di tessuti (vecchi
vestiti, riciclaggio) o tra i rifiuti non riciclabili.

Durata d'impiego e limiti di utilizzo

Anche i prodotti e i materiali per la protezione antitaglio sono soggetti
ad una certa alterazione nel tempo. Per questo motivo, ad esempio per
I'uso professionale nella foresta si presuppone una durata di utilizzo di
ca. 12 -18 mesi. Per un utilizzo non professionale (occasionale) &
possibile stimare una durata massima di utilizzo di 5-10 anni. Dipende
soprattutto dall’'uso, dal grado di sollecitazione e di usura, ma anche da
altri criteri (ad es. cura regolare, riparazione, corretto stoccaggio). La
durata di utilizzo inizia il giorno del primo utilizzo. 1l prodotto va
sottoposto a controllo per verificarne I'aggiornamento tecnico, il grado
di usura o la presenza di alterazioni, ed eventualmente sostituito con
uno Nuovo.

6.

La classe di protezione antitaglio indica la velocita della catena durante
i test secondo le condizioni previste dalla norma:

Classe 0 = velocita della catena fino a 16 m/s,

Classe 1 = velocita della catena fino a 20 m/s,

Classe 2 = velocita della catena fino a 24 m/s.

La protezione & tanto alta quanto maggiore € la classe di protezione.
Il presente abbigliamento antitaglio & conforme al Regolamento (UE)
2016/425.

Norme interessate:
© EN 381-5:1995, design A, classe 1 o EN ISO 11393-2 (non appena
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in vigore)

Per I'area di protezione antitaglio vedere la figura @.

® EN 381-5:1995, design A, classe 1 0 EN ISO 11393-2 (non appena
in vigore)

Per I'area di protezione antitaglio vedere la figura @.

© EN 381-5:1995, design C, classe 1 o EN ISO 11393-2 (non appena
in vigore)

Per I'area di protezione antitaglio vedere la figura @.

O Direttiva 89/686/CEE o Regolamento 2016/425 , EN I1ISO 11393,
design B (non appena in vigore)

Per I'area di protezione antitaglio vedere la figura ®.

| gambali antitaglio vanno fissati da parte dell’utilizzatore tramite le
chiusure applicate in modo tale da coprire I'area da proteggere indicata
in figura ®. Chiudere le cerniere in modo da assicurare la protezione
del gambale. Fissare i gambali soprattutto nella parte inferiore, in modo
da evitare una torsione dei gambali, ad esempio in caso di contatto con
la catena della motosega.

O EN 381-11:2002, classe 1 con protezione aggiuntiva del ventre o
EN ISO 11393-6, design B (non appena in vigore)

Per I'area di protezione antitaglio vedere la figura @.

Questa informazione € contenuta anche nel prodotto stesso sotto forma
di pittogramma e/o di etichetta cucita.

@ Regolamento 2016/425

Per I'area di protezione antitaglio vedere la figura ®.

Nella protezione per le braccia esiste un destro e un sinistro. Osservare
la distinzione sull’'etichetta: “R” = braccio destro, “L” = braccio sinistro.
Per evitare la torsione, introdurre il pollice attraverso 'apertura della
manica. Indossare la protezione per le braccia sempre in combinazione
con i guanti da lavoro conformi a ISO 11393-4.

7. Peso

Il peso, ad es. di un pantalone di taglia 52 (girovita ca.98 cm, interno
gamba ca.79 cm) & di ca.1200 +/- 100 g. |l peso di un paio di gambali di
taglia M & di ca. 1,4 kg. Il peso di una coppia di protezioni anteriori per
gamba di taglia M & di ca. 900 g. Il peso di una giacca antitaglio di taglia
52 é di ca.2,4 kg. Per altri modelli o taglie il peso potrebbe variare.

8. Scelta della taglia giusta

STIHL offre diverse taglie e modelli di abbigliamento antitaglio. La
scelta &€ molto ampia: ad es. pantaloni con girovita da 74 cm a 141 cm
e interni gamba corrispondenti. Quando si sceglie la taglia della giacca
occorre considerare che la manica della giacca si sovrapponga ai
guanti e che non ci siano spazi (zone non protette) tra la manica della
giacca e il guanto. Quando si sceglie la lunghezza del pantalone
zcécorre considerare che la gamba del pantalone si sovrapponga alla
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scarpa e che non ci siano spazi (zone non protette) tra la gamba del
pantalone e la scarpa. In alcuni Paesi sono disponibili anche pantaloni
su misura. Gambali nelle dimensioni adatte. | gambali sono concepiti
per un impiego occasionale e devono essere posizionati con nastri di
fissaggio e cerniere in modo tale da evitare la torsione al contatto con
la catena della motosega. Le chiusure e le cerniere durante I'uso
devono essere completamente chiuse.

Giacche antitaglio con circonferenza toracica inferiore a 96 cm fino a
oltre 128 cm. Per garantire una sagoma ottimale e quindi la massima
sicurezza, occorre scegliere i capi secondo le misure del corpo.

In generale occorre scegliere capi di abbigliamento con i quali sia
possibile lavorare senza impedimenti. Al contempo pero
I’abbigliamento non deve essere troppo largo, in modo da evitare
possibili intralci, ad es. perché penzola.

9. Conservazione e trasporto

L’abbigliamento antitaglio durante il trasporto va protetto dai danni.
Conservare (ad es. nella confezione di vendita in dotazione o in una
confezione simile) in ambienti asciutti e ben aerati. Evitare temperature
estreme, elevata umidita dell’aria, contatto con sostanze e liquidi
aggressivi o raggi UV (ad es. nelle vetrine).

10. Parti di ricambio

Stoffa superiore per la riparazione, bretelle, chiusure per pantaloni,
cerniere.

Le informazioni riportate sopra riguardano tutti i numeri di articolo
summenzionati.

11. Dichiarazione di conformita

Consultare la pagina www.stihl.com/conformity

Per ulteriori informazioni rivolgersi alle societa di distribuzione STIHL.
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STIHL skeerebeskyttelsestgj

Laes denne brugsanvisning grundigt igennem, og opbevar generelt alle
informationer.

For at kunne garantere en sa hgj beskyttelse og komfort som muligt ved
brug at dette sikkerhedsprodukt skal falgende informationer ubetinget
overholdes.

1. Obs!

Intet skeerebeskyttelsestaj kan yde absolut beskyttelse mod kveestelser
fra motorsave. Graden af beskyttelsesvirkningen afhanger af mange
faktorer (som f.eks. motorsavens omdrejningstal og motorens
drejemoment, intensiteten og varigheden af kontakten med
arbejdsveerktgjet, vinklen, som redskabet rammer tekstilet med,
arbejdsstilling pa knae/stdende, osv.).

Konsekvenserne/skaderne, der forarsages ved en kaedehastighed pa
20 m/s under testbetingelser iht. standard, korrelerer ikke ubetinget
med de konsekvenser, der forarsages ved en handkaedesav, der
arbejder med 20 m/s. Dette bar der, i kombination med brugerens
erfaring, tages hensyn til ved valget af egnet beskyttelsesudstyr.

Dette personlige beskyttelsesudstyr/skaerebeskyttelsestgj kan ikke
erstatte en sikker arbejdsteknik. Ukorrekt brug af motorredskabet kan
forarsage ulykker. Derfor skal man altid overholde
sikkerhedsbestemmelserne fra de pagaeldende myndigheder
(ulykkesforsikringsselskaber, brancheorganisationer osv.) og
sikkerhedsanvisningerne i betjeningsvejledningen til det anvendte
motorredskab.

Kontrollér, at beskyttelsesproduktet har fejlfri tilstand, far hver brug
(f.eks. produktets optiske tilstand). Ved skader eller gendringer skal
produktet bortskaffes med det samme.

2. Obs!

Undersggelser har vist, at tilsmudsning (f.eks. med harpiks, olie eller
braendstofrester i tekstil) kan have en skadelig pavirkning pa
skeerebeskyttelsestgjets funktion. Antal rengeringer (f.eks. mekanisk
belastning pga. maskinvask) kan ligeledes pavirke
skaerebeskyttelsesindlaeggets virkning. Skeerebeskyttelsestajet kreever
speciel pleje og skal rengeres regelmaessigt. Ukorrekt rengering og
pleje kan pavirke produktets beskyttelsesfunktion negativt. For at
garantere, at skeerebeskyttelsestgjet har en sa hgj beskyttelsesfunktion
som muligt, skal reng@rings- og plejeanvisningerne i denne
brugsanvisning ubetinget overholdes.

Alle eendringer af produktet kan have en negativ pavirkning pa
beskyttelsesvirkningen. Derfor ma der aldrig foretages eendringer pa
produktet. Et produkt, der er blevet aendret, skal bortskaffes med det
samme.

Dette beskyttelsesprodukt er udviklet til anvendelse ved arbejde med
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handferte motorsave. Der findes ingen andre beskyttelsesvirkning mod
andre farer (f.eks. andre anvendelser i byggeomrader, ved kontakt med
elektrisk energi/strem, ved arbejde med skaeremaskiner, ussedvanlige
eller modificerede kaeder, motorsave, redningssave, save til andre
materialer end trae, hgjtryksrensere osv.).
Rengering og pleje
Vask skeerebeskyttelsestgjet, inden det anvendes farste gang. Det
anbefales at rense det en gang om ugen, hvis det anvendes dagligt, og
tilsmudsningen er gennemsnitlig. | tilfeelde af kraftig tilsmudsning skal
produktet vaskes umiddelbart efter anvendelsen. Vi anbefaler
almindeligt vaskemiddel til farvet tgj eller finvask med henblik pa vask
af tojet. Ved kraftig tilsmudsning tilseettes en spiseske
fedtoplgsningsmiddel (saebe) til vaskemidlet.
Skaerebeskyttelsesprodukter ma ikke vaskes med vrangen ud.
Skeerebeskyttelsestgjet treekkes vadt i form efter vask, og derefter
lufttarres det. For haje vasketemperaturer eller tarring i tarretumbler
formindsker beskyttelsesfunktion og baereegenskaber (skrumper).
Plejeanvisning: Se vaskesymboler i skeerebeskyttelsestgjet eller pa
bagsiden af den bagerste side i denne brugsvejledning

— vaskes ved 60 °C skanevask, skanecentrifugeres (maks. 400 o/

min.), og varm strygetemperatur (1-punkt) anvendes
— ma ikke kloreres, ikke tgrres i tarretumbler og ikke rengeres
kemisk

Produktionsdato: maned/ar/artikel-nr.
(se den indsyede etiket)
3. Obs!
Undga, at dette sikkerhedsprodukt far kontakt med spidse eller skarpe
genstande (motorsavskaede, dorne, metalveerkigjer osv.) samt kontakt
med aggressive stoffer som syrer, olier, oplgsningsmidler,
braendstoffer, dyreekskrementer o. lign., sa materialet ikke bliver
beskadiget. Undga ogsa kontakt med varme genstande
(udstgdningsrgr osv.) og andre varmekilder (aben ild, ovne osv.).
Hvis tgjet under arbejdet bliver fugtet med breendstof, olie, fedt eller
andre braendbare og anteendelige stoffer, skal tgjet ubetinget farst
skiftes, inden der arbejdes videre - brandfare!
Rens tgjet iht. forskrifterne, for det anvendes igen.
Beskyttelsesindlaegget i skaerebeskyttelsesbukserne kan kun yde en
beskyttelse, hvis det ikke er indeklemt, fordrejet eller forandret. Derfor
skal det holdes gje med, at der tages hensyn til dette under
arbejdsteknikken.
Derudover skal det holdes gje med, at tilbbehgr som f.eks. seler eller
andet udstyr, som spaendes om bukserne, ikke kan mindske
beskyttelsesvirkningen. Dette méa kun anvendes séaledes, at buksernes
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skaerebeskyttelsesindleeg ikke indeklemmes.

For at undga at det bliver for varmt (varmeakkumulering), bar
skaerebeskyttelsesjakken tages af i et stykke tid, hvis den fgles varm,
eller nar brugeren ikke arbejder med motorsaven.

4. Reparation

Kun overstoffet ma repareres. Sy ikke igennem
skaerebeskyttelsesindleegget. Ved aendring eller reparation af
skeerebeskyttelsestajet, f.eks. ved afkortning af benene, ma
skaerebeskyttelsesindleegget ikke forbedres, forandres, afkortes eller
sys igennem! Hver aendring af skeerebeskyttelsesindlaegget forringer
hhv. gdeleegger beskyttelsesvirkningen!

5. Kiiterier for frasortering og bortskaffelse

Skeerebeskyttelsestaj med beskadiget eller forandret
skaerebeskyttelsesindleeg ma ikke anvendes mere! Tgj, som pa grund
af en eller anden &rsag er beskadiget eller forandret, skal straks
bortskaffes. Bortskaffelse via relevante tekstlllndsamllngssteder (for
gammelt tgj, recycling) eller uanvendeligt affald.
Anvendelsesvarighed og -greenser

Ogsa snitbeskyttelsesprodukter og -materialer er underlagt en vis
2eldning. Ved professionelt skovarbejde regner man med en maksimal
anvendelsesvarighed pa ca. 12 til 18 maneder. Ved ikke-professionel
anvendelse (lejlighedsvis anvendelse) kan man regne med en
maksimal anvendelsesvarighed pa ca. 5 til 10 ar. Den afhaenger forst
og fremmest af den pagaeldende anvendelse, belastningsgraden og
sliddet, men ogsa af andre kriterier (f.eks. regelmaessig pleje,
reparation, korrekt opbevaring). Anvendelsesvarigheden begynder fra
den farste dag, som udstyret bruges. Produktet bgr kontrolleres med
henblik pa, om det er teknisk opdateret, om det har slid eller zendringer,
og det skal evt. erstattes med et nyt.

6.

Snitbeskyttelsesklassen angiver kaedehastigheden under test i henhold
til standardbetingelser:

Klasse 0 = kaedehastighed op til 16 m/s,

Klasse 1 = kaedehastighed op til 20 m/s,

Klasse 2 = kaedehastighed op til 24 m/s.

Jo hgjere snitbeskyttelsesklassen er, desto sterre er
beskyttelsesvirkningen.

Dette skeerebeskyttelsestgj er i overensstemmelse med EU-
forordningen 2016/425.

De bergrte standarder:

© EN 381-5: 1995, design A, klasse 1 eller EN ISO 11393-2 (sa snart
denne treeder i kraft)

Snitbeskyttelsesomrade, se illustration ©.
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® EN 381-5: 1995, design A, klasse 2 eller EN ISO 11393-2 (sa snart
denne traeder i kraft)

Snitbeskyttelsesomrade, se illustration @©.

© EN 381-5: 1995, design C, klasse 1 eller EN ISO 11393-2 (sa snart
denne treeder i kraft)

Snitbeskyttelsesomrade, se illustration ©.

O Direktiv 89/686 / EQF eller forordning 2016/425, EN ISO 11393,
Design B (s snart denne traeder i kraft)
Snitbeskyttelsesomrade, se illustration ®.

Skeerebeskyttelsesbuksebenene skal fastgeres med de medleverede
lukninger pa en sadan made, at det viste beskyttelsesomrade i
illustration 3 er afdaekket. Luk lynlasene, sa beskyttelsen er sikret med
buksebenene. Buksebenene skal iszer fastggres i det nederste omrade,
sa fordrejning af buksebenene forhindres ved f.eks. kontakt med
motorsavskaeden.

@ EN 381-11: 2002, klasse 1 med yderligere mavebeskyttelse eller EN
ISO 11393-6, Design B (sa snart denne traeder i kraft)
Snitbeskyttelsesomrade, se illustration @.

Denne information findes ogsa pa selve produktet som piktogram og/
eller den indsyede etiket.

@ direktiv 2016/425

Skaerebeskyttelsesomrade, se illustration 5.

Der findes en hgjre og venstre armbeskyttelse. Overhold angivelser pa
meerkeetiketten, "R" = hgjre arm, "V" = venstre arm. Tommeltotten skal
fares igennem den dertil beregnede abning i armmanchetten for at
forhindre en fordrejning. Beer altid armbeskyttelse med
arbejdshandsker i henhold til EN 388 eller ISO 11393-4.

7. Veegt

Vaegten pa f.eks. bukser str. 52 (linning ca. 98 cm, skridtleengde ca. 79
cm) er pa ca. 1200 +/- 100 g. Veegten pa et par bukseben str. M er pa
ca. 1,4 kg. Vaegten pa et par forbensbeskyttelse str. M er pa ca. 900 g.
Vaegten pa en skaerebeskyttelsesjakke str. 52 er pa ca. 2,4 kg. Andre
modeller eller stgrrelser varierer tilsvarende.

8. Valg af den rigtige storrelse

STIHL tilbyder forskellige starrelser og typer af skaerebeskyttelsestgj.
Det omfatter et stort udvalg: f.eks. bukser med linning pa 74 cm til 141
cm og tilsvarende skridtleengde. Nar jakkesterrelsen veelges, skal man
sgrge for, at jakkens aerme overlapper handsken, og at der ikke er
noget mellemrum (ubeskyttet omrade) mellem jakkens aerme og
handsken. Nar bukseleengden veelges, skal man sgrge for, at bukserne
overlapper skoene, og at der ikke er noget mellemrum (ubeskyttet
omrade) mellem bukser og sko. | enkelte lande tilbydes derudover
skraeddersyede bukser. Bukseben i tilsvarende starrelser.
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Buksebenene er designet til lejlighedsvis brug og skal med
fastgerelsesbandene og lynldsene paferes pa en sddan made, at
kontakt med motorsavkeeden undgas, nar de drejes. Lukninger og
lynlase skal altid veere helt lukket under brugen.
Skeerebeskyttelsesjakker med et brystmal pa under 96 cm til over
128 cm. For at garantere en optimal pasform og dermed ogsa
sikkerheden skal delene veelges efter kropsmalene.

Det geelder principielt, at tojet skal vaelges sadan, at man kan arbejde
uden indskraenkning. Samtidig ma tgjet ikke vaere for stort, da
forhindringer, som f.eks. at heenge fast, sa vidt muligt skal udelukkes.
9. Opbevaring og transport

Skeerebeskyttelsestgj skal beskyttes mod skader under transport. Skal
opbevares (f.eks. i den medleverede salgsemballage eller lignende) i
tarre rum med god ventilation. Undga ekstreme temperaturer, hgj
luftfugtighed, kontakt med aggressive stoffer, vaesker og UV-straler
(f.eks. i et udstillingsvindue).

10. Reservedele

Reparationsoverstof, seler, lukninger til bukser, lynlase.

De ovenfor stdende oplysninger geelder for alle ovenfor naevnte
artikelnumre.

11. Overensstemmelseserkleering

Se www.stihl.com/conformity

Henvend dig til din STIHL-forhandler for yderligere informationer.
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STIHL kuttbeskyttelseskleer

Les denne bruksanvisningen ngye, og generelt bar du ta vare pa all
informasjonen.

For & garantere best mulig beskyttelse og komfort ved bruk av dette
produktet er det absolutt ngdvendig & overholde fglgende informasjon.
1. OBS!

Ikke noen kuttbeskyttelsesklzer kan gi absolutt beskyttelse mot
personskader fra motorsager. Graden av beskyttelse avhenger av
sveert mange faktorer (f.eks. motorens turtall pa motorsagen, og
dreiemoment, intensitet og varighet pa kontakt med arbeidsverktgyet,
slagvinkelen skinnen treffer pa stoffet, bayd/stdende arbeidsposisjon
etc.).

Virkningene/skadene som kan oppsta gjennom en kjedehastighet pa 20
m/s under testforhold iht. standard, korrelerer ikke n@dvendigvis med
virkningene som forarsakes av en handkjedesag som drives med 20 m/
s. Ved valg av egnet personlig verne utstyr ma dette tas hensyn til
sammen med brukerens egne erfaringer.

Dette personlige verneutstyret/kuttbeskyttelseskleerne er ingen
erstatning for sikker arbeidsteknikk. Feil bruk av det motordrevne
apparatet kan fgre til ulykker. Fglg derfor sikkerhetsbestemmelsene fra
aktuelle myndigheter (skadeforsikringsselskaper, fagforbund o.1.) og
sikkerhetsanvisningene i betjeningsanvisningen for det motordrevne
apparatet som brukes.

Kontroller at verneproduktet fungerer feilfritt hver gang fer bruk (f.eks.
hvordan produktet ser ut). Ved skader eller endringer skal produktet
kasseres umiddelbart.
2. OBS!
Undersgkelser har pavist at en forurensning (grunnet f.eks. harpiks, olje
eller drivstoffrester i stoffet) kan ha skadelig pavirkning pa funksjonen
av kuttbeskyttelsesklaerne. Pa samme mate kan antallet rengjgringer
(f.eks. mekanisk belastning fra maskinvask) redusere effektiviteten til
kuttbeskyttelsesinnlegget. Kuttbeskyttelseskleer trenger spesiell pleie
og bar rengjeres regelmessig. Feil rengjgring og stell kan ha negativ
virkning pa beskyttelsesfunksjonen til produktet. For & garantere en
hgyest mulig vernefunksjon pa kuttbeskyttelseskleerne, ma du ta
hensyn til instruksjonene for rengjering og pleie i denne handboken.
Enhver endring av produktet kan ha negativ innvirkning pa
beskyttelsesfunksjonen. Derfor ma man aldri foreta endringer pa
produktet. Produkt som er blitt endret, ma kasseres umiddelbart.
Dette beskyttelsesproduktet er utformet for bruk ved arbeid med
handfert motorsag. Den har ikke en beskyttende effekt mot andre farer
(f.eks. andre bruksomrader som byggsektoren, ved kontakt med
elektrisk energi/stram, ved arbeid med slipende skjaereenheter,
uvanlige eller modifiserte kjeder, motorenheter, redningssager, sager
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for andre materialer enn tre, hgytrykksvasker osv.).
Rengjering og pleie
Vask kuttbeskyttelsesklzerne for farste gangs bruk. Ved daglig bruk og
gjennomsnittlig tilsmussing anbefales det a rengjere kleerne én gang i
uken. Ved sterk tilsmussing ma de vaskes umiddelbart etter bruk. Til
vaskingen anbefaler vi vanlige vaskemidler for finvask. Ved sterk
tilsmussing ma du legge til i en spiseskje avfettingsmiddel (sépe)
sammen med vaskemiddelet. Ikke vask kuttbeskyttelsesprodukter pa
vrangen.
Etter vask ma kuttbeskyttelseskleerne strekkes i riktig form og deretter
luftterkes. For hay vasketemperatur eller tgrking i tarketrommel
reduserer beskyttelsesfunksjonen og bruksegenskapene (krymper).
Pleieinformasjon: se piktogrammer pa kuttbeskyttelseskleerne eller pa
baksiden av denne bruksanvisningen

— Vaskes pa 60 °C finvask, skanesentrifugering (maks. 400 o/min),

varm stryketemperatur (1 prikk)
— taler ikke klor, taler ikke terking i tarketrommel, taler ikke kjemisk
rens

Produksjonsdato: Dag/maned/ar/artikkelnr.
(se etiketten)
3. OBS!
Sgarg for at dette sikkerhetsproduktet ikke kommer i kontakt med spisse
gjenstander (motorsagkjede, torner, metallverktgy osv.) og aggressive
stoffer som syrer, olje, lasemiddel, drivstoff, dyremakk o.l. for a unnga
skader pa materialet. Likeledes m& man unnga kontakt med varme
gjenstander (eksospotte 0.l.) og andre varmekilder (dpen ild,
varmeovner o.l.).
Dersom klzerne far drivstoff, olje, fett eller andre brenn- og antennbare
stoffer pa seg under bruk, ma kleerne farst rengjgres som foreskrevet
fgr du jobber videre — Brannfare!
Rengjer kleerne som foreskrevet fgr du fortsetter a bruke dem.
Beskyttelsesinnlegget i kuttbeskyttelsesbuksen kan kun gi en
beskyttende effekt nar det ikke klemmes, vris eller pa annen mate er
blitt forandret. Derfor er det viktig a ta hensyn til dette ved
arbeidsteknikken.
| tillegg ma du veere oppmerksom pa at tilbehgr som belter eller annet
utstyr som knytes rundt buksene, kan redusere den beskyttende
virkningen. De skal kun brukes slik at kuttbeskyttelsesinnlegget i
buksene ikke klemmes.
For & unnga at det blir for varmt (varmeutvikling), bar
kuttbeskyttelsesjakken tas av i en stund hvis den fgles for varm eller
hvis brukeren ikke arbeider med motorsagen.
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4. Reparasjon

Kun overstoffet skal repareres. Ikke sy gjennom
kuttbeskyttelsesinnlegget. Hvis kuttbeskyttelsesklaerne endres eller
repareres, f.eks. hvis beina skal gjgres kortere, ma ikke
kuttbeskyttelsesinnlegget repareres, forandres, kortes eller sys
gjennom! Alle typer forandring pa kuttbeskyttelsesinnlegget reduserer
eller gdelegger den beskyttende effekten!

5. Kriterier for bortsortering og avhending

Kuttbeskyttelsesklaer med skadd eller forandret kuttbeskyttelsesinnlegg
skal ikke lenger brukes! Deler av klaerne som av en annen grunn er blitt
skadd eller forandret, ma kastes umiddelbart. Avhending ved respektive
tekstilinnsamlingspunkter (gamle kleer, resirkulering) eller i
husholdningsavfall.

Bruksvarighet og bruksgrenser

Kuttbeskyttelsesprodukter og -materialer er ogsa utsatt for en viss
aldring. For eksempel ved profesjonelt skogsarbeid gar man ut fra en
maksimal brukstid pa ca. 12 til 18 maneder. Ved ikke profesjonell bruk
(sporadisk bruk) kan man anta en brukstid pa ca. 5 til 10 ar. Dette
avhenger farst og fremst av den aktuelle bruken, graden av pakjenning
og slitasjen, men ogsa av andre kriterier (f.eks. regelmessig stell,
reparasjon, riktig oppbevaring). Brukstiden starter fra farste bruk. Man
ber alltid kontrollere at produktet er i god teknisk stand eller om det er
slitt eller endret, og bytte det ut med et nytt om ngdvendig.

6.

Kutt-beskyttelsesklassen oppgir kjedehastigheten ved testen i henhold
til standardvilkarene:

Klasse 0 = Kjedehastighet opptil 16 m/s,

Klasse 1 = Kjedehastighet opptil 20 m/s,

Klasse 2 = Kjedehastighet opptil 24 m/s.

Jo hayere kutt-beskyttelsesklassen er, desto starre beskyttelse gir den.
Kuttbeskyttelsesklaerne tilsvarer forordning (EU) 2016/425.

Gjeldende standarder:

© EN 381-5:1995, design A, klasse 1 eller EN ISO 11393-2 (sa snart
denne trer i kraft)

Kuttbeskyttelsesomrade, se figur ©.

® EN 381-5:1995, design A, klasse 2 eller EN ISO 11393-2 (sa snart
denne trer i kraft)

Kuttbeskyttelsesomrade, se figur ©.

© EN 381-5:1995, design C, klasse 1 eller EN ISO 11393-2 (sa snart
denne trer i kraft)

Kuttbeskyttelsesomrade, se figur ©.

O Direktiv 89/686/EQF eller forskrift 2016/425, EN 1ISO 11393, design
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B (s snart denne trer i kraft)
Kuttbeskyttelsesomrade, se figur ®.

Leggbeskytterne med kuttbeskyttelse skal festes av brukeren ved bruk
av de festede lukkene, slik at beskyttelsesomradet som vises i
illustrasjon 3, dekkes til. Lukk glidelasen slik at leggbeskytterne kan gi
ordentlig beskyttelse. Spesielt skal leggbeskytterne i det nedre omradet
festes slik at leggbeskytterne dreies, f.eks. ved kontakt med
motorsagkjedet.

@ EN 381-11:2002, klasse 1 med ekstra magebeskyttelse eller
EN ISO 11393-6, design B (s& snart denne trer i kraft)
Kuttbeskyttelsesomrade, se figur @.

Denne informasjonen finnes ogsa pa selve produktet som piktogram
og/eller pasydd etikett.

@ Regulering 2016/425

Kuttbeskyttelsesomrade, se figur 5.

Det finnes en hayre og venstre armbeskyttelse. Se merkingen i
etiketten, "R" = hgyre arm, "L" = venstre arm. For & forhindre at armene
dreies, ma tommelen fgres inn i den tiltenkte apningen i armmansjetten.
Bruk alltid armbeskyttelse med arbeidshansker iht. EN 388 eller

ISO 11393-4.

7. Vekt

Vekten til f.eks. en bukse i starrelse 52 (midje ca. 98 cm, skrittlengde
ca. 79 cm) er ca. 1200 +/- 100 g. Vekten til et par leggbeskyttere i
starrelse M er ca. 1,4 kg. Vekten til et par forbensbeskyttere i starrelse
M er ca. 900 g. Vekten til en kuttbeskyttelsesjakke i storrelse 52 er ca.
2,4 kg. Andre typer eller starrelser varierer tilsvarende.

8. Velge riktig starrelse

STIHL tilbyr forskjellige starrelser og typer kuttbeskyttelsesklaer. Dette
omfatter et stort utvalg: f.eks. bukser med midje fra 74 cm til 141 cm og
tilsvarende skrittlengder. Nar man velger jakkestgrrelse ma man veere
oppmerksom pa at ermene til jakken overlapper hanskene og at det ikke
skal vaere noe mellomrom (ubeskyttet omrade) mellom jakkens ermet
og hansken. Nar man velger bukselengde ma man veere oppmerksom
pa at ermene til buksene overlapper skoene og at det ikke er noe
mellomrom (ubeskyttet omrade) mellom buksene og skoen. | enkelte
land tilbys ogsa skreddersydde bukser. Leggbeskyttere i tilsvarende
starrelser. Leggbeskytterne er utformet for a brukes av og til, og ma
festes ved hjelp av festeband og glidelaser for a fohindre at de beveger
seg ved kontakt med motorsagkjedet. Lukker og glidelaser ma alltid
veere helt lukket under bruk.

Kuttbeskyttelsesjakker med brystvidde pa under 96 cm til over 128 cm.
For & oppna optimal passform og dermed optimal sikkerhet ma delene
velges etter kroppsmalene.
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Generelt er det sann at klaerne skal velges slik at det er mulig & arbeide
uten hindringer. Men samtidig skal kleerne ikke vaere for vide, for &
kunne utelukke mulige hindringer f.eks. ved at man blir hengende igjen
i noe.

9. Oppbevaring og transport

Kuttbeskyttelseskleerne skal beskyttes mot skader under transport.
Oppbevaring (f.eks. i emballasjen klaerne leveres i, eller lignende) i
tarre rom med god lufting. Unnga ekstreme temperaturer, hgy
luftfuktighet, kontakt med aggressive stoffer, veesker eller UV-straling
(f.eks. gjennom vindu).

10. Reservedeler

Overstoff til reparasjon, bukseseler, bukselukke, glidelaser.
Informasjonen over gjelder alle ovennevnte artikkelnumre.

11. Samsvarserklgering

Se www.stihl.com/conformity

Ta kontakt med STIHL-distributgren for mer informasjon.
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Odévy s ochranou proti profiznuti STIHL

Prectéte si pozorné tento navod k pouziti a vSechny vyrobku se tykajici
navody a informace zasadné vzdy bezpecné ulozte pro pozdéjsi
pouziti.

K zaijisténi co mozna nejvyssiho stupné ochrany a pohodli pfi pouzivani
tohoto bezpecnostniho vyrobku je bezpodminecné nutné dbat na nize
uvedené informace.

1. Pozor!

Zadny ochranny odév proti profiznuti nemize poskytnout absolutni
ochranu pfed zranénim motorovou pilou. Stuper ochranného uéinku je
zavisly na mnoha vlivech (napf. na otackach motorové pily, to¢ivem
momentu motoru, intenzité a trvani kontaktu s pracovnim nastrojem,
Uhlu dopadu listy na tkanivo, na tom, jestli pracovnik pfi praci stoji nebo
pracuje v dfepu apod.).

Ucinky/Skody, které jsou zpUsobeny rychlosti fetézu 20 m/s za
zkuSebnich podminek podle normy nekoreluji bezpodmineéné s ucinky,
které jsou zpUsobeny ruéni fetézovou pilou, provozovanou rychlosti 20
m/s. Toto je tfeba zohlednit spolecné se zkuSenosti uzivatele pfi vybéru
vhodného osobniho bezpecnostniho vybaveni (PSA).

Toto osobni bezpec€nostni vybaveni (PSA)/ochranny odév proti
profiznuti neni Zadnou nahradou za bezpec¢nou pracovni techniku.
Neodborné pouzivani motorového stroje mize vést k Urazdm. Z tohoto
divodu je bezpodminecné nutné dbat na bezpecnostni predpisy
prisluSnych uradl (protiirazovych pojistoven, oborovych svazl apod.)
a na bezpecnostni pokyny v navodu k pouziti konkrétniho pouzivaného
stroje.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolovat nezavadny stav ochranného
vyrobku (napfiklad opticky stav vyrobku). V pfipadé poSkozeni nebo
zmén vyrobek okamzité zlikvidovat.

2. Pozor!

Vyzkumy prokazaly, Zze znecisténi (napf. pryskyfici, olejem nebo zbytky
paliva v textilu) mdze mit Skodlivy vliv na funkci ochranného odévu proti
profiznuti. Rovnéz pocet Cisticich procest (napf. mechanicka zatéz
pranim v pracce) miize negativné ovlivnit d¢innost ochranné viozky
proti profiznuti. Ochranny odév proti profiznuti vyzaduje specialni
oSetfovani a mél by se pravidelné Cistit. Neodborné ¢isténi a oSetfovani
muze negativné ovlivnit ochranny Gc¢inek vyrobku. K zajisténi co mozna
nejvyssiho stupné ochranné funkce ochranného odévu proti profiznuti
je bezpodminecéné tfeba dbat na v tomto navodu k pouziti uvedené
pokyny k jeho &isténi a oSetfovani.

Jakékoli zmény na vyrobku mohou negativné ovlivnit jeho ochranny
ucinek. Z tohoto ddvodu na vyrobku nikdy neprovadét zadné zmény.
Zménény vyrobek je nutno okamzité vyradit a zlikvidovat.

Tento ochranny vyrobek je koncipovan pro prace s ruéné vedenymi
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motorovymi pilami. Neexistuje zadny ochranny ucinek proti jinym
druhim nebezpedi (napf. jiné oblasti pouziti jako ve stavebnictvi, pfi
kontaktu s elektrickou energii/elektrickym proudem, pfi pracech s
rozbruSovacimi stroji, pfi pouziti neobvyklych nebo modifikovanych
fetézd, motorovych pil pro zachranarské prace, pil pro jiné materialy
nez je dfevo, vysokotlakych &isti¢t a pod.).
Cisténi a péce
Odévy s ochranou protl prorlznutl vyprat pfed jejich prvnim noSenim.
Pfi dennim noSeni a prdmérném znecisténi se doporucuje Cisténi
jednou za tyden. P¥i silngjSim znecisténi odév vyprat hned po jeho
svléknuti. K prani doporucujeme bézné dostupné praci prostiedky na
barevné nebo jemné pradlo. Pfi silném znecisténi k pracimu prostfedku
pridat jednu polévkovou IZici tuky rozpoustéjiciho prostfedku (mydla).
Vyrobky s ochrannou vlozkou proti profiznuti nikdy neprat obracené na
rub.
Ochranny odév proti profiznuti v mokrém stavu vytahnout do spravného
tvaru a poté ho ususit na vzduchu. Pili§ vysoka teplota pfi prani nebo
suseni v susicce pradla snizuje ochrannou funkci a vlastnosti vyrobku
pro noSeni (srazi se).
Navod k oSetfovani: viz piktogramy vsité do ochranného odévu resp.
nachazejici se na zadni strané vazby tohoto navodu k pouziti.

— 60 °C Setrné prani, Setrné odstfedovani (max. 400 ot/min), tepla

teplota zehleni (1 bod)

— nechlérovat, nesusit v susi¢ce pradla a necistit chemicky
Datum vyroby: den/mésic/rok/katalogové ¢islo
(viz vSita etiketa).
3. Pozor!
Vyhnout se kontaktu tohoto bezpe&nostniho vyrobku se $pi¢atymi nebo
ostrymi pfedméty (s fetézem motorové pily, trny, kovovym naradim a
pod.) jakoz i kontaktu s agresivnimi latkami jakymi jsou napriklad
kyseliny, olej, fedidla, palivo, zvifeci vykaly a°pod., zabrani se tim
poskozeni materialu. Stejné tak je nutné vyhnout se kontaktu s horkymi
predméty (vyfukem a pod.) a jinymi tepelnymi zdroji (otevienym ohnem,
kamny a°pod.).
Pokud by byl odév béhem prace postfikan palivem, olejem, tuky nebo
jinymi hoflavymi a zapalnymi substancemi, bezpodminecné se nejdfive
prevléct, nez se bude pokracovat v praci — hrozi nebezpeéi pozaru!
Odév pred dalSim pouzitim nejdfive pfedpisové vycistit.
Ochranna viozka v kalhotach s ochrannou vlozkou proti profiznuti mGze
mit ochranny ucinek pouze v pfipadé, kdyz vlozka neni skfipla,
zkroucena nebo na ni nebyly provedeny zadné zmény. Z tohoto divodu
je velice nutné dbat na to, aby byla tato kritéria pfi pracovni technice
zohlednéna.
Dale je tfeba si uvédomit a zohlednit, Ze pFisluSenstvi jako napﬁ'klad55
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pasy ¢€i jiné druhy vybaveni, které se okolo kalhot pfipinaji, mohou vést
ke snizeni ochranného uUginku. Proto mize byt takovéto vybaveni
pouzito pouze tak, aby ochrannou vliozku kalhot Zzadnym zplsobem
nesviraly.

Aby se zabranilo pfiliSnému pocitu tepla (nahromadéni tepla v odévu),
méla by se bunda s ochranou proti profiznuti na urcitou dobu svléknout
pokud se pocituje jako pfFili§ tepla nebo kdyz uzivatel s motorovou pilou
zrovna nepracuje.

4. Oprava:

Opravovat se smi pouze vrchni vrstva latky. Nikdy ochrannou viozku
proti profiznuti neprosivat. Pfi zménach ¢i opravach ochranného odévu
proti profiznuti, napf. pfi zkracovani nohavic, ochrannou vlozku proti
profiznuti nespravovat, neménit, nezkracovat ani neprosivat! Kazda
zmeéna na ochranné vlozce proti profiznuti snizuje, resp. ni¢i ochranny
ucinek!

5. Kiritéria pro vyfazeni a likvidaci

Ochranny odév proti profiznuti s poskozenou nebo zménénou
ochrannou vlozkou proti profiznuti se jiz nesmi dale pouzivat! Dily
odévu, které jsou na zakladeé jiné pficiny poskozeny nebo pozménény,
museji byt okamzité vyfazeny a zlikvidovany. Likvidaci proveést pres
patficné sbérny textilu (obnosené obleceni, recycling) nebo
prostfednictvim zbytkového odpadu.

Délka pouziti a meze pouziti

Také ochranné vyrobky proti profiznuti a ochranné materialy podléhaji
urcitému procesu starnuti. Proto se napfiklad vychazi z toho, ze pfi
profesionalni praci v lese ¢ini maximalni doba pouziti cca.®12
az°18°meésicl. U neprofesionalniho provozu (ob&asné pouziti) Ize
predpokladat maximalni dobu pouziti trvajici cca.°5°az°10°let. Je v
prvni fadé podminéna konkrétnim pouzitim, stupném namahani a
opotrebenim, ale také i jinymi kritérii (napf. pravidelnym oSetfovanim,
opravami, vyrobku odpovidajicimu skladovani). Délka doby pouziti
zacina dnem prvniho pouziti. Vyrobek by mél byt kdykoliv kontrolovan
ohledné jeho technické aktuality, jeho opotfebeni nebo jeho zmény a
pfipadné by mél byt nahrazen vyrobkem novym.

6.

Ochranna kategorie proti profiznuti udava rychlost pilového fetézu pfi
testu podle podminek stanovenych normami:

Kategorie 0 = rychlost fetézu az do 16 m/s,

Kategorie 1 = rychlost fetézu az do 20 m/s,

Kategorie 2 = rychlost fetézu az do 24 m/s.

Cim vysSi je kategorie ochrany proti profiznuti, tim vétsi je ochranny
ucinek.

Tento ochranny odév proti profiznuti odpovida smérnici (EU) 2016/425.
Dotéené normy:
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O EN 381-5:1995, Design A, kategorie 1 nebo EN ISO 11393-2
(jakmile vstoupi v platost)

Pasmo ochrany proti profiznuti viz obrazek®®.

® EN 381-5:1995, Design A, kategorie 2 nebo EN 1SO 11393-2
(jakmile vstoupi v platnost)

Pasmo ochrany proti profiznuti viz obrazek®®.

© EN 381-5:1995, Design C, kategorie 1 nebo EN ISO 11393-2
(jakmile vstoupi v platnost)

Pasmo ochrany proti profiznuti viz obrazek®®.

® Smeérnice 89/686/EEC nebo ustanoveni 2016/425 , EN ISO 11393,
Design B (jakmile vstoupi v platnost)

Pasmo ochrany proti profiznuti viz obrazek®®.

Navle¢nou ochranu nohou musi uzivatel pfipevnit pomoci na ni
umisténych uzavérl tak, aby bylo zakryté ochranné pasmo uvedené na
obrazku®®. Aby ochrana navle¢nou ochranou fungovala, musi byt zipy
uzavieny. Zejména musi byt tato navle¢na ochrana nohou kolem
dokola ve spodnim pasmu pfipevnéna tak, aby v zadném pfipadé
nemohlo dojit ke zkrouceni a odsunuti této navlieéné ochrany napfiklad
pfi kontaktu s fetézem motorové pily.

O EN 381-11:2002, kategorie 1 s pfidavnou ochranou bficha nebo
EN ISO 11393-6, Design B (jakmile vstoupi v platnost)

Pasmo ochrany proti profiznuti viz obrazek®°®.

Tato informace je rovnéz uvedena na vyrobku samotném formou
piktogramu a/nebo formou vsité etikety.

@ Narizeni 2016/425

Pasmo ochrany proti profiznuti viz obrazek®®.

Existuje prava a leva ochrana paze. Dbat na oznaceni v etiketé
oznaceni, ,R" = prava paze, ,L" = leva paze. Aby se zabranilo
zkrouceni, musi se palce prosunout otvory v manzeté pro pazi.
Ochranu paze nosit vzdy s pracovnimi rukavicemi dle EN 388 nebo
1ISO°11393-4.

7.  Hmotnost

Vaha napt. kalhot velikosti 52 (Sitka pasu cca. 98 cm, délka od rozkroku
cca. 79 cm) je cca. 1200 +/- 100 g. Vaha paru navle¢né ochrany nohou
velikosti M je cca. 1,4 kg. Vaha paru ochrany pfedni nohy velikosti M je
cca. 900 g. Vaha ochranné bundy proti profiznuti velikosti 52 je cca.
2,4 kg. Jiné typy nebo velikosti se méni odpovidajicim zplsobem.

8. Vybér spravné velikosti

STIHL nabizi rizné velkosti a typy ochrannych odév( proti profiznuti.
Dodavkova paleta téchto odévi je rozsahla: napf. kalhoty s objemem v
pase od 74°cm az do 141°cm a s patficnymi delkami nohavic od
rozkroku. PFi volbé velikosti bundy dbat na to, aby rukavy bundy
pfesahovaly pfes rukavice a mezi rukavem bundy a rukavici nebyla 57
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zadna mezera (nechranéné pasmo). Pfi volbé délky kalhot dbat na to,
aby kalhoty pfesahovaly pres boty a mezi kalhotami a botami nebyla
zadna mezera (nechranéné pasmo). V jednotlivych zemich se navic
nabizeji i kalhoty na miru. Navle€¢na ochrana nohou kolem dokola v
patfiénych velikostech. Navle¢na ochrana nohou kolem dokola je
koncipovana pro ob&asné pouziti a musi byt navle€ena a pfipevnéna
pomoci pfipeviiovacich pasku a zipu tak, aby jeji zkrouceni pri kontaktu
s fetézem motorové pily nebylo mozné. Uzavéry a zipy museji byt pro
praci vzdy kompletné uzaviené.

Pracovni bundy s ochranou proti profiznuti s objemem hrudniku od
96°cm az nad 128°cm. Aby odév optimalné sedél a tudiz tim byla
zajisténa bezpecnost, je tieba, aby byly ¢asti odévu vybrany
odpovidajicne velikosti pracovnika.

VSeobecné plati, Ze je tfeba zvolit odév v takové velikosti, aby bylo
mozné pracovat bez jakéhokoliv omezeni. Zaroven vSak odév nesmi
byt prilis Siroky, aby bylo v co mozna nejvyssi mife vylou¢eno omezeni
pfi praci napf. tim, Ze by zlstal viset na prekazkach.

9. Skladovani a preprava

Odévy s ochranou proti profiznuti je nutné pfi transportu chranit proti
poskozeni. Skladovat (napf. v dodavaném prodejnim baleni nebo v
podobném baleni) v dobfe vétranych, suchych prostorach. Vyhnout se
extrémnim teplotam, vysoké vlhkosti vzduchu, kontaktu s agresivnimi
substancemi, kapalinami nebo zafeni UF (napf. ve vylohach).

10. Nahradni dily

Vrchni latka pro opravy, Sle, uzavéry kalhot, zipy.

Vyse uvedené informace se tykaji vSech vySe uvedenych katalogovych
Cisel vyrobk.

11. Prohlaseni o konformité

viz www.stihl.com/conformity

Pro ziskani dalSich informaci se laskavé obratte na distribu¢ni
spole¢nost STIHL.
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STIHL vagasbéléses védbruhazat

Figyelmesen olvassa at ezt a hasznalati utasitast és altalanos
szabalyként 6rizze meg az 6sszes informaciot.

Feltétlenl figyelembe kell venni az alabbi informacidkat ahhoz, hogy
biztositott legyen a lehet® legmagasabb szintli védelem és kényelem e
biztonsagi termék hasznalatakor.

1. Figyelem!

Nincs olyan vagasbéléses védéruhazat, amely tokéletes védelmet
biztositana a motorflirész okozta sériilésekkel szemben. A védbhatas
mértéke szamos befolyasolo6 tényez6tél fiigg (pl. a motorfiirész
fordulatszamatol, a motor nyomatékatol, a munkaszerszammal valé
érintkezés intenzitasatol és id6tartamatol, attdl, hogy milyen szégben
éri a lemez a szdvetet, a kuporgd vagy allé munkapoziciétol stb.).

A 20 m/s lancsebesség altal a szabvany szerinti tesztkdrilmények
kozott okozott hatasok/karok nem feltétleniil egyeznek meg azokkal a
hatasokkal, amelyeket egy 20 m/s értékkel miikodtetett kézi lancflirész
okoz. Ezt a felhasznalé tapasztalataval egyitt a megfelelé személyi
véddfelszerelés kivalasztasakor tekintetbe kell venni.

Ez a személyi védéfelszerelés / vagasbéléses védbruhazat nem
helyettesiti a biztonsagos munkavégzési modszereket. A motoros
berendezés szakszer(tlen hasznalata balesetet okozhat. Ezért
feltétlenul figyelembe kell venni a megfelel6 hatésagok
(balesetbiztosito vallalatok, szakmai egyestletek stb.) biztonsagi
rendszabalyait és a hasznalt motoros berendezés kezelési
utmutatdjaban szerepld biztonsagi tudnivalokat.

Hasznalat el6tt minden egyes alkalommal ellenérizni kell, hogy a
védelemre szolgalo6 termek kifogastalan allapotban van-e (pl. kiilséleg
szemrevételezéssel). Sériilések vagy valtozasok esetén a terméket
haladéktalanul ki kell selejtezni.

2. Figyelem!

Kutatasokkal igazoltak, hogy a szennyezddés (pl. a szovetben lévd
gyanta, olaj vagy Uzemanyag-maradvanyok) karosan befolyasolhatjak
a vagasbéléses védoéruhazat funkcidjat. Ezen kivil a tisztitasok szama
(pl. a gépi mosas okozta mechanikus terhelés) is ronthatja a
vagasbélés hatasossagat. A vagasbéléses védéruhazat specialis
apolast igényel és rendszeresen meg kell tisztitani azt. A szakszerdtlen
tisztitas és apolas negativan befolyasolhatja a termék védéhatasat. A
vagasbéléses vedbruhazat lehetéleg magasfoku védelmi funkcidjanak
biztositasa érdekében feltétlenil figyelembe kell venni a jelen
hasznalati Utmutat6 tisztitasra és az apolasra vonatkozo utalasait.

A termék mindenfajta valtoztatasa negativan befolyasolhatja a
védbhatast. A terméket ezért semmiképpen sem szabad modositani. A
modositott terméket haladéktalanul ki kell selejtezni.

Ezt a védelmi terméket kézi motorfiirészekkel torténé munkavégzéshez
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tervezték. Mas veszélyek elleni védbhatasa nincs (példaul eltérd
alkalmazasi terlletek, mint az épitdipar, elektromos energiaval /
arammal valo érintkezés, gyorsdarabol6 gépekkel végzett munkaknal,
szokatlan vagy moédositott lancok, motoros berendezések,
mentéflirészek, fatél eltéré anyagok flirészelése, nagynyomasu
tisztitok stb.).
Tisztitas és apolas
A vagasbéléses ruhazatot az elsé viselés el6tt mossa ki. Mindennapi
hasznalat és atlagos szennyezettség esetén ajanlatos a ruhazatot
hetenként megtisztitani. Er6s szennyezédés esetén kdzvetlenll a
viselés utan ki kell mosni. A mosashoz a szokvanyos szines ruhakhoz
vald, vagy a finom mosédszereket javasoljuk. Erés szennyezddés
esetén adjon a mosodszerhez egy evékanal zsiroldé szert (szappan). A
vagasbéléses termékeket nem szabad kiforditva mosni.
A mosast kdvetden a vagasbéléses véddéruhazatot nedvesen formara
kell hazni, majd levegdn kell hagyni megszaradni. A tul magas mosasi
hémérséklet vagy a szaritdbgépben végzett szaritas csokkenti a védelmi
funkciét és rontja a hordhatésagot (zsugorodas).
Apolasi utmutaté: lasd a vagasbéléses védéruhazatban, ill. a jelen
hasznalati utasitas hatsé boritéjanak hatoldalan talalhaté képjeleket
— 60 °C-os kimél6é mosast, kiméletes centrifugalast
(max. 400 U/min) és meleg vasalasi hdmérsékletet (1 pont)
alkalmazzon
— ne fehéritse, ne szaritsa ruhaszaritd gépben és ne végezzen rajta
vegytisztitast
Gyartasi idépont: hénap/év/cikkszam
(lasd a bevarrt cimkét)
3. Figyelem!
Ugyeljen arra, hogy ez a biztonsagi termék lehetdleg ne érintkezzen
hegyes vagy éles targyakkal (flrészlanc, tiskék, fémszerszamok stb.),
valamint maré hatasu anyagokkal, pl. savakkal, olajjal, oldészerrel,
Uzemanyaggal, allati Urtilékkel és ehhez hasonlokkal, nehogy azok
megrongaljak annak anyagat. Ugyanigy kertilni kell az érintkezést forro
targyakkal (kipufogo stb.) és mas héforrasokkal (nyilt lang, kalyha stb.).
Ha munkavégzés kdzben a ruhazatot lzemanyag, olaj, zsir vagy mas
éghetd és gyulékony anyag nedvesitette be, akkor elészor feltétlendl ki
kell cserélni a ruhazatot, miel6tt folytatnak a munkat - Tlizveszély!
A tovabbi hasznalatot megel6z6en a ruhazatot el6iras szerint kell meg
kell tisztitani.
A vagasbéléssel ellatott nadrag vagasbélése csak akkor biztosit
védelmet, ha az nincs beszorulva, elcsavarodva vagy nem valtozott
meg. Ezért ligyelni kell arra, hogy erre a dolgozé munkavégzéskor
odafigyeljen.
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Ezen kivil figyelembe kell venni azt is, hogy a tartozékok (pl. szijak
vagy mas, a nadragra szijazott felszerelés) csdkkenthetik a védéhatast.
Ezeket a tartozékokat csak ugy szabad hasznalni, hogy azok ne csipjék
be a nadrag vagasbélését.

Annak elkeriilésére, hogy tulsagosan melege legyen (hétorlodas), ha
melege van vagy ha a felhasznalé nem dolgozik a motorfiirésszel, a
vagasbéléses kabatot egy idére le kell vetni.

4. Javitas

Csak a kuls6 szdvetet szabad javitani. Nem szabad a vagasbélésen at
varrni. A vagasbéléses védéruhazat modositasakor vagy javitasakor
(pl. a nadragszar roviditésekor) nem szabad a vagasbeélést kijavitani,
maodositani, leréviditeni vagy azon at varrni! A vagasbélés barmiféle
moédositasa csokkenti, ill. teljesen tonkreteszi annak védéhatasat!

5. Kiselejtezési és artalmatlanitasi feltételek

A sérult vagy médositott vagasbéléssel rendelkezd vagasbéléses
védbruhazatot tébbé nem szabad hasznalni! Azonnal ki kell dobni
azokat a ruhadarabokat, amelyek mas okbol rongalodtak vagy valtoztak
meg. Hulladékartalmatlanitas az adott textilgyijté helyeken (hasznalt
ruhak, Ujrahasznositas) vagy a kommunalis szeméttel.
Alkalmazhat6sdag idétartama és a hasznalat hatarai

A vagasvédelmi termékek és anyagok is meghatarozott éregedésnek
vannak kitéve. Ennek megfeleléen példaul a professzionalis erdészeti
munka esetén kb.12 (max. 18) honap maximalis hasznalati idétartamot
tekinthetiink iranyadénak. Nem professzionalis (alkalmankénti)
hasznalat esetén a maximalis hasznalati idétartam kb. 5-10 év lehet.
Ez els6sorban a mindenkori hasznalattol, az igénybevétel mértékétdl es
a kopastol, de mas kritériumoktdl is (pl. rendszeres apolas, javitas,
szakszerd tarolas) fugg. A hasznalati idétartam a hasznalatba vétel elsé
napjan kezdédik. Azonban a terméket mindenképpen meg kell vizsgalni
az avulas, a kopas vagy egyéb valtozasok szempontjabol, és adott
esetben ki kell cserélni azt.

6.

A vagasvédelmi osztalyt a szabvanyos feltételek mellett elvégzett
tesztnél a lancsebesség adja meg:

0. osztaly = lancsebesség 16 m/s-ig,

1. osztaly = lancsebesség 20 m/s-ig,

2. osztaly = lancsebesség 24 m/s-ig.

Minél nagyobb a vagasvédelmi osztaly, annal nagyobb a védéhatas.
Ez a vagasbéléses védéruhazat megfelel a 2016/425/EU iranyelv
eléirasainak.
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Vonatkoz6 szabvanyok:

© EN 381-5:1995, ,A” forma, 1. osztaly vagy EN 1SO 11393-2 (amint
ez hatalyba lép)

Vagasvedelmi rész, lasd @©. abra.

® EN 381-5:1995, ,A” forma, 2. osztaly vagy EN ISO 11393-2 (amint
ez hatalyba lép)

Vagasvédelmi rész, lasd @. abra.

© EN 381-5:1995, ,C” forma, 1. osztaly vagy EN ISO 11393-2 (amint
ez hatalyba lép)

Vagasvedelmi rész, lasd @©. abra.

0 89/686/EGK szamu EK iranyelv vagy 2016/425 sz. rendelet, EN ISO
11393, ,B” forma (amint ez hatalyba lep)

Vagasvédelmi rész, lasd ®. abra.

A vagasbéléses labszarvéddket az azon elhelyezett zarakkal a nadrag
visel6jének ugy kell felerésitenie, hogy azok elfedjék a @ abran lathato
védendd részt. Zarja be a cipzarakat, hogy a labszarvédé védelmet
adjon. A labszarvéddket (kuldndsen az also résznél) kell ugy régziteni,
hogy azok semmiképpen ne tudjanak elcsavarodni pl. a flrészlanccal
tortend érintkezéskor.

@ EN 381-11:2002, 1. osztaly kiegészité hasvéddvel vagy

EN ISO 11393-6, ,B” forma (amint ez hatalyba 1ép)

Vagasvedelmi rész, lasd @. abra.

Ezeket az adatokat tartalmazza a magan a terméken elhelyezett képjel
és/vagy bevarrt cimke is.

@ 2016/425 sz. rendelet

Vagasvédelmirész, lasd ®. abra. |

Jobb és bal oldali karvéd6 kaphaté. Ugyeljen a jel6lé matrican 1évé
jeldlésre, ,R* = jobb kar, ,L“ = bal kar. Az elfordulas megakadalyozasa
érdekében a hlvelykujjat vezesse at az erre szolgald
mandzsettanyilason. A karvédét mindig EN 388 vagy ISO 11393-4
szerinti munkavédelmi kesztylvel egyiitt viselje.

7. Sdly

Pl. egy 52-es méretli nadrag (derékbdség kb.98 cm, Iépéshossz kb.79
cm) sulya kb.1200 +/- 100 g. Egy par M méretii labszarvédd sulya kb.
1,4 kg. Egy par M méreti ellilsé labveédd sulya kb. 900 g. Egy 52-es
méreti vagasbeéléses kabat sulya kb. 2,4 kg. Mas tipusok és méretek
ennek megfeleléen eltéréek.

8. A megfeleld méret kivalasztasa

A STIHL a vagasbéléses védéruhazatok kiilonb6zd méreteit és tipusait
kinalja. A termékpaletta széles: pl. 74 cm-t6l 141 cm-ig terjedd
derékbdségl és megfeleld Iépéshosszu nadragokat dleli fel. A
kabatméretek kivalasztasakor tgyelni kell arra, hogy a kabat ujja a
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kesztylre raboruljon, és ne legyen rés (védelem nélkdili terilet) a
kabatujj és a kesztyl ko6zott. A nadraghossz kivalasztasakor tigyelni kell
arra, hogy a nadrag a cip6re raboruljon, és ne legyen rés (védelem
nélkuli terllet) a nadrag és a cip6 kozott. Egyes orszagokban méret
utan készitett nadragok is szerepelnek a kinalatban. Megfelelé méreti
labszarvédok. A labszarvéddk alkalmankénti hasznalatra vannak
tervezve, és a rogzitészalagokkal valamint cipzarakkal ugy kell
felhelyezni, hogy megakadalyozzuk az elfordulast, ha a motorfiirész
lancaval érintkezes torténik. A zaraknak és cipzaraknak a hasznalatkor
mindig teljesen zarva kell lenniuk.

96 cm alattitél 128 cm feletti mellbdségig terjedd vagasbéléses
kabatméretek. Az optimalis szabas és az abbdl adodé biztonsag
érdekében az 6ltdézek egyes részeit a testméreteknek megfeleléen kell
megvalasztani.

Az altalanos szabaly szerint a ruhazatot ugy kell megvalasztani, hogy
az ne akadalyozza a munkavégzést. Ugyanakkor a ruhazat nem lehet
tul b6 sem, nehogy akadalyozza viseléjét pl. beakadas miatt.

9. Tarolas és szallitas

Szallitaskor biztositani kell a vagasbéléses ruhazat védelmét a
sériiléssel szemben. A tarolas (pl. a szallitasi csomagoléanyagban
vagy hasonlé értékii csomagolasban) jol szell6zd és szaraz
helyiségben térténjen. Nem szabad széls6séges hémérséklet, magas
leveg6-paratartalom, mar6 anyagok, folyadékok vagy UV-sugarzas (pl.
a kirakatban) hatasanak kitenni.

10. Alkatrészek

Javitas — kuls6 szdvet, nadragtartd, nadragzarodasok, cipzarak.

A fenti informaciok valamennyi fent emlitett cikkszamu termékre
vonatkoznak.

11. Megfeleléségi nyilatkozat

Lasd www.stihl.com/conformity

Keérjlk, hogy tovabbi tajékoztatasért forduljon egy STIHL
forgalmazohoz.
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Vestuario de protegéo contra cortes da STIHL

Leia este manual de instrugdes com atengao e conserve todas as
informagoes.

Para garantir a maior protegéo e conforto possiveis durante a utilizagao
deste produto de seguranga, é obrigatério observar as seguintes
informagdes.

1. Atencgdo!

Nenhum vestuario de protegédo contra cortes consegue oferecer uma
protecéo absoluta contra ferimentos provocados pela motosserra. O
grau do efeito protetor depende de muitos fatores (como por ex. rotagao
da motosserra, binario do motor, intensidade e duragéo do contacto
com a ferramenta de trabalho, &ngulo de incidéncia da guia no tecido,
posicao de trabalho acocoradalvertical, etc.).

Os efeitos/danos, que sdo causados por uma velocidade da corrente
de 20 m/s em condigdes de teste conforme a norma, ndo coincidem
necessariamente com os efeitos, que sdo causados por uma serra de
corrente manual, que funciona a 20 m/s. Isso deve ser considerado
juntamente com a experiéncia do utilizador na escolha do EPI
adequado.

Este EPI-equipamento de protecao individual/vestuario de protegao
contra cortes ndo substitui um método de trabalho seguro. A utilizagéo
incorreta do aparelho a motor pode provocar acidentes. Por essa
razao, é necessario respeitar as normas de seguranga das entidades
correspondentes (empresas de seguro contra acidentes, associagdes
profissionais, ou equivalentes) e as indica¢des de seguranga presentes
no manual de instru¢des do aparelho a motor usado.

Antes de qualquer utilizagao verificar se o produto de protegdo esta em
bom estado (por exemplo, o estado visual do produto). Em caso de
danos ou alteragées, eliminar o produto imediatamente.

2. Atencgéo!

Estudos demonstraram que a sujidade (de por ex. resina, 6leo ou
residuos de combustivel no tecido) pode ter uma influéncia negativa na
fungao do vestuario de protecado contra cortes. Também a quantidade
de limpezas (por ex. a carga mecanica provocada pelas lavagens na
magquina) prejudica a eficacia do forro de protegéo contra cortes. O
vestuario de protegéo contra cortes necessita de uma conservagéo
especial e deve ser limpo com regularidade. A limpeza e a conservagao
incorretas podem influenciar negativamente o efeito protetor do
produto. Para garantir a maior protegao possivel do vestuario de
protecéo contra cortes é indispensavel respeitar as indicagdes de
limpeza e conservagéo presentes neste manual de instrugcdes.

Qualquer alteragdo no produto pode afetar negativamente o efeito
protetor. Por isso, nunca devem ser feitas alteragdes no produto.
Eliminar imediatamente o produto alterado.
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Este produto de protecéo foi concebido para ser utilizado em trabalhos
com motosserras manuais. Ndo existe um efeito protetor contra outros
perigos (por exemplo, outras areas de aplicagao, tais como no setor da
construgao, em caso de contacto com energia/corrente elétrica, em
trabalhos com cortadores de bordas, correntes incomuns ou
modificadas, aparelhos a motor, serras para bombeiros, serras para
outros materiais como madeira, aparelhos de limpeza de alta presséo,
etc.).
Limpeza e conservagéo
Lavar o vestuario de protegéo contra cortes antes da primeira
utilizagdo. Em caso de utilizagéo diaria e sujidade média recomenda-se
uma limpeza semanal. Em caso de forte sujidade, lavar logo apds o
uso. Para lavar, recomendamos a utilizagdo de detergentes para roupa
delicada ou para cores. Em caso de forte sujidade adicionar ao
detergente uma colher de sopa de desengordurante (sab&o). Nao lavar
os produtos de protecéo contra cortes do avesso.
Dar forma ao vestuario de protegao contra cortes apds a lavagem e
enquanto estiver hiumido, em seguida deixar secar ao ar. Uma
temperatura de lavagem demasiado alta ou secagem na maquina de
secar diminui a fungao de protegéo e as caracteristicas de conforto
(pode encolher).
Instrucédo de conservagao: ver os pictogramas presentes no vestuario
de protegao contra cortes ou no verso da capa traseira deste manual
de instrugdes

— Respeitar uma lavagem delicada a 60 °C, centrifugagao delicada

(max. 400 rpm) e engomar a baixa temperatura (1-ponto)

— n&o usar cloro, ndo secar na maquina de secar nem limpar a seco
Data de fabrico: Més/Ano/N.° ref.
(ver etiqueta cosida)
3. Atengao!
Para prevenir danos no material, evite o contacto deste produto de
seguranga com objetos afiados ou pontiagudos (corrente da
motosserra, espinhos, ferramentas metalicas etc.) ou com substancias
agressivas, tais como acidos, 6leo, solventes, combustivel, fezes de
animais ou equivalentes. Evitar também o contacto com objetos
quentes (tubos de escape, e equivalentes) e outras fontes de calor
(chamas vivas, aquecedores, e equivalentes).
Se o vestuario for molhado durante o trabalho com combustivel, éleo,
massas lubrificantes ou outras substancias combustiveis e inflamaveis,
trocar imediatamente o vestuario, antes de prosseguir com o trabalho -
Perigo de incéndio!
Antes de o voltar a usar, o vestuario deve ser limpo tal como prescrito.
O forro de protegao nas calgas de protegao contra cortes apenas
consegue oferecer um efeito protetor enquanto nao for entalado,
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torcido ou alterado. Por isso, é necessario garantir estas condigdoes
durante o trabalho.

Além disso, deve ter-se em atencdo que acessorios, como por
exemplo, cintos ou outros objetos usados para prender as calgas,
podem reduzir o efeito protetor. Estes apenas podem ser usados desde
que nao entalem o forro de protegédo contra cortes das calgas.

Para evitar que figue demasiado quente (acumulagao de calor), o
utilizador deve despir o casaco de protegao contra cortes durante
algum tempo, caso sinta calor ou quando nao estiver a trabalhar com a
motosserra.

4. Reparagao

Apenas o tecido exterior pode ser reparado. Nao coser através do forro
de protegao contra cortes. Em caso de alteragdes ou reparagdes do
vestuario de protegéo contra cortes, por ex. subir as bainhas, ndo
reparar, alterar, reduzir ou coser o forro de protegao contra cortes!
Qualquer alteragao do vestuario de protecéo contra cortes reduz ou
destroi o efeito protetor!

5. Critérios para separagéo e eliminagédo

Na&o voltar a utilizar vestuario de protegao contra cortes com o forro de
protegao contra cortes danificado ou alterado! Pecgas de vestuario, que
estejam danificadas sou alteradas por outro motivo, tém de ser
eliminadas de imediato. A eliminagao deve ser feita nos respetivos
locais de recolha de téxteis (vestuario usado, reciclagem) ou no lixo
domeéstico.

Duragéo e limites de utilizagdo

Também os produtos e materiais de protecdo contra cortes estéo
sujeitos a um certo envelhecimento. Assim, para um trabalho
profissional de silvicultura, espera-se uma duragao de utilizagéo
maxima de aprox. 12 a 18 meses. Para uma utilizagao nao profissional
(utilizagdo ocasional) pode esperar-se uma duragdo maxima de
aprox. 5 a 10 anos. Depende principalmente da aplicagado, do grau de
esforgo e do desgaste, mas também de outros critérios (por ex.
conservagao regular, reparagdo, armazenamento correto). A duragéo
de utilizagdo comega no primeiro dia de utilizagéo. O produto deve ser
verificado quando a atualidade técnica, desgaste ou alteragdes e, se
necessario, substituido por um novo.

6.

A classe de protecao contra corte indica a velocidade da corrente no
teste em condigbes normais:

Classe 0 = velocidade da corrente até 16 m/s,

Classe 1 = velocidade da corrente até 20 m/s,

Classe 2 = velocidade da corrente até 24 m/s.

Quanto maior a classe de protegao contra corte, maior o efeito protetor.
Este vestuario de protegao contra cortes corresponde ao regulamento
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(UE) 2016/425.

Normas aplicaveis:

© EN 381-5:1995, Design A, classe 1 ou EN ISO 11393-2 (assim que
entrar em vigor)

Area de protegéo contra corte, ver figura @©.

® EN 381-5:1995, Design A, classe 2 ou EN ISO 11393-2 (assim que
entrar em vigor)

Area de protegao contra corte, ver figura ©.

© EN 381-5:1995, Design C, classe 1 ou EN ISO 11393-2 (assim que
entrar em vigor)

Area de protegao contra corte, ver figura ©.

O Diretiva 89/686/CEE ou Regulamento 2016/425 , EN 1SO 11393,
Design B (assim que entrar em vigor)

Area de protecao contra corte, ver figura ®.

As perneiras de protegao contra corte devem ser fixadas pelo utilizador
com os fechos incorporados de forma a cobrir a area de protegcéo
indicada na figura ®. Fechar os fechos de correr, para tornar eficaz a
protecéo das perneiras. Fixar as perneiras especialmente na parte de
baixo, para impedir a tor¢géo das perneiras, por exemplo em caso de
contacto com a corrente da motosserra.

@ EN 381-11:2002, classe 1 com protegao adicional do abdémen ou
EN ISO 11393-6, Design B (assim que entrar em vigor)

Area de protegao contra corte, ver figura @.

Esta informagao também esta indicada no proprio produto na forma de
pictograma e/ou na etiqueta cosida.

@ Regulamento 2016/425

Area de protegao contra corte, ver figura ©.

Existe uma protegao para brago para o lado direito e o lado esquerdo.
Respeitar a identificagdo na etiqueta de identificagéo, “R" = brago
direito, “L“ = brago esquerdo. Para evitar torcer, o polegar deve passar
pela abertura prevista na manga. Usar a protegéo para brago sempre
com luvas de trabalho em conformidade com a EN 388 ou

1ISO 11393-4.

7. Peso

O peso de, por exemplo, umas calgas de tamanho 52 (medida da
cintura aprox. 98 cm, comprimento interior da perna aprox.79 cm) é de
aprox.1200 +/- 100 g. O peso de um par de perneiras de tamanho M é
de aprox. 1,4 kg. O peso de um par de protegdes frontais das pernas
de tamanho M é de aprox. 900 g. O peso de um casaco de protegédo
contra cortes de tamanho 52 é de aprox.2,4 kg. Outros tipos e
tamanhos variam em conformidade.
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8. Escolher o tamanho correto

A STIHL disponibiliza vestuario de protegao contra cortes de diferentes
tipos e tamanhos. Este inclui uma grande variedade: por ex. calgas
com largura de cos entre 74 cm e 141 cm e respetivos comprimentos
interiores da perna. Ao escolher o tamanho do casaco deve prestar-se
atengdo para que as mangas do casaco cubram as luvas e para que
nao exista nenhuma folga (area desprotegida) entre as mangas e as
luvas. Ao escolher o comprimento das calgas deve prestar-se atengéo
para que as calgas cubram o calgado e para que nao exista nenhuma
folga (area desprotegida) entre as calgas e o calgado. Alguns paises
disponibilizam calgas por medida. Perneiras estao disponiveis nos
tamanhos correspondentes. As perneiras foram concebidas para um
uso ocasional e tém de ser aplicadas com as faixas de fixagao e fechos
de correr, de forma a impedir uma tor¢gdo em caso de contacto com a
corrente da motosserra. Durante a utilizagao, as fivelas e fechos de
correr tém de estar completamente fechados.

Casacos de protegao contra cortes com tamanho do térax inferior a
96 cm até superior a 128 cm. Para uma adequacéo perfeita e garantir
a seguranga, as pegas tém de ser escolhidas de acordo com o tamanho
do corpo.

Em geral, o vestuario ndo deve restringir os movimentos. Mas, ao
mesmo tempo, ndo deve ser demasiado largo, para ndo se prender em
objetos.

9. Armazenamento e transporte

O vestuario de protegao contra cortes deve ser protegido contra danos
durante o transporte. Deve ser armazenado (por ex. na embalagem
original fornecida ou semelhante) em locais secos e bem ventilados.
Evitar temperaturas extremas, elevada humidade do ar, contacto com
substancias e liquidos agressivos ou radiagao UV (por ex. através de
janelas).

10. Pecas de reposigdo

Tecido exterior para reparagao, suspensorios, fechos para calgas,
fechos de correr.

As informacgdes anteriores dizem respeito a todos os nimeros de
referéncia mencionados antes.

11. Declaragdo de conformidade

Consultar www.stihl.com/conformity

Pode consultar mais informagdes na sociedade de vendas STIHL.
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Odev s ochranou proti prerezaniu STIHL

Dokladne si precitajte tento navod na pouzitie a uschovajte vSetky
informacie.

Aby sa zabezpecil €o najvyssi stupen ochrany a komfortu pri pouzivani
tohto bezpecnostného vyrobku, je potrebné bezpodmienecne
postupovat’ podla nasledujucich informacii.

1. Pozor!

Ziadny odev s ochranou proti prerezaniu nemoze poskytnut’ absolutnu
ochranu pred poranenim motorovou pilou. Stupen ochranného Gc¢inku
zavisi od mnohych vplyvov (ako su napr. otaky motorovej pily, kratiaci
moment motora, intenzita a dizka kontaktu s pracovnym nastrojom,
uhol kontaktu listy s tkaninou, pracovna poloha v podrepe/v stoji a pod.).

Nasledky/Skody spdsobené rychlost'ou retaze 20 m/s v testovacich
podmienkach podla normy nekoreluju bezpodmiene¢ne s nasledkami
spdsobenymi ruénou ret'azovou pilou, ktora sa prevadzkuje s
rychlostou 20 m/s. To by sa malo spolu so skisenostami pouzivatela
zohladnit' pri vybere vhodnych osobnych ochrannych prostriedkov.

Toto osobné ochranné vybavenie OOP/odev s ochranou proti
prerezaniu nie je nahradou bezpecnej pracovnej techniky. Neodborné
pouzivanie motorového naradia méze mat za nasledok urazy. Preto
bezpodmieneéne dodrziavajte bezpeénostné ustanovenia prislusnych
uradov (poistovne poskytujuce Urazové poistenie, odbory a pod.) a
bezpecnostné pokyny uvedené v navode na obsluhu pouzivaného
motorového naradia.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte bezchybny stav ochranného
vyrobku (napriklad opticky stav vyrobku). Pri poskodeni alebo zmenach
vyrobok bezodkladne zlikvidujte.

2. Pozor!
Skusky ukazali, ze znecistenie (napr. Zivica, olej alebo zvysky
pohonnych hmét v tkanine) méze mat’ Skodlivy vplyv na funkCnost’
odevu s ochranou proti prerezaniu. Prave tak aj pocet Cisteni (napr.
mechanické zat'aZenie pri prani) ovplyvnuje ucinnost ochrannej viozky
proti prerezaniu. Odev s ochranou proti prerezaniu vyzaduje Specialne
o$etrovanie a pravidelné Cistenie. Neodborne vykonané Cistenie a
udrzba mézu negativne ovplyvnit ochranny ucinok vyrobku. Na
zabezpecenie €o najvyssSieho stupfia ochrannej funkcie odevu s
ochranou proti prerezaniu dodrziavajte bezpodmieneéne pokyny na
Cistenie a udrzbu uvedené v tomto navode na pouzitie.
Akékolvek zmeny vyrobku mézu negativne ovplyvnit' ochranny ucinok.
Preto v ziadnom pripade nevykonavajte zmeny na vyrobku. Zmeneny
vyrobok bezodkladne zlikvidujte.
Tento ochranny vyrobok je uréeny na pouzitie pri praci s ru¢ne
vedenymi motorovymi pilami. Ochranny G¢inok pred inym ohrozenim
neexistuje (napriklad iné oblasti pouzitia ako v stavebnictve, pri
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kontakte s elektrickou energiou/prddom, pri praci s rozbrusovackami,
nestandardnymi alebo upravenymi retazami, motorovym naradim,
zachranarskymi pilami, pilami na iné materialy ako drevo,
vysokotlakovymi Cisticmi atd'.).

Cistenie a starostlivost

Pred prvym pouzitim odev s ochranou proti prerezaniu operte. Pri

dennom pouzivani a priemernom znecisteni sa odporuca Cistenie raz

do tyzdna. Pri silnom znedisteni je potrebné odev vyprat’ bezprostredne

po pouziti. Na pranie odpori¢ame bezne dostupné prostriedky na

farebnu alebo jemnu bielizen. Pri silnom znecisteni je potrebné pridat k

praciemu prostriedku polievkovu lyzicu prostriedku na rozpustanie

mastnoty (mydla). Ochranné vyrobky proti prerezaniu neperte otoéené

na rubovu stranu.

Odev s ochranou proti prerezaniu je potrebné po vyprani v mokrom

stave prisluSne vyformovat a nasledne ususit' na vzduchu. Prili§ vysoka

teplota pri prani alebo suSenie v suSicke bielizne znizuje ochrannu

funkciu a komfort pri noseni (odev sa méze zrazit).

Navod na oSetrovanie: pozri piktogramy na odeve s ochranou proti

prerezaniu, resp. na zadnej strane obalu tohto navodu na pouzitie

— prat na Setrnom programe pri teplote 60 °C, pouzit’ Setrne
zmykanie (max. 400 ot./min) a zehlit' pri nizkej teplote (1 bod)
— nechlérovat, nesusit' v susi¢ke a necistit’ chemicky

Datum vyroby: mesiac/rok/¢. vyrobku

(pozri vSitu etiketu)

3. Pozor!

Ak chcete predist’ poSkodeniu materialu, zabrante kontaktu tohto

ochranného vyrobku so Spicatymi alebo ostrymi predmetmi (retaz

motorovej pily, tfrne, kovové nastroje atd'), ako aj kontaktu s

agresivnymi latkami, ako su kyseliny, olej, rozpustadla, pohonné

hmoty, zvieracie exkrementy a pod. Rovnako zabrarte kontaktu s

horucimi predmetmi (vyfuk a pod.) a inymi zdrojmi tepla (otvoreny ohen,

kachle a pod.).

V pripade, ze sa odev pri praci kontaminuje pohonnymi hmotami,

olejom, mastnotou alebo inymi horlavymi a zapalnymi latkami, pred

dalSou pracou ho bezpodmienecne najskér vymente, inak hrozi

nebezpecéenstvo poziarul

Pred dal$im pouzitim odev najskér vycistite podla predpisov.

Ochranna vlozka v nohaviciach s ochranou proti prerezaniu méze

poskytnut’ ochranny ucinok len vtedy, ked' nie je zacviknuta, pretocena

alebo zmenena. Preto je potrebné dbat na to, aby sa tato podmienka

pri pracovnej technike zohladnila.

Dalej je potrebné dbat na to, Ze prisluSenstvo, ako napr. popruhy alebo

iné vybavenie, ktoré sa okolo nohavic pripina, méze tento ochranny

9gnok znizit. Toto vybavenie sa smie pouzivat’ len tak, ze nebude




zacviknuta ochranna vlozka proti prerezaniu v nohaviciach.

Aby sa zabranilo pocitu horu¢avy (nahromadenie tepla), mala by sa
bliza s ochranou proti prerezaniu na urcity ¢as vyzliect, ked je zohriata
alebo ked pouzivatel nepracuije s pilou.

4. Oprava

Opravovat sa smie len vrchna vrstva latky. NepreSivajte cez ochrannu
vlozku proti prerezaniu. Pri zmene alebo oprave odevu s ochranou proti
prerezaniu, napr. pri skracovani nohavic, neupravujte, nemerite,
neskracujte ani nepresivajte ochrannu viozku proti prerezaniu! Kazda
zmena ochrannej vlozky proti prerezaniu znizuje, prip. eliminuje
ochranny u¢inok!

5. Kritéria vyradenia a likvidacie

Odev s ochranou proti prerezaniu s poSkodenou alebo zmenenpu
ochrannou vlozkou proti prerezaniu sa nesmie dalej pouzivat! Casti
odevu, ktoré sa poskodili alebo zmenili z iného dévodu, sa musia
okamzite odstranit’. Likvidacia je mozna prostrednictvom prislusnych
miest na zber textilu (staré oblecenie, recyklacia) alebo
prostrednictvom zvy$ného odpadu.

Doba a limity pouzitia

Aj ochranné vyrobky a materialy proti prerezaniu podliehaju istej miere
starnutia. Takto sa napriklad pri profesionalnej praci v lese vychadza z
maximalnej doby pouzivania od cca 12 do 18 mesiacov. V pripade
neprofesionalneho pouzivania (prilezitostné pouzivanie) je mozné
uvazovat’ o maximalnej dobe pouzivanie v trvani od cca 5 do 10 rokov.
V prvom rade zavisi od prislusného spdsobu pouzitia, stupfa
namahania a opotrebovania, ale aj od inych kritérii (napr. pravidelné
Cistenie, oprava, odborné skladovanie). Doba pouzivania zacina plynut
dfiom prvého pouzitia. Vyrobok by sa mal vzdy skontrolovat’ z hladiska
technickej aktualnosti, opotrebovania alebo zmien a pripadne nahradit’
novym vyrobkom.

6.

Trieda ochrany proti prerezaniu udava rychlost’ retaze pri teste v
podmienkach podla normy:

trieda O = rychlost retaze do 16 m/s,

trieda 1 = rychlost’ retaze do 20 m/s,

trieda 2 = rychlost retaze do 24 m/s.

Cim vySSia je trieda ochrany proti prerezaniu, tym vacsi je ochranny
ucinok.

Tento odev s ochranou proti prerezaniu zodpoveda nariadeniu (EU)
2016/425.

Prislusné normy:

© EN 381-5:1995, dizajn A, trieda 1 alebo EN ISO 11393-2 (hned ako
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vstipi do platnosti)
Oblast’ ochrany proti prerezaniu, pozri obrazok @.

® EN 381-5:1995, dizajn A, trieda 2 alebo EN ISO 11393-2 (hned ako
vstupi do platnosti)

Oblast’ ochrany proti prerezaniu, pozri obrazok @.

© EN 381-5:1995, dizajn C, trieda 1 alebo EN ISO 11393-2 (hned ako
vstipi do platnosti)

Oblast’ ochrany proti prerezaniu, pozri obrazok @.

O smernica 89/686/EHS alebo nariadenie 2016/425, EN ISO 11393,
dizajn B (hned ako vstupi do platnosti)

Oblast’ ochrany proti prerezaniu, pozri obrézczk 0.

Ochranné navleky proti prerezaniu ma nositel upevnit' pomocou
uzaverov tak, aby bola zakryta ochranna oblast’ zobrazena na
obrazku ®. Zatvorte zipsy, aby mohli navleky poskytnuat’ prislusnu
ochranu. PredovSetkym v dolnej oblasti sa musia navleky upevnit’ tak,
aby sa zabranilo pretoCeniu navlekov, napr. pri kontakte s retazou
motorove;j pily.

@ EN 381-11:2002, trieda 1 s dodatoénou ochranou proti prerezaniu v
oblasti brucha alebo EN ISO 11393-6, dizajn B (hned ako vstipi do
platnosti)

Oblast’ ochrany proti prerezaniu, pozri obrazok @.

Tuto informaciu obsahuje taktiez sam vyrobok, bud formou piktogramu
alalebo ako vsitu etiketu.

@ Nariadenie 2016/425

Oblast’ ochrany proti prerezaniu, pozri obrazok ©.

Existuje prava a lava ochrana ramena. Dbajte na oznacenie na etikete,
,R* = pravé rameno, ,L* = lavé rameno. Aby ste zabranili pretoceniu,
prevedte palec cez prislusny otvor v manzete. Ochranu ramena noste
vzdy spolu s pracovnymi rukavicami podla normy EN 388 alebo

ISO 11393-4.

7. Hmotnost . .
Hmotnost napriklad nohavic velkosti 52 (obvod pasa cca 98 cm, dizka
nohavic od rozkroku cca 79 cm) je cca 1 200 +/- 100 g. Hmotnost' paru
navlekov velkosti M je cca 1,4 kg. Hmotnost paru prednej ochrany néh
velkosti M je cca 900 g. Hmotnost' blizy na ochranu proti prerezaniu
velkosti 52 je cca 2,4 kg. Pri inych typoch alebo velkostiach su tieto
hmotnosti prisluSne odlisSné.

8.  Vyber spravnej velkosti

STIHL ponuka rézne velkosti a typy odevu s ochranou proti prerezaniu.
Ponuka zahffia Siroku paletu: napr. nohavice s obyodom pasu od 74 cm
az do 141 cm a v rdznych dizkach. Pri vybere velkosti bluzy dbajte na
to, aby rukav bluzy prekryval rukavicu a aby medzi rukavom bluzy a
r7u2kavicou nevznikla medzera (nechranené miesto). Pri vybere dizky
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nohavic dbajte na to, aby nohavica prekryvala topanku a aby medzi
nohavicou a topankou nevznikla medzera (nechranené miesto). V
jednotlivych krajinach su v ponuke navySe nohavice na mieru. Navleky
v prislusnych velkostiach. Navleky su uréené na prilezitostné pouzitie a
musia sa nasadit' pomocou upeviovacich pasok a zipsov tak, aby sa pri
kontakte s retazou motorovej pily nepretocili. Uzavery a zipsy musia
byt' pri pouzivani vzdy kompletne zatvorené.

Bluzy s ochranou proti prerezaniu s obvodom hrudnika mensim ako
96 cm az po obvody nad 128 cm. Aby sa zabezpecilo, ze odev bude
optimalne sediet, a tym sa zabezpecila aj bezpecnost', musia sa Casti
odevu vyberat’ v sulade s telesnymi rozmermi.

V zasade plati, Ze odev sa musi vyberat' tak, aby neobmedzoyal pri
praci. Zaroven vSak odev nesmie byt prili§ Siroky, aby sa podla
moznosti vylucilo riziko, Ze sa napr. niekde zachyti.

9. Skladovanie a preprava

Pri preprave chrante odev s ochranou proti prerezaniu pred
poskodenim. Skladujte (napr. V dodavanom predajnom baleni alebo v
podobnom obale) v dobre vetranych, suchych priestoroch. Odev
nevystavujte extrémnym teplotam, vysokej vihkosti vzduchu, kontaktu s
agresivnymi substanciami, kvapalinami alebo UV Ziareniu (napr. vo
vyklade).

10. Nahradné diely

Latka na opravu vrchnej vrstvy, traky, uzavery na nohavice, zipsy.
Vyssie uvedené informacie sa tykaju vSetkych vy$Sie uvedenych &isel
vyrobkov.

11. Vyhlasenie o zhode

Pozri www.stihl.com/conformity

Dalsie informacie ziskate u distribuénej spolo¢nosti STIHL.
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STIHL kleding met snijprotectie

Deze handleiding zorgvuldig lezen en alle informatie in principe
bewaren.

Om bij gebruik van dit veiligheidsproduct een optimale bescherming en
hoog comfort te garanderen moet de volgende informatie beslist in acht
worden genomen.

1. Attentie!

Geen enkele veiligheidskleding kan absolute bescherming tegen letsel
door de motorzaag bieden. De mate van bescherming is afhankelijk van
een groot aantal factoren (zoals bijv. het toerental van de motorzaag,
het motorkoppel, de contactintensiteit en de -duur met het werktuig, de
hoek waaronder het zaagblad de stof raakt, werkhouding hurkend/
staand enz.).

De effecten/schade, die door een kettingsnelheid van 20 m/s onder
testvoorwaarden volgens de norm worden veroorzaakt, komen niet
noodzakelijkerwijze overeen met de effecten die worden veroorzaakt
door een handkettingzaag die wordt gebruikt met 20 m/s. Hiermee
moet, in combinatie met de ervaring van de gebruiker, rekening worden
gehouden bij de keuze van de geschikte PBM.

Deze PBM (persoonlijke beschermingsmiddelen) - veiligheidsuitrusting/
kleding met snijprotectie maakt een veilige werktechniek niet overbodig.
Onvakkundig gebruik van het motorapparaat kan leiden tot ongelukken.
Daarom beslist de veiligheidsvoorschriften van de betreffende
instanties (ongevallenverzekeringsmaatschappij, arbeidsinspectie e.d.)
en de veiligheidsaanwijzingen in de handleiding van het gebruikte
motorapparaat in acht nemen.

Het product voor ieder gebruik op goede staat controleren (bijvoorbeeld
optische staat van het product). Bij beschadiging of wijzigingen het
product onmiddellijk vernietigen.

2. Attentie!

Onderzoeken hebben aangetoond dat vervuiling (bijv. door hars, olie of
brandstofresten op de stof) een schadelijke invioed kan hebben op de
werking van de veiligheidskleding. Eveneens kan het aantal
wasbeurten (bijv. de mechanische belasting door het wassen in de
wasmachine) de effectiviteit van de beschermlaag tegen snijwonden
nadelig beinvlioeden. Veiligheidskleding behoeft speciaal onderhoud en
moet regelmatig worden gereinigd. Ondeskundig reinigen en niet
correct uitgevoerd onderhoud kan de beschermende werking van het
product negatief beinvioeden. Om een zo hoog mogelijke
beschermende werking van de kleding met snijprotectie te waarborgen
de reinigings- en onderhoudsvoorschriften in deze handleiding beslist in
acht nemen.

Elke wijziging aan het product kan de beschermende werking negatief
beinvioeden. Daarom in geen geval wijzigingen aan het product

74



)

aanbrengen. Een gewijzigd product onmiddellijk vernietigen.

Dit veiligheidsproduct is ontworpen voor het gebruik tijdens
werkzaamheden met handgeleide motorzagen. Een beschermende
werking tegen andere gevaren wordt niet geboden (bijvoorbeeld in
andere werkgebieden zoals in de bouw, bij contact met elektrische
energie/stroom, bij werkzaamheden met doorslijpmachines,
ongebruikelijke of gemodificeerde kettingen, motorapparaten,
reddingszagen, zagen voor andere materialen dan hout,
hogedrukreinigers, enz.).

Reiniging en onderhoud

Kleding met snijprotectie wassen voordat deze voor het eerst wordt
gedragen. Bij dagelijks gebruik en normale vervuiling wordt
geadviseerd de kleding eenmaal per week te reinigen. Als de kleding
sterk is vervuild moet de kleding direct nadat deze is gedragen worden
gewassen. Voor het wassen adviseren wij universeel bont- of
fijnwasmiddel. Bij sterke vervuiling een eetlepel vetoplosser (zeep) aan
het wasmiddel toevoegen. Veiligheidskleding met protectie tegen
shijwonden niet binnenste buiten wassen.
Na het wassen de veiligheidskleding nat in vorm trekken en deze
vervolgens aan de lucht laten drogen. Een te hoge wastemperatuur of
het drogen in een droogtrommel reduceren de beschermende werking
en tasten de draageigenschappen aan (krimpen).
Onderhoudsadviezen: zie pictogram in de veiligheidskleding met
protectie tegen snijwonden, resp. op de achterzijde van de omslag van
deze handleiding

— 60 °C fijne was, centrifugeren (max. 400 1/min) en warme

strijktemperatuur (1 punt) toepassen
— geen chloor gebruiken, niet in de droogtrommel drogen en niet
chemisch reinigen

Productiedatum: maand/jaar/artikelnr.
(zie ingenaaid etiket)
3. Attentie!
Voorkom dat deze veiligheidskleding in aanraking komt met puntige of
scherpe voorwerpen (kettingzaagketting, doornen, metalen
gereedschappen enz.) of met agressieve stoffen zoals zuren, olie,
oplosmiddelen, brandstof, dierlijke fecalién en dergelijke, om
beschadiging van het materiaal te voorkomen. Ook het contact met
hete voorwerpen (uitlaat e.d.) en andere warmtebronnen (open vuur,
kachels e.d.) voorkomen.
Schone en droge kleding aantrekken als deze tijdens de
werkzaamheden in aanraking zijn gekomen met brandstof, olie, vetten
of andere brandbare en ontvlambare middelen alvorens verder te
werken — brandgevaar!

De kleding eerst volgens voorschrift reinigen alvorens deze opnieuw te
7
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gebruiken.

De protectie tegen snijwonden in de veiligheidsbroek kan alleen
bescherming bieden, als deze niet wordt ingeklemd, verdraaid of
gewijzigd. Daarom moet er beslist op worden gelet dat hier bij de
werktechniek rekening mee wordt gehouden.

Daarnaast moet er rekening mee worden gehouden dat toebehoren,
zoals bijvoorbeeld een riem of andere uitrustingen die over de broek
worden vastgemaakt, de beschermende werking nadelig kunnen
beinvioeden. Deze mogen dan ook slechts zo worden gebruikt, dat zij
de protectie tegen snijwonden in de broek niet inklemmen.

Om te voorkomen dat het te warm wordt (hittestuwing), moet het jack
met protectie tegen snijwonden even uit worden gedaan als de
gebruiker het warm heeft of niet met de kettingzaag werkt.

4. Reparaties

Alleen de bovenstof mag worden hersteld. Niet door de beschermlaag
tegen snijwonden heen naaien. De beschermlaag tegen snijwonden
niet verstellen, deze niet aanpassen, niet inkorten, niet doorstikken als
de veiligheidskleding wordt vermaakt of hersteld, bijv. bij het innemen
van broekspijpen! Elke wijziging aan de beschermlaag tegen
shijwonden tast de beschermende werking aan!

5. Criteria voor afkeuren en milieuverantwoord afvoeren
Veiligheidskleding waarvan de beschermlaag tegen snijwonden is
versteld of beschadigd mag niet meer worden gebruikt! Kledingstukken
die door een andere oorzaak zijn beschadigd of vermaakt, moeten
direct worden vervangen. Milieuverantwoord afvoeren door in te
Iever(fen bij een textielinzamelpunt (oude kleding, recycling) of bij het
restafval.

Levensduur en aan het gebruik gestelde grenzen

Ook producten en materialen met protectie tegen snijwonden staan
bloot aan normale veroudering. Zo gaat men bijvoorbeeld bij de
professionele bosbouw uit van een maximale gebruiksduur van ca. 12
tot 18 maanden. Bij niet-professioneel gebruik (incidenteel gebruik) kan
een maximale gebruiksduur van ca. 5 tot 10 jaar worden aangehouden.
Dit is in eerste instantie afhankelijk van het betreffende gebruik, de
belastingsfactor en de slijtage, maar ook van andere factoren (zoals
bijv. regelmatig onderhoud, reparatie, vakkundige opslag). De
gebruiksduur begint met de dag van het eerste gebruik. Het product
moet altijd op technische staat, slijtage of wijzigingen worden
gecontroleerd en zo nodig door een nieuw product worden vervangen.
6.

De snijprotectieklasse geeft de kettingsnelheid aan bij de test volgens
de voorwaarden voor de norm:

klasse 0 = kettingsnelheid tot 16 m/s,

klasse 1 = kettingsnelheid tot 20 m/s,
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klasse 2 = kettingsnelheid tot 24 m/s.

Hoe hoger de snijprotectieklasse, des te hoger is de beschermende
werking.

Deze veiligheidskleding met snijprotectie voldoet aan de verordening
(EU) 2016/425.

Betreffende normen:

© EN 381-5:1995, design A, klasse 1 of EN ISO 11393-2 (zodra deze
in werking is getreden)

Protectiezone, zie afbeelding @©.

® EN 381-5:1995, design A, klasse 2 of EN ISO 11393-2 (zodra deze
in werking is getreden)

Protectiezone, zie afbeelding @.

© EN 381-5:1995, design C, klasse 1 of EN ISO 11393-2 (zodra deze
in werking is getreden)

Protectiezone, zie afbeelding @©.

O Richtlijn 89/686/EEC of verordening 2016/425 , EN ISO 11393,
design B (zodra deze in werking is getreden)

Protectiezone, zie afbeelding ®.

De broekspijpen met snijprotectie moeten door middel van de
aangebrachte sluitingen zo door de gebruiker worden bevestigd, dat de
in de afbeelding® getoonde protectiezone is afgedekt. De ritssluiting
sluiten, zodat de broekspijpen bescherming bieden. De broekspijpen
moeten vooral aan de onderzijde zo worden bevestigd, dat het
verdraaien van de broekspijp bijvoorbeeld door contact met de
motorzaagketting, wordt voorkomen.

O EN 381-11:2002, klasse 1 met extra buikbescherming of

EN ISO 11393-6, design B (zodra deze in werking is getreden)
Protectiezone, zie afbeelding @.

Deze informatie bevindt zich eveneens als pictogram en/of genaaid
etiket op het product.

@ verordening 2016/425

Protectiezone, zie afbeelding ©.

Er is een rechter en een linker armbescherming. Aanduiding in het
aanduidingsetiket raadplegen, “R” - rechter arm, “L” = linker arm. Om
een verdraaiing te voorkomen, moet de duim door de daarvoor
bestemde opening in de armmanchet worden gevoerd.
Armbescherming altijd met werkhandschoenen conform EN 388 of
ISO 11393-4 dragen.

7. Gewicht

Het gewicht van bijv. een broek maat 52 (taillewijdte ca. 98 cm,
binnenbeenlengtes ca. 79 cm) bedraagt ca. 1200 +/- 100 g. Het gewicht
van een paar broekspijpen maat M bedraagt ca. 1,4 kg. Het gewicht van
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een paar voorbeenschermers maat M bedraagt ca. 900 g. het gewicht
van een jack met protectie tegen snijwonden maat 52 bedraagt ca. 2,4
kg. Het gewicht varieert met de maat of de uitvoering.

8. Keuze van de juiste maat

STIHL levert veiligheidskleding in verschillende maten en uitvoeringen.
Het is een omvangrijk programma: bijv. broeken met een taillemaat van
74 cm tot en met 141 cm en navenante binnenbeenlengtes. Bij de
keuze van de maat voor het jack moet erop worden gelet dat de mouw
van het jack de handschoen overlapt en er geen spleet (onbeschermd
gebied) tussen de mouw van het jack en de handschoen aanwezig is.
Bij de keuze van de broeklengte moet erop worden gelet dat de broek
de schoen overlapt en er geen spleet (onbeschermd gebied) tussen de
broek en schoen aanwezig is. In enkele landen worden bovendien
broeken op maat geleverd. Broekspijpen in navenante maten. De
broekspijpen zijn ontworpen voor incidenteel gebruik en moeten door
middel van de bevestigingsbanden en ritssluitingen zo worden
aangebracht dat verdraaien bij contact met de kettingzaagketting wordt
voorkomen. Sluitingen en ritssluitingen moeten bij gebruik altijd geheel
gesloten zijn.

Jacks met protectie tegen snijwonden voor een borstomvang van
minder dan 96 cm tot meer dan 128 cm. Voor een optimale pasvorm en
veiligheid moeten de maten van de kledingstukken overeenkomen met
de lichaamsmaten.

Algemeen geldt dat de kleding zo moet worden gekozen dat men de
werkzaamheden ongehinderd kan uitvoeren. Tegelijkertijd mag de
kleding echter niet te wijd zijn om te voorkomen dat men ergens achter
blijft haken.

9. Opslag en transport

De kleding met snijprotectie moet bij het vervoer tegen beschadigingen
worden beschermd. Opbergen (bijv. in de meegeleverde
verkoopverpakking of vergelijkbaar) in goed geventileerde, droge
ruimten. Extreme temperaturen, hoge luchtvochtigheid, contact met
agressieve substanties, vloeistoffen of UV-stralen (bijv.in de etalage)
vermijden.

10. Onderdelen

Bovenstof (herstel), bretels, bretelklemmen, haken en ogen, knopen en
ritssluitingen.

De bovenstaande informatie geldt voor alle bovengenoemde
artikelnummers.

11. Conformiteitsverklaring

Zie www.stihl.com/conformity

Voor meer informatie kunt u zich wenden tot de STIHL dealer.
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Cneuogexaa STIHL gns 3awutsl 0T Nopesos

CnepyeT BHMMaTENbHO NPOYECTb AaHHYI0 UHCTPYKLMIO MO
aKcnnyataumm, a Takke CoxpaHsTb Mobyto Apyryto COOTBETCTBYIOLLYIO
MHdOopMaLmio.

[ns obecneyvyeHns MakcMmarnbHO BbICOKON CTENEHWN 3aLumnThbl 1
KomMdopTa NCNoNb30BaHWS AaHHOIO 3aLUTHOTO U3Aenus, cneayeT
0653aTenbHO yUYMTbIBaTb CREAyoLLYy0 MHOPMaLMIO.

1. BHumaHue!

Hukakas cneuopexaa Ans 3awmTbl OT MOPE30B HE MOXET
npeaocTaBnTb abCONIOTHOM 3aLUMTbl OT TpaBM B6eH3onunon. YpoBeHb
3(PPEKTUBHOCTA 3aLLMUTbI 3aBUCUT OT O4EeHb MHOIMX (hakTopoB
(ranpumep, OT Yncna 060pOTOB MOTOMNWIbI, KPYTALLEro MOMEHTa
ABuraTens, MHTEHCMBHOCTU 1 NPOJOIMKUTENBHOCTH KOHTaKTa C
pabo4nM MHCTPYMEHTOM, yrna nonagaHus WWHbI Ha TKaHb, MONOXEHUS
npu paboTe cnasa Ha KOPTOYKax/CTOSA M MPOY.).

MocneacTeus/ywep6, NPUYMHEHHbIE Lienblo co ckopocTbio 20 m/c B
CTaHAAPTHbIX YCNOBUSAX UCTbITAHUS, He 0693aTeNbHO COOTBETCTBYHOT
nocneacTBUSIM, NPUYUHEHHBIM NMEPEHOCHO LIENHON NUIMOW,
paboTatoLei co ckopocTbio 20 M/c. ITO 06CTOATENBLCTBO, a TaKkKe
OMbIT NONb30BaTENS, AOMKHBI ObITb NPUHATLI BO BHUMaHWE npu
BblIOOpEe NMOAXOAALLMX UHANBUAYANBbHBLIX CPEACTB 3alLuUThI.

[aHHble HAVBMAYanbHble CPEACTBa 3aluThI/CneLoaexaa Ans
3alMThl OT NOPE30B HE 3aMeHsI0T cobovi 6e3onacHy TEXHUKY
paboTbl. HeHaanexallee ncnonb3oBaHNe MOTOYCTPOMNCTBA MOXET
NPUBECTU K HECHACTHbIM cryyasMm. [NoaTomy obs3aTensHO cobniogaTb
MHCTPYKLMK NO TEXHMKe 6e30MacHOCTU COOTBETCTBYIOLLMX OpPraHoB
(opraHusaumi no cTpaxoBaHWMIO OT HECHACTHBIX Cry4YaeB, NPod o308
1 NPOM.) U yKa3aHusi Mo TexHUke 6e30nacHOCTU B UHCTPYKLUK MO
aKcnnyartauum Cnonb3yemoro arperarta.

3awumTHoe npucnocobnexve, nepea KaxabiM UCMOMb30BaHNEM
crnegyeT NpoBepATb Ha NpeaMeT ero 6esynpeyHoro
3KcnyaTaumMoHHOro COCTOSHUA (Hanpumep, BU3yanbHbIi KOHTPOMb
CcoCcTosiHUS npucnocobnexuns). Mpu Hannuum NoBpexaeHWIn Nnbo
M3MEHEeHW npucrnocobnexne cneayeT He3ameannTeNbHO
yTUNM3npoBaThb.

2. BHumanmue!

MccnepoBaHuna nokasanu, YTo 3arpssHeHne (Hanpumep, CMOIOW,
macrnom nnbo octaTkaMmu TONNMBA Ha TKaHW) MOTYT OTpULATENBHO
ckasaTbCs Ha (OYHKLUUM CneLoaexabl Ans 3awwuTsl oT nope3os. Kpome
TOro, Ha adEeKTUBHOCTY 3aLLWTbI BCTABKW ANSA 3alLuThl OT NOpe3oB
MOXeT OTpuLaTeNIbHO CKa3aTbCs U YUCNO CTUPOK (Hanpumep,
MexaHu4eckas Harpyska npu mawumMHHow cTupke). Cneuoaexaa ans
3almMThl OT Nope3oB TpebyeT cneymansbHOro yxoaa U NoANexXuT
perynsipHov unctke. HecooTBeTCTBYIOLLAA YACTKA U YXOA4 MOXET
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oTpuyaTenbHO ckasaTbCs Ha 3 eKTUBHOCTY 3anTbl nsgenus. Ana
obecneyeHns onNTUMarnbHOWM 3aLUTHON OYHKLUM CNEeLoAEXabl ANs
3aWuThl OT NOpe3oB 0bs3aTenbHO cobniogaTh yKasaHUs Mo O4MCTKE U1
yXxoay B Aa@HHOM UHCTPYKLMM NO 3KcnnyaTauuu.

JioBble n3mMeHeHUs usgenvst MoryT oTpuLaTenbHO BO3AENCTBOBATL Ha
3hheKTUBHOCTb 3aLLUThI. [103TOMY HM B KOEM Clly4ae He BHOCUTb
N3MeHeHUs B usgenue. IaMeHéHHoe n3aenme HemeaneHHo
yTURM3npoBaThb.

[aHHbI aNeMeHT 3aLYMTHOro CHapshKeHWs paspaboTaH Ans
MCMNonb30BaHWsA Npu paboTte ¢ py4HbiMu 6eH3onunamu.
O pheKkTMBHOCTL 3aLLMTLI OT APYrMX ONacHoOCTen He obecneunBaeTcs
(Hanpumep, B Apyrnx obnactax NpUMeHeHWs, Hanpumep, B
CTPOUTENbLCTBE, NPU KOHTAKTE C 3NEeKTPO3HEPrnen/Tokom, npu paborax
¢ abpasnBHO-0TPE3HBIMU YCTPONCTBaMMN, HECTaHAAPTHBIMW UK
MOANMDULIMPOBAHHBIMW LIeNsMIU, MOTOYCTPOWCTBaMu, NUnamun Ans
aBapuiHO-cnacaTenbHbIX PaboT unu Ans Apyrux Matepuanos Kpome
APEBECVHbI, MOVKaMMN BbICOKOrO AaBMEHUS U T. N.).
OuuncTka u yxon
Mepen nepBbIM HOLLEHMEM NOCTMPATL crieloAexay Ans 3awuTel OT
nopesos. [py exeaHEBHOM UCNONb30BAHWUUN U CPEAHEM 3arpsS3HEHUM
pekoMeHAoBaHa exeHeaenbHas unctka. MNpu cunsHoM 3arpssHeHun
CcTupaTb Nnocre Kaxaoro HoweHus. Mbl pekomeHayem cTaHaapTHbIe
CcpeAcTBa Anst CTUPKM LiIBETHOTO U TOHKOro 6enbs. Mpu cunbHOM
3arpsA3HEeHNN K MOKOLLMM CpeacTBaM pekomeHayeTcst 4obaBnTb
COIOBYIO TIOXKY XunpopacteopuTens (Mbino). MNpu cTupke He
BbIBOPauMBaTh CreLoaexay Han3HaHky.
Mocne cTMpKK, BNaxHyto cneLoaexay Ans 3aluTbl OT Mope3oB
crnepyeT pacnpaBuTb, a 3aTeM MPOCYLUUTb Ha Bo3ayxe. CruMLLKOM
BbICOKas Temnepartypa CTUPKM NGO CyLLKW B CYLLUUIKE CHWXaeT
3aLUMTHYIO PYHKUMIO M KAYECTBO HOLLEHMWS (TKaHb caguTcs).
WHCTPYKLMA MO yxoay: CM. NMUKTOrpaMMy Ha crieuoaexae Ans sawutbl
oT nopesos nnbo Ha obpaTHON CTOPOHE 3afHeN CTPaHWLbl nepenneTa
AaHHOW MHCTPYKLUMK NO 3KcniyaTaumum

— Wcnonb3oBatb 6epexHblin pexxum cTupku npu 60 °C, 6epexHbin

oTxuM (Makc. 400 06/MWH) 1 ropsayyto rnaxky (1 NyHKT)
— 6e3 xnopupoBaHus, 6e3 cyLlku B cywunnke ans 6enbs, 6e3
XVMUYECKON YNCTKN

Hata nsrotosneHuns: mecsau/rog/ Ne aptukyna
(CM. BLUMTYIO 3TUKETKY)
3. BHumaHue!
YT06bI NPpEnoTBpaTMTL NOBPEXAEHNE MaTepyana cregyeT nsberatb
KOHTaKTa 9TOro 3aLUMTHOro U3genus ¢ ocTpbiMm nmbo
OCTPOKOHEYHbBIMM NpeAMeTaMu (MnbHas Lienb, WWnbl, MeTannuyeckue
WHCTPYMEHTBI 1 NPOY.), @ TaKKe KOHTaKTa C arpeccuBHbIMM
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BeLLeCTBaMU, TaKMMU KaK 3KCKPEMEHTbI KMBOTHbIX, KUCINOTbI, Macro,
pactBoputenu, Tonnuneo 1 T. 4. Kpome Toro, cnepyet nsberatb
KOHTaKTa C ropsunmmn npegmeTamu (BbixnonHas Tpyba v 1.4.), a Takke
APYTYMMU UCTOYHMKaMM Tenna (OTKPbIThIN OrOHb, OTOMNUTENbHbIE MEYN
T.4.).

Ecnv ogexpaa Bo Bpemsi paboTbl 3arpsis3HAeTCs TONMMBOM, CMa3Kom Unm
APYrMMUW FOPIOYYMM U BOCTINIaMEHSIIOLLMMUCS BeLLecTBaMu, nepeq
npogomkeHnem paboTbl e€ obs3aTenpHO crnegyeT CMeHUTb —
OnacHOCTb Bo3ropaHus!

Mepen AanbHERLWMM NCNONb30BaHUEM OAeXayY crnedyeT cHadYana
NMOYUCTUTL COrMaCHO MHCTPYKLUMSIM.

3aluTHas BcTaBka B LUTAHaX ANs 3aLuTbl OT NOPE30B BbIMOMHAET
CBOHO 3aLUTHYIO PYHKLMIO NULLB B TOM Crydae, ecrnv OHa He 3axara,
He nepekpyyeHa 1 He n3ameHeHa. MoaTomy cnegyeT cneauTb 3a TeM,
4TOObI 3TO 06CTOATENBCTBO YUNTLIBANIOCH MPU UCMOSb3YyEMbIX PaboUmx
npuemax.

Kpome Toro, cneayet yunTbiBaThb, YTO Takne NPUHAANEXHOCTH, Kak,
Hanpumep, pemMHu, NMbo Apyroe cHapsKeHue, KoTopoe
NPUCTErMBaETCS K LUTaHaM, MOXET CHU3NUTb 3P(PEKTUBHOCTb 3aLLMUTHI.
OHU JOMKHbI UCNONb30BaTbLCHA Takum obpa3oM, YTobbl BCTaBKka Anis
3aLLMTbl OT NPOPE3aHNS HE 3aXMManach.

YT0bbl NPeaoTBPaTUTL NEeperpes (akKymynsauuio Tenna), cnegyet
CHATb KyPTKy ANSA 3aLlMTbl OT MOPE30B Ha HEKOTOPOE BPeMsi, eCn B
Hel cTarno CIMLLKOM XapKo Unu ecnu nonb3oBaTenb 6onbLue He
paboTaeT ¢ MOTOMUION.

4. PeMoHT

PemoHTUpoBaTh TONbKO BEPXHIOK TKaHb. He npoluvBaTh CKBO3b
BCTaBKy A5 3aluThl OT nope3os. [pu nepelumBaHumn nnv peMoHTe
cnevuoaexabl ANs 3aluTbl OT NOPE30B, HAaNpPUMep, NPy yKopayuneaHum
LUTaHWH, BCTaBKY ANS 3aLlWTbl OT MOPE30B HE PEMOHTMPOBATb, HE
M3MEHATb, He yKkopaumBaTb 1 He npolumnBate! Kaxaoe nameHeHvne
BCTaBKM ANS 3aLWThl OT MOPE30B CHYDKAET UMW NONHOCTbLIO HapyLuaeT
3P PEeKTUBHOCTL 3aLUTHOW yHKLMM!

5. Kputepuu gnsa otbpakoBku 1 yTunuaaumm

3anpelyaeTcs NpoaomkaTh UCNONbL30BaTh cneLoaexay Ans 3almThl
OT MOPE30B C NOBPEXAEHHOW NMMOO M3MEHEHHOW BCTaBKOW Ans
sawuThl! AnemeHTbl oaexabl, NOBPEXAEHHbIE UM M3MEHEHHbIE MO
OpYron Npuy4nHe, NoAnexar HeMeaneHHon yTunmsauuu. YTnnusauus
Yepes COOTBETCTBYIOLLME NYHKTbI COOpa TEKCTUIBbHBIX N3Aenui
(cTtapasi ogexpaa, nepepaboTka OTXOA0B) UNN C OCTATOYHBIMU
oTxogamu.

[AnutenbHOCTbL aKcnyaTauum u npeaersl NPUMEHEHUs

Kpome Toro, nsgenus, npegHasHayeHHble Ans 3aluTbl OT NOPe3oB

1 MaTepuarnbl U3 KOTOPbIX OHU M3rOTaBMUBAOTCS MOABEPXKEHbI
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onpegeneHHoMy ctapeHuto. Tak, Hanpumep, Npu BbINOMHEHUN
npodeccroHanbHbIX NIECOX035MCTBEHHBIX paboT cneayeTt NCXOaUTb
13 MakcuMarbHOro cpoka akcnnyatauum ot 12 go 18 mecaues. MNpu
HenpodeccroHanbHOWM aKkcnnyaTauyum (MCnonb3oBaHue oT cryvas K
cnyyato) MakcumanbHbI CPOK KCNyaTauum coctaBnser

ot 5 go 10 net. B nepByto ovepeab OH 3aBUCUT OT BapuaHTa
NPUMEHEHWSI, YPOBHS Harpy3ku 1 U3HOCa, HO Takke OT APYrux
KpUTEpVEB (HaNpUMep, PerynsipHeIi yxoa, PEMOHT, COOTBETCTBYIOLLee
cknagupoBaHue). Cpok cnyx6bl HAYMHaEeTCs ¢ AaThl Ha4ana
ncnonb3oBaHus. Nagenue Heo6xoaAMMO NOCTOSIHHO NPOBEPATL Ha
COOTBETCTBME YPOBHIO TEXHUKW, U3HOC N UBMEHEHUST, NpU
Heob6XOANMOCTU 3aMeHUTb Ha HOBOE.

6.

Knacc 3awutbl 0T NOpe3oB COOTBETCTBYET CKOPOCTM Lienu npu
MCNbITAHUAX B CTaHAAPTHbIX YCNOBUSIX:

knacc 0 = ckopocTb Lenun Ao 16 m/c,

knacc 1 = ckopocTb Lenu go 20 m/c,

Knacc 2 = cKopocTb Lenu Ao 24 m/c.

Uewm BbliLe KNacc 3almTbl OT Nope3os, Tem bonbLie 3hdeKTUBHOCTb
3aLUMUThI.

[aHHas cneyofexaa Ans 3awmTel OT NOPe3oB COOTBETCTBYET
avpektuee (EC) 2016/425.

3apencTBoBaHHbIE HOPMbI:

© EN 381-5:1995, au3aiiH A, knacc 1 unm EN ISO 11393-2 (nocre
TOro, Kak BovaeT B cuny)

O6nacTb 3awWuThl OT MOPE30B CM. PUCYHOK @.

® EN 381-5:1995, au3aiiH A, knacc 2 unm EN ISO 11393-2 (nocne
TOro, Kak BogeT B cuny)

O6nacTb 3aLWmWTbl OT NOPE30B CM. pUCYHOK O.

© EN 381-5:1995, guzaii C, knacc 1 unm EN ISO 11393-2 (nocne
TOro, Kak BoMAeT B cuny)

Ob6nacTb 3aWuThl OT MOPE30B CM. PUCYHOK @.

O NInpextusa 89/686/ESC nnn noctaHoeneHne 2016/425, EN ISO
11393, gusaiiH B (nocne Toro, kak BoAAeT B cuny)

O6nacTb 3aLMTbl OT NOPE30B CM. PUCYHOK O.

Haknagkv aAns 3awuTbl HOr OT NOPE30B CNeayeT 3aKkpenuTb
nocpeacTBOM MMEIOLLMXCA 3acTexek Tak, YTobbl Obina 3akpbiTa
obnacTb 3aLmTbl, NOKa3aHHas Ha pucyHke @. 3acTerHyTb MOTHUN,
4TOGbI 06ecneunTb 3aLMTy HarorieHkamu. B YacTHOCTY HaroneHku
cneayeT KpenuTb B HWKHEW obnactu Takum obpasom, YTobsl
npeaoTBpaLLanocb NepekpyyYmBaHne HaroneHoK, Hanpumep, npu
KOHTaKTe C NUNbHOW Lienbio.

@ EN 381-11:2002, knacc 1 ¢ gONONHUTENBLHOW 3aLLMTON ANS XKUBOTa
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unu EN ISO 11393-6, gusaiiH (nocne Toro, kak BOWAET B CuIy)
O6nacTb 3aWunTbl OT MOPE30B CM. PUCYHOK @.

[aHHas nHopmaumsa NPUBOANTCA 1 HA CaMOM U34enun B Buae
NUKTOrpammbl U/Unu BLUMTON STUKETKU.

@ lMocraHoeneHue 2016/425

O6nacTb 3aLWuThl OT NOPE3OB CM. PUCYHOK ©.

VimeeTcs npaBbiil U NeBbI HapykaBHuK. ObpaTuTe BHUMaHWe Ha
MapKMPOBKY 3TUKETKW, «R» = npaBas pyka, «L» = neBas pyka. Yto0bl
npefoTBpaTUTL Nepekpy4mBaHue, Gonbluoi nanew AomkeH 6biTe
NpoAeT Yepes NpeaycMOTPEHHOE OTBEPCTHE B MaHXeTe pykasa.
0O653aTenbHO HOCUTL HapYKaBHUKN BMeCTe ¢ paboummmn nepyatkamu
cornacHo EN 388 unun ISO 11393-4.

7. Bec

Macca, Hanpumep, 6ptok, pasmep 52 (06bem Tanuu npnbn. 98 cwm,
AnuHa wara npnbn.79 cm) pasHa npubn. 1200 +/- 100 r. Macca napbl
HaroneHok, pasvep M, pasHa npubn. 1,4 kr. Macca napbl LUTKOB,
pa3mep M, paBHa npubn. 900 r. Macca KypTku ons 3awutbl OT
nopesos, pa3mep 52, pasHa npubn.2,4 kr. [ipyrme Tunbl 1 pa3mepbl
BapbupYyIOTCA COOTBETCTBYIOLLMM 06pasom.

8. Bblbop npaBunLHOro pasmepa

Komnanuna STIHL npepgnaraet pa3nuyHble pasmepbl 1 TUMbI
cneuoaexabl AnNs 3awwmThl OT NOpe3oB. ITO OXBaTbiBAET GOMbLLON
acCOPTUMEHT: Hanpumep, 6ptokn ¢ 06bemMoM Tanum oT 74 cm 4o 141 cm
1 COOTBETCTBYHOLLEW AnvHol wara. [pu Beibope pasmepoB KypTKu
obecneynTb, YTOOLI pyKaBa KypTKU HaKpbIBanu nepyatkv n Mexay
pyKaBOM KypTKM 1 nepyaTKon He Bblno 3a3opa (He3aluLLeHHON
obnactu). [Npu BeIGOpe AnvHbI Gptok 06ecneynTb, YTOObI BpoKK
HakpbIBanu 60TUHKM 1 Mexay bptokamu n 6oTMHKaMKM He Gbino 3a3opa
(He3awwweHHow obnactu). Kpome TOro, B HEKOTOPbIX CTpaHax
npegnararTcs 6ptoku, CLUNTbIE HA 3akas. HaroneHku
COOTBETCTBYIOLLMX pa3mepoB. HaroneHku npegHasHayeHbl Ans
NPUMEHEHNS OT Cryyas K Crnyyato U JOMKHbI OblTb 3aKpensieHbl
KpeneXHbIMWU NEHTaMn N MONHMSAMU TakuMm obpasom, YToObI
npefoTBpaTUTh NepeKkpyYnBaHue Npu KOHTaKTe C NUIbHON LiEMNbHO.
3acTexKn 1 MOMTHWAW NPU UCNONb30BAHWUN BCErAaa AOMKHbI ObITb
MOSTHOCTbIO 3aKPbIThI.

KypTku Ans 3awmtbl OT nopes3oB ¢ o6xsaTom B rpyamn ot 96 cm fo 6onee
128 cm. [ins obecneveHns onTMMansLHOro NOKpos, a crie4oBaTensHo,
3neMeHTbl Ofexabl AOMKHbI NOAGMPaTLCA NO pa3mepy.

Mpw BeIGOPE 0AEXAbl OCHOBHBLIM MPUHLMMNOM SBNSETCS BO3MOXHOCTb
B6ecnpensTcTBeHHON paboThl. B TO e Bpemsi ogexaa He AomkHa bbiTb
CMULLKOM LUMPOKON, 4TOObI OHa He Meluana paboTe, Lennanack 3a
npeameThbl.
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9. XpaHeHue u TpaHCnopTUpOBKa

Cneuoaexay Ans 3almTbl OT NOPE30B NpW TPaHCNOPTUPOBKE creayeT
npeaoxpaHsaTb OT NOBPeXAeHWn. XpaHWUTb crieuodexay cnegyeT
(Hanpumep, B ynakoBke AN NPOAAXU UMM CXOXeEN YNaKkoBKe) B CyXMX
NOMeLLLEeHUsIX C AOCTaTOMHOW BeHTunaunen. N3beratb BO3AeNCTBUA
3KCTpeMarnbHbIX TEeMNepaTyp, BbICOKOW BMAXXHOCTU BO3Ayxa, KOHTaKTa
C arpeccuBHbIMU XNOKOCTAMU Unun YO-n3nyyeHnem (Hanpumep, B
BUTPUHAX).

10. 3anacHbie 4Yactn

PeMOHT BepxHew TKaHW, NOATSXKEK, 3aCTEXEK LUTaHOB, MOMNHWIA.
BbilwenanoxeHHas MHdoOpMaLMsa KacaeTcsa BCEX BbllLe
nepeyncneHHbIX apTUKyNbHbIX HOMEPOB.

11. [Jeknapaums 0 COOTBETCTBUM CTaHAApTam

Cwm. Ha cante www.stihl.com/conformity

[ns nonyyeHus ganeHenwen nHgopmaumu cnegyet obpatuTbes B
cbbiToBYt0 OpraHusauuo STIHL.

84



STIHL aizsargapgérbs darbam ar motorzagi
Ladzu, uzmanigi izlasiet $o lietoSanas pamacibu un vienmér saglabajiet
visu informaciju par izstradajumu.
Lai nodrosSinatu maksimalu lietotaja aizsardzibu un $i droSibas
izstradajuma lietoSanas értumu, obligati jaievero talak sniegta
informacija.
1. Uzmanibu!
Neviens aizsargapgérbs nevar nodrosinat absolltu aizsardzibu pret
traumam, stradajot ar motorzagi. Aizsardzibas efektivitate ir atkariga no
loti daudziem faktoriem (pieméram, motorzaga rotacijas atruma un
motora griezes momenta, saskares ar darba instrumentu intensitates
un ilguma, zaga sliedes un apgérba saskares lenka, stradasanas
pozas, pieméram, tupus / stavus, utt.).
letekme/bojajumi, ko rada 20 m/s liels kédes atrums parbaudes
apstakl|os atbilstosi standartam, neliecina par ietekmi, kada varétu bat
motorzaga kédei darbojoties ar 20 m/s lielu atrumu darba apstaklos. To
nepiecieSams nemt véra kopa ar lietotaja pieredzi, un izvéloties
piemérotus individualos aizsardzibas lidzek|us (IAL).
Sie individualie aizsardzibas lidzekli (IAL)/aizsargapgérbs pret
iegrieSanu neaizstaj darba drosibas tehniku. Nepareiza motorizétas
ierices lieto$ana var izraisit negadijumus. Tapéc obligati ievérojiet
attiecigo instituciju (nelaimes gadijumu apdroSinasanas uznémumu,
arodbiedribu u.c.) dro$ibas tehnikas noteikumus un izmantojamas
motorizétas ierices lietoSanas instrukcija ietvertos drosibas
noradijumus.
Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai aizsardzibas
izstradajums ir pilniga darba kartiba (pieméram, vizuali novertéjiet ta
stavokli). Ja izstradajums ir bojats vai parveidots, nekavéjoties utiliz€jiet
to.
2. Uzmanibu!
Pétijumu rezultati liecina, ka nefirumi (pieméram, sveki, ella vai
degvielas atliekas, kas iestkusas auduma) nelabvéligi ietekmé
aizsargapgérba funkcijas. Bez tam apgérba pretsagriesanas ieliktnu
efektivitati var ietekmét mazgasanas reizu skaits (pieméram,
mehaniska slodze, kas rodas, mazgajot velas masina).
Aizsargapgérbam ir nepiecieSama ipasa kopsana un regulara
mazgasana. Nepareiza izstradajuma tiriSana un kops$ana var negativi
ietekmét ta aizsardzibas efektivitati. Lai nodroSinatu maksimalu
aizsargapgérba pret iegrieSanu aizsardzibas funkciju efektivitati,
obligati ieverojiet firiSanas un kop$anas norades $aja lietoSanas
instrukcija.
Jebkada izstradajuma parveidoSana var negativi ietekmét ta
aizsardzibas efektivitati. Tapéc nekada gadijuma neparveidojiet
izstradajumu. Parveidotu izstradajumu nekavéjoties utilizgjiet.

85



W

Sis droSibas izstradajums ir paredzéts lietoSanai, stradajot ar rokas
vadibas motorzagiem. Netiek garantéta aizsardzibas efektivitate pret
citiem apdraudéjumiem (pieméram, citas lietoSanas jomas, pieméram,
bavnieciba, saskaré ar elektrisko stravu, stradajot ar lenka
slipmasinam, neatbilsto§am vai parveidotam kedém, motoriz€tajam
iericém, glabsanas zagiem, citiem materialiem (iznemot koku)
paredzétiem zadgiem u.t.t).
TiriSana un kops$ana
Pirms pirmas valkasanas reizes izmazgajiet aizsargapgérbu pret
iegriezumiem. Ja aizsargapgérbs tiek valkats katru dienu, pie vidéjas
savartiSanas intensitates tas jamazga vienreiz nedéla. Ja tas ir loti
savarfits, mazgasana javeic uzreiz péc novilk§anas. Mazgasanai
ieteicams lietot tirdznieciba iegadajamos mazgasanas lidzek|us
krasainai velai vai saudzigai mazgasanai. Spécigas nefiribas gadijuma
mazgasanas lidzeklim japievieno viena édamkarote taukvielas
SkidinoSa lidzekla (ziepju). Izstradajumus, kas paredzéti aizsardzibai
pret sagrieSanos, nedrikst mazgat izgrieztus uz kreiso pusi.
Péc mazgasanas jaizlidzina aizsargapgérba forma, un tas janovieto
zavesanai gaisa cirkulacijas iedarbiba. Mazgajot parak augsta
temperatura vai zavéjot velas zavétaja, mazinas aizsardzibas funkcijas
un mainas valkasanas pasibas (izstradajums saraujas).
Kopsanas instrukcija: skat. piktogrammas, kas ieSitas aizsargapgérba
vai atrodamas $is instrukcijas aizmuguréja vaka lapa

— Izmantojiet 60 °C saudziga mazgasSana, saudziga izgrieSana

(maks. 400 apgr./min) un silta gludinaSanas temperatira (1
punkta).

— Nehloréjiet, nezavéjiet velas zavétaja un neveiciet Kimisko tiriSanu.
RazoS8anas datums: ménesis / gads / preces Nr.
(skat. ieSUto etiketi)
3. Uzmanibu!
Lai nepielautu materiala bojajumus, Sis droSibas izstradajums jasarga
no saskares ar smailiem vai asiem priekSmetiem (motorzaga kédi,
radzém, metala instrumentiem utt.), ka art agresivam vielam,
pieméram, skabém, ellu, Skidinatajiem, degvielu, dzivnieku
ekskrementiem u.tml. Tapat nepielaujiet saskari ar karstiem
priekSmetiem (izputéju u.tml.) un citiem siltuma avotiem (atklatu liesmu,
krasnim u.tml.).
Ja apg@érbs darba laika tiek samércéts degviela, ella, taukvielas vai citas
degosas un/vai uzliesmojosas vielas, tas vispirms obligati japarvelk, un
tikai pec tam drikst turpinat darbu — aizdeg$anas risks!
Pirms turpinat apgérba lietosanu, tas jatira vai jamazga aprakstitaja
veida.
DroSibas biks€s iestradatais pretsagrieSanas ieliktnis nodrosina
aizsardzibu tikai tad, ja tas nav iestrédzis, sagriezies vai izmainits.
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Tadél japievers uzmaniba tam, lai tas tiktu nemts véra, izvéloties darba
tehniku.

Bez tam janem veéra, ka bikSu nodroSinatas aizsardzibas funkcijas var
mazinat dazadi aksesuari, pieméram, jostas vai cits aprikojums, kas
tiek aplikts ap biksém. Sadu aprikojumu drikst lietot tikai tad, ja tas
neizraisa biksés iestradato pretsagrieSanas ieliktnu iestrégsanu.

Lai novérstu, ka klust parak karsts (karstuma sastrégums), sajutot
karstumu vai, ja lietotajs vairs nestrada ar motorzagi, uz isu bridi
novelciet jaku aizsardzibai pret iegriezumiem.

4. Remonts

Remontét drikst tikai virséjo materialu. Nedrikst caursat
pretsagrieSanas ieliktnus. Veicot aizsargapgérba parsisanu vai
remontu, pieméram,saisinot bikSu staras, pretsagrieSanas ieliktni
nedrikst remontét, parveidot, saisinat vai caursit! Jebkada
pretsagrieSanas ieliktna parveido$sana samazina vai saboja
aizsardzibas funkcijas!

5. Atlases kritériji ekspluatacijas partraukSanai un utilizacijai:
Aizsargapgérbu ar bojatu vai parveidotu pretsagrieSanas ieliktni vairs
nedrikst lietot! Apgérba gabali, kas ir bojati vai parveidoti kada cita
iemesla dél, nekavéjoties jautilizé. Nododiet apgérbu savaksanas
vietas (lietotais apgerbs, parstrade) vai atlikusajos atkritumos.
LietoSanas ilgums un lietoSanas robezas

Arl izstradajumu un materiali, kas paredzéti aizsardzibai pret
sagrieSanos, ir paklauti zinamam novecoSanas procesam. Pieméram,
ir pienemts, ka profesionalos meza darbos to maksimalais lietoSanas
ilgums no apm. 12 lidz 18 ménesiem. Arpus profesionalas lietoSanas
(lietojot reti un / vai neregulari), var rékinaties ar kalpoSanas ilgumu no
apm. 5 lidz 10 gadiem. Tas galvenokart ir atkarigs no konkréta
pielietojuma, slodzes intensitates un nodiluma, ka ari no citiem
kriterijiem (pieméram, regularas kop$anas, remonta, pareizas
uzglabasanas). KalpoSanas ilgums sakas no pirmas lietoSanas dienas.
Parbaudiet izstradajuma atbilstibu aktualajam prasibam, vai tam nav
nodilums vai izmainas, un, ja nepiecieSams, tas janomaina.

6.

Aizsardzibas klase pret iegriezumiem norada kédes atrumu parbaudes
laika atbilstosSi standarta apstakliem:

0. klase = kédes atrums lidz 16 m/s,

1. klase = kédes atrums [idz 20 m/s,

2. klase = kédes atrums lidz 24 m/s.

Jo augstaka ir aizsardzibas klase pret iegriezumiem, jo lielaka ir
aizsardzibas efektivitate.

Sis aizsargapgérbs darbam ar motorzagi atbilst direktivai (ES) 2016/
425.

Saistitie standarti:
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O EN 381-5:1995, konstrukcija A, 1. klase vai EN ISO 11393-2 (tiklidz
bis stajies speka)

PretsagrieSanas aizsardzibas zonas skatiet @ attéla.

® EN 381-5:1995, konstrukcija A, 2. klase vai EN ISO 11393-2 (tiklidz
bis stajies spéka)

Pretsagrie§anas aizsardzibas zonas skatiet ® attéla.

© EN 381-5:1995, konstrukcija C, 1. klase vai EN ISO 11393-2 (tiklidz
bis stajies speka)

PretsagrieSanas aizsardzibas zonas skatiet @ attéla.

O Direkfiva 89/686/EEK vai Regula 2016/425 , EN ISO 11393,
konstrukcija B (tiklidz biis stajies spéka)

Pretsagrie§anas aizsardzibas zonas skatiet ® attéla.

BikSu nésatajs ar pierikoto slédzu palidzibu kaju aizsargus pret
iegriezumiem piestiprina ta, lai tiktu nosegts ®. attéla noraditais
aizsarglaukums. Aizveriet ravejslédzejus, lai kaju aizsargi nodroSinatu
aizsardzibu. Jo Tpasi apakséja dala kaju aizsargi janostiprina ta, lai,
pieméram, saskaroties ar motorzaga kédi, nebutu iesp&jama kaju
aizsargu pagrie$anas.

O EN 381-11:2002, 1. klase ar papildu védera aizsardzibu vai

EN ISO 11393-6, konstrukcija B (tiklidz bis stajies spéka)
PretsagrieSanas aizsardzibas zonas skatiet @ attéla.

Siinformacija atrodama arf uz pasa izstradajuma piktogrammas un/vai
ieSutas etiketes veida.

@ Rikojums 2016/425

PretsagrieSanas aizsardzibas zonas skatiet ® attéla.

Ir pieejams labas puses un kreisas puses rokas aizsargs. Nemiet véra
markéjumu markéjuma etiketé: ,R* = labas puses roka, ,L“ = kreisas
puses roka. Lai novérstu sagrieSanos, ievietojiet 1kSki paredzétaja rokas
uzlikas atvéruma. Vienmér lietojiet rokas aizsargu ar darba cimdiem
saskana ar EN 388 vai ISO 11393-4.

7. Svars

Pieméram, 52. izméra (jostas apkartmérs apm. 98cm, staras garums
apm.79 cm) bikSu svars ir apméram 1200 +/- 100 g. Izméra M kaju
aizsargu paris sver apm. 1,4 kg. lzméra M kaju priek$€jo aizsargu svars
irapm. 900 g. 52. izméra pretsagrieSanas jakas svars ir apm. 2,4 kg.
Parejo izstradajumu tipu un izmeéru svars atbilstigi mainas.

8. Pareiza izméra izvéle

STIHL piedava dazadu izméru un tipu aizsargapgérbus. Tie aptver
plasu klastu: pieméram, bikses ar jostas apkartméru no 74 cm lidz 141
cm un atbilstigiem staru garumiem. Izvéloties jakas izmérus,
nodroSiniet, lai jakas piedurknes parklatu plaukstas pamatnes un starp
jakas piedurkném un plaukstas pamatni nebutu spraugas (neaizsargata
g%na). Izveloties bik§u garumu, nodroSiniet, lai bikses parklatu kurpes
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un starp biksém un kurpém nebitu spraugas (neaizsargata zona).
Atseviskas valstis papildus tiek piedavatas art individualu izméru
bikses. Ir pieejami dazadu izméru kaju aizsargi. Kaju aizsargi ir raditi
neregularai lieto$anai, un tos ar stiprinajuma lensu un ravéjslédzeju
palidzibu janostiprina ta, lai saskares laika ar motorzaga kédi nenotiktu
sagrieSanas. LietoSanas laika slégiem un ravéjslédzéjiem vienmeér jabut
pilniba aizvértiem.

Jakam ar aizsardzibu pret iegriezumiem kriiSu apkartmérs ir no mazak
neka 96 cm lidz pat vairak neka 128 cm. Lai nodroSinatu optimalu
izméru atbilstibu un lidz ar to ari efektivu aizsardzibu, visas dalas
jaizvélas atbilstigi valkataja auguma izmériem.

Kopuma nemot, jaievéro, ka apgérbs jaizvélas ta, lai tas netraucétu
darba veik$anai. Tacu vienlaikus apgdérbs nedrikst blt art parak brivs,
lai nepielautu, pieméram, aizkerSanos vai iekarSanos.

9. UzglabaSana un transportéSana

TransportéSanas laika aizsargapgérbs jasarga no bojajumiem.
Uzglabat labi védinamas, sausas telpas (pieméram, piegadataja
iepakojuma vai lidziga iepakojuma). Jaizvairas no ekstremalam
temperaturam, liela gaisa mitruma, saskares ar agresivam vielam,
Skidrumiem vai UV starojuma ietekmes (pieméram, skatlogos).

10. Rezerves dalas

Virs€ja materiala ielapi, biksturi, bikSu aizdares elementi, ravéjslédzéji.
AugsSminéta informacija attiecas uz visiem iepriek$ noraditajiem artikula
numuriem.

11. Atbilstibas deklaracija

Skatiet: www.stihl.com/conformity

Lai iegutu sikaku informaciju, lddzam vérsties STIHL realizacijas
uznémuma.
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Mpoarareutikr evdupaaia STIHL pe mpooTtacia amd koyipara

AlaBaaTe Qutég TIG 0Bnyieg XPNONG He TTpodoxn kai GuAagTe OAeg Tig
0dnyieg OXETIKA YE TO TTPOIOV.

Mpokeipévou va egaadalideral 10 upnAoTePO duvard emiTredo
TTPOCTOCING KAI AVECNG KATA TN XPFOT OUTOU TOU TIPOIOVTOG agdaAeiag,
gival amapaitnTo va AIBETE UTTOWN TG TIG TTAPOKATW TTANPODOPIEG.

1.  MNpoagoxn!

Kavéva €idog TTpoaTaTeuTIKNG EVOUPOTIag, £0TW KAl YE EISIKNA TTPOaTACIA
aTTo KOoWiuaTa, Ogv PTTOPEi va TTPOaHEPEI ATTOAUTN TTPOTTATIA EVAVTI
TPOUUATIOPWY aTTd To aAugoTtpiovo. O Babpog TTpoaTaciag eGapTaTal
arro TApa TTOAOUG TTapayovTeg (OTTWG TT.X. apIBHOG aTPOGWY TOU
aAuGOTTPIOVOU KAl POTTH TOU KIVATAPA, £VTAGTN KAl BIGPKEIA TNG ETTADNG
ME TO KOTITIKO EEAPTNHA, YWVia TNG AAUaAg TTPOG TO UGATUA, OTAON TOU
XEIPIOTN KATA TNV £PYATIA, K.ATT.).

Oi snlnTwoclg/Cnplsg TTOU TTPOKaAOUVTaI ATTO pIa aAugida TToU KIVEiTal
pe Taxutnta 20 m/s uTTé guVBIKeg SOKIMMG TUPGWYA pE TO TTPOTUTTO,
OEV AVTIOTOIKOUV AVOYKATTIKA OTIG ETTITITWOEIG TTOU TTPOKAAOUVTAI JE
£€va aAUCOTTPIOVO XEIPOG TTOU AsITOUpYEi e TaxuTnTa aAuaidag 20 m/s.
Autd Tpétrel va AndBei utTdWn Katd TNV £mAoyn Twv KATAAAnAwv MATIT,
g€ guvOUaOHO PE TNV TTEIPA TOU XPNOTN.

Ta MAI (uéga aTOUIKAG TTPOCTACIOG / TIPOCTATEUTIKN evdupaaia) dev
gag araAAdogouy atro Tnv avaykn va SoUAeUEeTe pe aadaAeig peBodoug
EPYOTiag. Z€ TTEPITITWAN AVTIKAVOVIKAG XPATNG TOU UNXAVAUOTOG
uTTOopOUYV va TTpokAnBoUv atuxfiuaTa. INa Tov Adyo auTtd, va TnpEiTe
TIAVTOTE TOUG KAVOVITUOUG agdaAeiag Twv apuddiwy apxwy
(opyavigpoi agpaAiong aTuxnUAaTwy, EPYATIKA CWHATEID K.ATT.) KaI TIG
uTrodeigels agpaleiag Tou avadépovTal aTig 0dnyieg XEIPIOHOU Tou
HNXavnpaTog.

BeBaiwOeite TpIv o0 KABE XPrAN OTI TO TIPOCTATEUTIKO TTPOIOV Eival OE
apI0Tn KaTAaTaoN (YIO TTOPAGEIYHA, EGETATTE TNV KATAOTAGH TOU
TTPOIOVTOG PE OTITIKO €AEYXO). AV JIOTTIOTWOETE (NUIEG 1} GAAQYEG,
ATTOPPIYTE AUETWG TO TTPOIOV.

2. Npoagoxn!

‘Epeuveg £xouv deigel OTI N pUTTAVAN TNG TTPOTTOTEUTIKNG EVBUATiag
(T1.X. Me pr]nvag AGdI ) uTToAEippaTa Kauaiyou péaa ato Udaaua)
UTTOPEI VO £XEI ApVNTIK ETTIOPACN OTN AEITOUPYIA TNG TTPOOTATEUTIKNAG
svéupamag Emong, o) apleuog TWV TTAUGIPATWY (TT.X. Adyw ™mng
UNXAVIKAG KATOTTGVNONG KaTd To TTAUGIPO O€ TTAUVTHPIO) UTTOPEi Va
uTTORaBITEl TNV TTPOTTATEUTIKA AEITOUPYIO TWV EISIKWYV EVOETWV YIO TNV
TTpodTagia aTmo KoyipaTta. H rpoaTtareuTikr evdupaagia xpelddeTal €I0IKA
TIEPITTIOINDN Kol TTPETTEI va KaBapileTal TAKTIKA. AKATAAANAEG péBodol
KaBapIgpou Kal TTEPITTOINGNG UTTOPOUV Va ETTNPEACTOUV APVNTIKA TNV
TIPOATATEUTIKN AEITOupyia Tou TTpoiovTog. MNa va diaadaAileTal n
KOAUTEPN duvaTh TTPOCTATEUTIK) AEITOUPYia TNG EVOUUATIAG, TTPETTEI
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OTTWAOBATIOTE VA TNPOUVTAI 0l aKOAOUBEG 0dnyieg KaBapIgpou Kai
TIEPITTOINONG TTOU TTEPIyPAdOVTal O’ AUTEG TIG 0dNYiEG XPNONG.
AANNQYEG OTO TTPOIOV PTTOPOUV VA ETTNPEATOUV APVNTIKA TNV
TIPOTTATEUTIKA TOU AgiToupyia. [Ma Tov Adyo auTd, pnv ETTIXEIPATETE Va
KQVETE OTToIadNTTOTE AAAQyr) OTO TTPOIOV. [PoidV TTOU £XEI UTTOTTEI
aAayEg TTPETTEl va aTToppIPOEi aUECWG.
AUTO TO TTPOTTATEUTIKO TTPOIOV EiVOIl TXESIATUEVO VIO XPFON KATA TNV
£pyaadia pe ahugotrpiova Xelpog. Aev Trapéxel TpoaTaaia évavr GAwv
KIVOUVWV (yia TTapadelypa, Aol Topeig xpnong ATTWG on(oéopsg,
emadr) Pe NAEKTPIK eVEPYEIQ/PEUNA, EPYATIA PE APHOKODTN, XPNTN
€IOIKWV 1 TPOTTOTTOINUEVWY OAUTIOWY, HNYXAVAUATA YE KIVATHPA,
aAugoTrpiova didowang, a)\uoorrpiova yla dAAa UAIKG €KTOG aTTo EUAO,
TTAUGTIKG UWPNANG TTiETNG K.ATT.).
Ka@dpiopa kai epiroinan
MAUVTE TNV TTPOCTATEUTIKF) EVOUPATia TTPIV TNV TTPWTN XpRon. Me
KaBnuePIVA XPran Kal Kavovikr €KBean g€ pUTTOUG, GUVIOTOUME TO
KaBapigpa va yivetal pia dopd Tnv eBSopada. Av €xel AepwBei TTOAU,
TAUVTE TNV evOUPATia aUETWG PETA TN Xpran. MNa 1o TAUcIyo
QUVIOTOUUE TO GUVNBITUEVA OTTOPPUTTAVTIKA TOU EUTTOPIOU YIa
XPWHATIOTA 1 euaiadnTa pouxa. Av Ta poUxa gival TToAU Aepwpéva,
TIPOCGBECTE GTO ATTOPPUTTAVTIKO £VA KOUTAAGKI TOU YAUKOU QTTO KATTOIO
SIOAUTIKO AiTroug (oaTtrouvi). Mnv TTAEVETE Ta TTPOIOVTA TTPOCTATIAG ATTO
Koyipata atd Tnv avamodn.
MeTd TO TTAUGIPO, TEVIWATE TA TTPOCTATEUTIKA EVOUMATA WATE VA
QAVOKTAGOUV TO OXNUA TOUG KOl apraTE TA VA OTEYVWOOUV OTOV QEPQ.
Mia TToAU uwnAr Bepuokpagia KaTd To TTAUTIHO KOl TO OTEYVWVA O
JTEYVWTNPIO YEIWVEI TNV TTPOTTATEUTIKA AEITOUpYia aAAd Kal TIG 1810TNTEG
XProng («udagepar).
Odnyieg mepiroinang: BAéTTE GUPBOAT TNV TTPOCTATEUTIKN EVOUPATIa
aTo TTiow €EWOUAAO QUTWYV TWV 0dNYIWV XPNHONG

— Xpnaipotroinate pdypapua yia euaiodnta (60°C, oTuWIpo £wg

400 aTpodég) kal xapnAn Bepuokpagia aidepwpaTtog (1 BouAa)
— Ox1 AeukavTIKO, OXI OTEYVWHA OE TTEYVWTPIO, OXI OTEYVO
KaBapiopa

Huepopnvia Katagkeung: PAVOG/ETOG/KWOIKAG TTPOIOVTOG
(BAETTE EOWTEPIKN ETIKETQ)
3. Mpoooyn!
MNa va cﬂ'rod)suxeouv (m.usg aTO UNIKO KOTOOKEURG, TO Trp0|ov
TTPOCTATIAG OEV EMITPETTETON VA £PXETAI OE ETTAGN LE LUTEPA I} KOPTEPA
avTikeipeva (aAuaida aAugotrpiovou, aykabia, LETAAAIKG epyaAEia K.ATT.)
KaBwG Kal Ye SIaBPWTIKEG ouaieg OTTWG o&Ea, Addia, SIOAUTEG, Kaualua,
Cwika ekkpipata K.ATT. ETTiong, ammodeuyete TNV sTro(dJr’] pe CeaTa
avTIKEIpeVA (EEATHION K.ATT.) KOl GAAEG TTNYEG BEPUOTNTAG (AKAAUTITN
dAOya, GoUpPVOG K.ATT.).
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Av KOTA TN PETAXEIPION KAUGTWYV 1 EUGAEKTWY OUTIWV, N TIPOTTATEUTIKA
evdupaaia Bpaxei pe uypa OTIwG Kauaipo, Aadi, AiTrn kail GAAa, aAAagTe
TO poUXa TTPIV GUVEXITETE TNV epyaaia aag — Kivduvog TTupkayidg!
Mpiv a1rd TNV £TTOPEVN XPNON, KaBapiaTe TNV evdupaaia guudwva pe TIg
odnyieg.

To TIPOCTATEUTIKO EVBEPA OTO TTAVTEAOVI TIPOTTATIOG UTTOPET Va
ETTITEAETEI TNV TTPOCTATEUTIKNA TOU AEITOUpYia Povo €av Oev gival
oq)r]kusvo napauopd)wusvo n cx)\)\aypsvo AUTO gival éva BEpa TTou
TIPETTEI VO £XETE UTTOWN TOG KATA TNV £pyaAaia.

EmirAéov Ba rpérel va AaBeTe unqur] OTI TTapeAKOUEVA OTTWG TT. X:
vasg r) GAAoI EEOTTAITIOI TTOU OTEPEWVOVTAI OTO TTAVTEAOVI, UTTOPOUV VO
HEIYOOUY TNV ATTOTEAECHATIKOTNTA TG TIPOCTATEUTIKIG TOU AEITOUPYIOG.
TéTola €i0N EMTPETTETAN VA XPNOIUOTTOIOUVTAI HOVO £POTOV dev
agpnNVWVOUV TO TTPOCTATEUTIKO £VBEUA TOU TTaVTEAOVIOU.

MNa va amropeuyxBouv o1 utrepPoAIKEG BepoKpaaies, adaipETTE TO TAKAKI
TTPOCTACIAG ATTO KOoWiuaTa yia Aiyo Xpovo oTav gival (eaTo atnv adn A
oTav dev OOUAEUETE e TO aAUTOTTPiOvO.

4. Emokeun

Emakeun emTpETETal Vo ViVETOI HOVO OTO EEWTEPIKG OTPWUA. Mn paBeTe
Ta £€VOETA yIa TV TTPOATACIA OTTO Kowipara. Kard Tn peraroinon A v
ETTIOKEUN TG TIPOTTATEUTIKNG EVOUHATIAG, TT.X. KATA TO KOVTEUO TWV
MTTOTCOKIWY, NV KOWETE, OAGEETE, KOVTUVETE I PAYETE TA EVOETA YIa TNV
TTpodTagia oo Kowiyara. Kabe ahhayr) aTa EvOeTa PEIVEL i
KoTaaTpédel TNV TTPOCTATEUTIKN AsIToupyial

5. Kpimpia diaxwpiouol Kai arroppiyng

MpoaTaTeuTikn EVBUATia TNG OTTOIOG Ta EVBETA TTPOTTATIAG OTTO
KOWipaTa £€X0UV UTTOOTEI OTTOINdATTOTE a)\)\qyr] N ¢nuId, Jev ETITPETTETAI
va xpnoiporroinei! Eidn evdupaaiag ou €XOouv UTTOOTE! OTTOINOTTOTE
alayn N ¢nuia atré dAAn aitia TTPETTEI AUECWG VO ATTOPPITITOVTAL.
Mapadwote Ta €idn g€ onpeio GUAOYNRG UGAoHATWY (KAGOG YIa TTAAAIA
pouxa, avaKUKAWGN) 1 atroppiyTe Ta Padi Pe Ta AOITTA ATTOPPIYMATA.
Aidpkeia ki 6pia Xpriong

OTmwg 0Aa Ta TTPOIGVTA Kal UAIKA, £T01 KAl T €idN TTPOCTOTIAG OTTO
Kowipara UTTOKEIVTaI € yrpavaon. IMia Tnv emayyeAuaTIKr) dagoKopia, yia
napaéalypa n p€yiaTtn SIapKeIa XprHang uttoAoyideTal rrspn'rou age

12 £wg 18 priveg. MNa pn emmayyeApamikn (TEPIOTATIOKT) XPriaN, N
JéyioTn 6|0(sz|0 Xpnong z—:KTlpaTou 1'rsp|1'rou ata 5 swg 10 xpovia. H
6|ap|<a|a XPAONG £EapTATAl KUPIWG OTTd TOV TPATTO xpncr]g TOV Baepo
KaTamrovnang Kai 1 $0opd, aAAd kai atrd dAAa KpITApIa (TT.X. TOKTIKN
TIEPITTOINGN, ETTIOKEUN, OWATH ammobnkeuan). H diapkeia {wng apxidel
aTro TNV TTPWTN NUEPA XPang. EAEyxeTe To TTPOIGV KABE dopd WG TTPOG
TNV TEXVIKI TOU KOTAOTAAT, TN $Bopa Kal TUXOV aAAayEg, Kai
€VOEXOUEVWG AVTIKOTAOTATTE TO YE VEO TTPOIOV.
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6.

H katnyopia mpoaTtagiag amo kowipata avTigToixei atnv TaxuTnTa NG
aAuaidag ae SOKIUN UTTO TUTTIKEG TUVONKEG:

Karnyopia 0 = TayxutnTa Tng aAuaidag éwg 16 m/s,

Karnyopia 1 = TaxutnTa TnG aAuacidag £wg 20 m/s,

Kartnyopia 2 = tax0tnTa TnG aAugidag £wg 24 m/s.

Mia upnAdTEPN KATNYOpPIa TTPOaTAGiag anuaivel KAIAUTEPN
TIPOCTATEUTIKA AgIToupyia.

AuTA n evdupaaia TTpoaTagiag ammo Kowipata IkavoTrolei Tov Kavoviauéd
(EK) 2016/425.

ZXETIKA TTPOTUTTAL:

O EN 381-5:1995, axédio A, karnyopia 1 f; EN ISO 11393-2 (udhig
1€0¢€i o€ epappoyn)

Mepioxn TmpoaTagiag amo Kowipara, BAETE eikova O.

® EN 381-5:1995, oxédio A, karnyopia 2 i EN I1ISO 11393-2 (udAig
1€0€i o€ edappoyn)

Mepioxn poaTagiag amméd Kowipara, BAETTE eikova O.

© EN 381-5:1995, axédio C, karnyopia 1 4 EN ISO 11393-2 (uoAig
1€0€i o€ edpappoyn)

Mepioxn TmpoaTagiag amo Koyipara, BAETE eikova O.

O Odnyia 89/686/EOK ) Kavoviguog 2016/425, EN 1SO 11393,
ox£dio B (UONig TeBEI o€ epappoyn)

Mepioxn TpoaTagiag amméd Kowipara, BAETTE eikova O.

O1 YKETEG TTPETTEI VA OTEPEWBOUV PE Ta GEPUOUApP OTTO TOV XPNaTN, PE
TETOIO TPOTTO WATE va KAAUTITETAI N TIEPIOXN TTPOCTATIAG TTOU daiveTal
atnv eikéva @. KAeivete Ta dpeppouap yia va e¢aadalifetal n TpoaTagia
TTOU TTPOCTHEPOUV 01 YKETEG. EIDIKGA OTO KATW PEPOG, OI YKETEG TIPETTEI VA
aTEPEWBOUV PE TETOIO TPOTTO, WATE VA ATTOPEUYETAI N PETATOTTIAN TOUG
T.X. KOTa TNV eTradn pe TNV aAugida Tou aAugoTTpiovou.

0@ EN 381-11:2002, kamnyopia 1 ye mPAoOEeTN TpoaTaagia TG KOIAIAGS I
EN ISO 11393-6, oxédio B (uoMg Tebei oe epappoyn)

Mepioxn TTpoaTagiag amo Kowipata, BAETTE iKOva @.

O1 mAnpodopieg autég avaypddovTal £TTiang aTo idlo To TTPoIdV, WG
aguUpBoAo n/kal aTnv eTIKETA Tou vOUaTOG.O1 TTAnpodopieg auTég
avaypadovral €TTiong aTo idIo To TTPOIdV, WG UUBOAO A/KAI aTNV ETIKETA
TOU €VOUPATOG.

@ Kavoviopog 2016/425

Mepioxn Trpocnaolo(g aTo KoyipaTta: BAsrrs eikova ©.

YTrapxel apioTepO Kal BEGi TIPOOTATEUTIKO XEPIWV. [pogoxr aTov kKwdIkd
atnv eTIkETA: «R» = Be&i xépl, «L» = apiaTtepo xépl. MNa va amropeuyBein
auaTpodn, TTEPAATE TOV AVTIXEIPA PETA OTTO TO AVOIYHA OTO PAVIKETI. Na
$OopATE TO TTPOCTATEUTIKO XEPIWV TTAVTOTE € TUVOUATHO WE YAVTIO
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epyaaiag kata EN 388 ) ISO 11393-4 .

7. Bapog

To Bapog evog TavteAoviou TT.X. voupspo 52 (uéan trepitrou 98 cm,
Uyog kaBahou Trepitrou 79 cm) eivai Trepitrou 1200 +/- 100 g. To Bapog
€VOG (EUYapIOU TTPOCTATEUTIKA TTOSIWV VOUUEPO M eivai repitrou 1,4 kg.
To Bapog evdg CeuyapioU PTTPOCTIVA TTPOCTATEUTIKA TTOdIWV voUpspo M
eival Trepitrou 900 g. To BApog evdg oakakiou TTpoaTagiag atd
KowyipaTa voupepo 52 eival repitrou 2,4 kg. To Bapog GAAwY TUTTWV Kal
peyeBwv dladepel avaldywg.

8. Emoyn kardAAnAou usvéeoug

H STIHL mrpoadépel 'ITpOOTGTEUTIKG evdUpaTa ag diadopa YeyEdn Kal
TUTTOUG. YTTGPXE! LEYAAN yKAPA EI5WY, TI.X. TIAVTEAOVIA pE TTEPIPEPEID
74 £wg 141 cm kal avaAoyo Uwog kaBahou. OTtav TTIAEYETE VOUUEPO YIa
TO COKAKI, BERAIWOEITE OTI TA PAVIKIA ETTIKAAUTITOUV TO YAVTIA KOl OEV
UTTAPXEI KEVO (OTTPOTTATEUTN TTEPIOXN) AVAPETA OTA PaViKia TOU
gakakiou Kail Ta yavTia. Otav eTmIAEYETE VOUPEPO YIa TO TTAVTEAOVI,
BeBaiwBeite OTI Ta PITATCAKIO EMKAAUTITOUV T UTTOBAHATA Kall Bev
UTTGPXEI KEVO (ATTPOCTATEUTH TIEPIOXN) AVALETT OTA PTTATCAKIA KOl TA
UTTOSNHOTA. € OPITUEVEG XWPEG TTPOTGEPOVTAI ETTIONG TTAVTEAOVIT KATA
Tapayyeia. MkETeg ae avaAoya Peyedn. O YKETEG eival OXEDIOOPEVEG YIa
TIEQITTACIOKT XPrOT) KOl TIPETTEI VO OTEPEWBOUV E AOUPIA OTEPEWONG N
deppoudp e TETOI0 TPOTTO, WATE VA UNV AAAGEEl n BEan Toug OTav
epxovtal gg eradn pe TNV aAugida Tou Trpioviou. Ta péoa KAEIgiHaTOG
Kal Ta pEPPOUAP TTPETTEN VO Eival EVIEAWG KAEIOTG KATA TN BIGPKEIT TNG
xpnone.

MpoaTaTeuTIKG TAKAKIA PE TTEPIPEPEIA Bwpaka KATW Twv 96 £wg avw
Twv 128 cm. MNa va e§aadalileTal n cwaTr epappoyr Kal TTPOTTATEUTIKA
AeIToupyia, Ta TMIPEPOUG EVOUUATA TTPETTEI VA ETTIAEYOVTAl UUWVA PE
TIG SIACOTATEIG TOU TWUOTOG.

Qg yeVIKO KpITAPIO YIa TNV £TMIAOYT 1I0XUEI, OTI TA EVOUHATA TTPETTEl Va
ETITPETTOUY £pYATia XWPIg va eptrodiGouv. MapaAnia opwg, Ta
svéupam Oev TTPETTEl OUTE Va €ival TTOAU ¢cxp6|a WaTE Va PNV
«TTI0OTOUV» KAl EPTTOBITOUV TIG KIVATEIG JE AUTO TOV TPOTTO.

9. ®UAagn kal peTagopad

MpoaTaTeVUETE TNV TTPOTTATEUTIKY EVOUUATIa aTTO {NUIEG KOTA TN
peTapopd. PuldaaeTe TO TTPOIOV (UECT OTNV APXIKA 1) TTAPOUOIA
guakeuaaia) ae KaAd agpifOPEVO, OTEYVO XwPOo. ATTOPEUYETE TIG AKPAIES
Beppokpaaieg, TNV uYPnAn uypaaia Tou aépa, TNV eadn pe dIaBPWTIKEG
0OUdieg Kal uypd, Kal TNV uTTePIWdN akTIivoBoAia (TT.xX. TTapdBupa).

10. AvraAAaKTIKG

E€wTepikd UPaapa yia ETTIOKEUNR, TIPAVTEG, HETA KAEITIUATOG
TTavTeAovIoU, dpeppoudp.

O1 mapatravw TAnpodopieg apopouv OAOUG TOUG KWOIKOUG
avTaAAQKTIKOU TTOU avadEpovTal TTIo TTAvVw.
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11. AnAwaon ouppopdwang
BAére www.stihl.com/conformity

MNa epioadrepeg TAnpodopieg, areuBuvBeiTe aTOV EI0aywWYEa TwV
mpoiovTwy STIHL.
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STIHL kesilmeye dayanikl giysiler

Kullanma talimatini 6zenle okuyunuz ve genel olarak her tirli
aciklamayi veya bilgiyi saklayiniz.

Emniyet Urtinind kullanirken sizi miimkiin oldugu kadar iyi korumasini
ve konforlu kullanimini saglamak agisindan mutlaka asagdidaki bilgilere
uyulmasi gereklidir.

1. Dikkat!

Hicbir koruyucu tertibat, motorlu aletlerden (6r. motorlu testere)
yaralanmalara karsi ylizde yiz bir koruma temin edemez. Tertibatin
koruyuculuk derecesi bir cok etkene (6r. motorun devri ve ddnme
momentine, ¢alisma aleti ile olan temasin yogunluguna, kilavuzun
giyecege temas ettigi agiya ve kullanicinin galisma pozisyonuna
(ayaktamiydi/gdmelmismiydi vs.) baghdir.

Standartlara gore gergeklesen test kosullarinda 20 m/s zincir hizinda
ortaya cikan etkiler/hasarlar, 20 m/s hiz ile galistirilan zincirli el
testeresinden kaynaklanan etkiler ile mutlaka ayni olmak zorunda
degildir. Uygun kisisel is glivenligi donanimlarinin segiminde bu durum
kullanicinin tecribesi ile birlikte dikkate alinmaldir.

Bu kisisel is guivenligi donanimi/kesilmeye dayanikli giyecek givenli bir
is tekniginin yerine gegmez. Motorlu aletin usuliine uygun sekilde
kullanilmamasi kazalara yol agabilir. Bundan dolay! yetkili mercilerin (is
kazalari sigorta sirketleri, meslek odalari vb.) emniyet kurallarina
mutlaka uyulmali ve kullanilan motorlu aletin kullanma talimatindaki is
glvenligi kurallarina mutlaka uyulmalidir.

Koruyucu tertibati kullanmadan 6nce her defasinda durumunu (Griintin
g6zle gorulir hali) kontrol ediniz. Hasar veya degisikliklerde Gruni
hemen bertaraf edin.

2. Dikkat!

Arastirmalara gore kirletici maddeler (6r. regine, yag veya kumastaki
yakit artiklari) kesilmeye karsi koruyucu giysilerin fonksiyonunu
olumsuz etkileyebilir. Ayni sekilde temizleme sikligi da (6r. camasir
makinasinda yikamaktan dogan mekanik yuk) kesilmeye dayanikh
giysilerin koruma fonksiyonunu etkileyebilir. Kesilmeye dayanikh
giysilerin 6zel bakima ihtiyaci vardir bundan dolayi diizenli olarak
temizlenmeleri gerekir. Uygun olmayan maddelerle yapilan temizlik ve
bakim, Griinln koruyucu 6zelligini olumsuz etkileyebilir. Kesilmeye
dayanikli giysilerin miimkuin oldugu kadar yiksek koruma fonksiyonunu
saglamak icin bu kullanim kilavuzunda agiklanan temizlik ve bakim
bilgileri dikkate alinacaktir.

Uriinde yapilan her tirli degisiklik, Grinin koruma etkisi derecesi
olumsuz etkileyebilir. Bundan dolayi triinde kesinlikle degisiklik
yapmayin. Degisiklik yapiimis Grint hemen imha edin.

Bu emniyet Uriina elle yonetilen motorlu testerelerle yapilan galismalar
icin tasarlanmistir. Baska tiirli tehlikelere karsi (6rnegin insaatlarda



yapilan galismalar, elektrik enerjisi/akimi ile temas, kesme ve taslama
aletleri, kullanima uygun olmayan veya modifiye edilmis zincirler,
motorlu aletler, kurtarma islerinde kullanilan testereler, ahsap disindaki
malzemeleri kesmeye yarayan testereler, yiksek basingli temizleme
makineleri vs.) koruma saglamaz.
Temizlik ve bakim
Kesilmeye dayanikli giysileri ilk kullanimdan énce yikayin.x Urlint her
gln kullaniyorsaniz, ortalama bir kirlenmede haftada bir temizleme
gerekir. Asiri kirlenmede Urunu direkt kullandiktan sonra yikayiniz.
Yikama islemi igin, renkli ve hassas ¢camasirlar i¢in uygun olan siradan
deterjan kullanmanizi tavsiye ederiz. Asiri kirlenmede deterjana bir
yemek kasigi yag ¢oziicl (sabun) ekleyiniz. Kesilmeye dayanikh
urtnleri tersinden yikamayiniz.Kesilmeye dayanikl giysiyi yikadiktan
sonra daha yasken sekillendirmeli ve havada kurutulmalidir. Yiksek
derecede yikama veya kurutucuda kurutma emniyet giysisinin koruyucu
fonksiyonunu ve kullanim &zelliklerini etkiler (ceker).
Bakim talmati: Kesilmeye dayanikli giysisinin igindeki etikete veya
elinizdeki kullanma talimatinin arka sayfasina bakiniz

— 60 °C Narin yikama, diisiik devirde sikma (maks. 400 U/min) ve

disuk sicaklik ile Gtlleme (1 nokta)

— klorlamayin, makinada kurutma yapilmaz ve kuru temizleme
_ yapiimaz. .
Uretim tarihi: Gin/Ay/Y1l/Urtn No.
(ikili etiketine bakiniz)
3. Dikkat!
Koruyucu uriinii meydana getiren malzemeye zarar vermemek igin sivri
veya keskin cisimlerle (motorlu testerenin zinciri, diken, metal aletler
vs.), agresif maddelerle, hayvan diskilariyla, asitlerle, yagla, ¢éziicu
maddelerle veya yakitla vs. temasini 6nleyiniz. Ayni sekilde kaskin
sicak cisimlerle (egzos vs.) veya baska isi kaynaklariyla (agik ates,
soba vs.) temasini 6nleyiniz.
Giysiye, calisirken yakit, yag, gres veya baska yanar veya ¢abuk
tutusur maddeler dokulirse, mutlaka ilk dnce giysilerinizi degistiriniz
ondan sonra ¢alismaya devam ediniz — yanma tehlikesi!
Giysileri tekrar kullanmadan 6nce 6ngorildigu sekilde temizleyiniz.
Kesilmeye dayanikl pantolonun vatkasi ancak kistiriimamissa, tersine
dénmemisse ve Urlinde degisiklik yapiimamissa koruyucu 6zelleigine
sahiptir. Bundan dolayi ¢alisma teknigi acisindan yukarida anilanlar
g6z 6nlinde bulundurulmahdir.
Ayrica kayis veya baska techizatlar gibi pantolona takilan aksesuarlar,
koruyucu 6zelligi olumsuz etkileyebilirler. Bu aksesuarlar emniyet
pantolonunun kesilmeye dayanikli vatkasini kistirmayacak sekilde
takilmahdir.
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Kullanici giysi iginde kendini rahat hissetmediginde ve sicak geldiginde
veya motorlu testere ile ¢alisiimadiginda sicak carpmasini énlemek igin
kesilmeye karsi dayanikh giysi bir sireligine gikariimalidir.

4. Tamir

Sadece Ust kumas tamir edilmelidir. Kesilmeye dayanikl vatkadan igne
gecirmeyiniz/dikmeyiniz. Kesilmeye dayanikli pantolonda yapilan tamir
veya degisikliklerde, 6r. bacaklarini kisaltirken kesilmeye dayanikl
vatkay! diizeltmeyiniz, degistirmeyiniz,kisaltmayin veya dikmeyiniz!
Kesilmeye dayanikli vatkada yapilan her degisiklik, koruyucu 6zelligi
azaltir veya kaybolmasina sebep olur!

5. Kullanim digi birakma ve bertaraf etme kriterleri:

Hasarli veya degisiklige ugramis kesilmeye dayanikli vatkali emniyet
giysilerini bir daha kullanmayiniz! Baska sebeplerden dolayi hasarli
veya degisiklige ugramis giyisilerin hemen bertaraf edilmesi gerekir.
Kullaniimis tekstil toplama merkezleri (kullanilmis giysi, geri kazanim)
ve artik ¢op Uzerinden bertaraf edilecektir.

Kullanim émri ve kullanim sinirlari

Kesilmeye dayanikl Grlnleri teskil eden malzemelerin de belli bir dmri
vardir. Ornegin profesyonel orman islerinde Uriinleri kullanma suresi en
cok 12 ila 18 ay arasindadir. Profesyonel olmayan ¢alismalarda (ara,
sira kullanim) Uriinlerin en ¢ok 5 ila 10 yila kadar kullanma suresi
bulunur. Kullanim siresi ilk etapta ¢galisma sartlarina , kullanim
yogunluguna ve kullanilan trliinin asinmasina baghdir, bunun yaninda
or. diizenli bakim, tamir uygun muhafaza gibi baska unsurlar da etkilidir.
Kullanim siresi Grindn ilk kullanildidi giin ile baslar. Urtiniin her zaman
teknik bakimdan giincelligini, asinmasini veya degisikliklerini kontrol
ediniz, gerekirse yenileyiniz.

6.

Koruma sinifi, standartlar tarafindan belirlenen test kosullarinda elde
edilen zincir hizini belirtir:

Sinif 0 = Zincir hizi azami 16 m/s,

Sinif 1 = Zincir hizi azami 20 m/s,

Sinif 2 = Zincir hizi azami 24 m/s.

Koruma sinifi rakami ne kadar buyik olursa koruma etkisi de o kadar
yuksektir.

Kesilmeye dayanikli emniyet giysisi 2016/425 nolu AB Y&netmeligine
uygundur.

Gegerli Standartlar:

© EN 381-5:1995, Dizayn A, Sinif 1 veya EN ISO 11393-2 (bu direktif
yirirltige girdiginde)

Kesilmeye dayanikli bolim igin bakiniz Sekil 1.

& EN 381-5:1995, Dizayn A, Sinif 2 veya EN ISO 11393-2 (bu direktif
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yurirlige girdiginde)

Kesilmeye dayanikli bélim igin bakiniz Sekil 1.

( EN 381-5:1995, Dizayn C, Sinif 1 veya EN 1SO 11393-2 (bu direktif
yirirlige girdiginde)

Kesilmeye dayanikli bolim igin bakiniz Sekil 1.

O 89/686/EEC nolu direktif veya 2016/425 nolu yénetmelik , EN 1ISO
11393, Dizayn B (bu direktif yirirliige girdiginde)

Kesilmeye dayanikli bélim igin bakiniz Sekil 3.

Kesim islerinde pantolon tzerine koruma amacl giyilen koruyucu,
Uzerindeki baglama elemanlari ile Sekil ®'de gosterilen bolimu drtecek
sekilde ayarlanacaktir. Bacak koruma elemanlarinin koruma saglamasi
icin fermuari kapatin. Kullanici, bacakliklarin 6zellikle alt kismini
motorlu testere zinciri ile temas ettiginde dénmeyecek sekilde takmasi
gerekir.

@ EN 381-11:2002, Sinif 1 ilave karin korumasi ile veya

EN ISO 11393-6, Dizayn B (bu direktif yiriirlige girdiginde)
Kesilmeye dayanikli bolim igin bakiniz Sekil 4.

Bu bilgi trtiniin kendisinde sembol ve/veya dikili etiket olarak
bulunmaktadir.

© Yonetmelik 2016/425

Kesilmeye dayanikli bolim igin bakiniz Sekil 5.

Sagda ve solda kol korumasi bulunur. Isaretleme etiketindeki sembolii
dikkate alin, ,R* = sag kol, ,L* = sol kol. Karistirmay! énlemek i¢in bas
parmak, kol mansetindeki 6ngorilen delikten gegmelidir. Kol
korumasini daima EN 388 veya ISO 11393-4 standartina uygun is
eldiveni ile birlikte kullanin.

7. Agdirhk

Ornegin 52 beden (bel uzunlugu yakl. 98 cm, uzunlugu yakl. 79 cm) bir
pantolonun agirlig yakl. 1200 +/- 100 gramdir. Bir ¢ift M beden
bacakligin agirligr yakl. 1,4 kg. Bir gift M beden 6n bacak korumasinin
agirhdi yakl. 900 gram. 52 beden kesilmeye dayanikli ceketin agirligi
yakl. 2,4 kg. Diger tip veya bedenler ilgili sekilde degisiklik gésterir.

8. Dogru beden boyunu bulmak

STIHL firmasi kesilmeye dayanikli giyisilerin degisik boy ve modellerini
sunar. Urlin yelpazesi genistir, 6rnegin pantolonlarin eni 74 cm den 141
cm’ye kadar mevcuttur, ayrica degisik pantolon boylari da bulunur.
Ceket bedeni segiminde ceket kollarinin eldiveni értmesine ve ceket
kolu ile eldiven arasinda bosluk (korunmamis bdlge) kalmamasina
dikkat edilecektir. Pantolon boyu segiminde pantolon pagasinin
ayakkabiyi drtmesine ve paga ile ayakkabi arasinda bosluk
(korunmamis bolge) kalmamasina dikkat edilecektir. Bazi Ulkelerde ek
olarak verilen siparise gére 6zel boy pantolonlar sunulur. Bacakliklar da
uygun boylarda mevcuttur. Bacak koruma elemanlari ara sira yapilan
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calismalar da kullanmak igin tasarlanmistir. Bunlar sabitleme bantlari ile
motorlu testere ile temas ettiginde dénmeyecek sekilde takilacaktir.
Calisma esnasinda digme ve fermuarlar daima komple kapali
olacaktir.Kesilmeye dayanikl ceketlerde gogis eni 96 cm. ile 128 cm.
arasinda mevcuttur. Urlnlerin viicuda mikemmel uymasini ve bdylece
emniyeti saglamak agisindan giysilerin kullanicinin boyuna gére
segilmesi gerekir.

Genelde giysileri segerken calismayi zorlastirmayacak sekilde
secilmelidir. Ayni zamanda giysilerin bir yere takilmasini mimkinse
onlemek igin fazla bol da segmemek gerekir.

9. Saklama ve tasima

Kesilmeye dayanikli giyisileri naklederken hasardan korumak gerekir.
Uriinu (Or. satilan ambalajinda veya benzeri bir ambalajda) iyi
havalandiriimis, kuru bir mekanda muhafaza ediniz. Asiri isidan veya
soguktan, yiuksek nem oranindan, agresif sivilardan veya ultra viyole
isinlardan (6r. vitrinde) koruyunuz.

10. Yedek pargalar

Tamir igin Ust kumas, pantolon askisi, pantolon tokalari, fermuarlar.
Yukarda belirtilen bilgiler, tim Grin numaralari igin gegerlidir.

11. Uygunluk Deklarasyonu

Bakiniz www.stihl.com/conformity

Daha detayl bilgi igin litfen STIHL Distribltorlik Sirketine bas vurunuz.
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STIHL komnaHuACbIHbIH TiNIHYAEH KOpFayFa apHarFaH Kuimi

Ocebl nanpganaHy HycKkayIbliFbIH MyKUST OKbIM LUbIFbIHBI3, COHAAN-aK
6apnblk aKnapaT napakTapblH CakTaHbI3.

Ocebl Kayincisaik OynbIMbIH NanganaHFaH kesge KopFaHbIC NeH
KarnbINbIKTbIH XOFapbl TUIMAININH MyMKIHAIMNHWeE KaMTamach3 eTy
YLWiH Keneci aknapatka MiHAeTTi Typae Ha3ap ayaapFaH >XeH.

1. Hasap aypapbiHpia!

TiniHyaeH KoprayFa apHanfaH KMiMHIH el KancbiCbl MOToapagaH
KENTipineTiH xxapakaTTapAaH XXoFapbl Aopexeae Kopran anMangbl.
KopraHbICTbIH, TUIMAINIK gapexeci kenTereH acepnepre GannaHbICTbI
6onaabl (Mbicanbl, MOTOApaHbIH, aHanbiMaapbl, KO3FanTKbILWTbIH
anHanabIpy Me3eTi, XYMbIC acnabbIMeH XaHacyAblH KapKbIHAbIFbI MEH
Y3aKTblfbl, LUMHAHBIH, MaTaFa TUo BypbILLbl, XKYPECIHEH OTbIpY/TypY
XKYMBIC KyWi X8He T.C.C.).

CraHpapT 6oliblHLLIa CbiHay LapTTapblHAa WhiHXbIpAbIH 20 m/c
XblngamablFbIMeH anHanybiHa 6arinaHbICTbl TyblHAaFaH acep /
3akbiMaap, 20 M/c XbingamablFbIMEH KONAaHbINaTbiH TackiMarbl
LWbIHXbIPMbI apafaH TyblHAaFaH acepre MiHAETTI Typae cali kene
6epmengi. OHbl cali KeneTiH xxeke KopFaHbIC KypangapbiH (PKKK)
TaHAaay KesiHAe nanganaHyLbiHbIH TaxipubecimeH bipre eckepy kepek.
Byn XXKK-xeke KopFaHbIC Kypanbl/opMmaH LiapyallbinblFbiHa apHanFaH
KOCTIOM — KayiNnci3 XKyMbIC TEXHUKaCbIH aniMacTbipManabl.
KosFanTKpILWTbIH arperaTblH TUiCiHWeE KongaHbaraH xarnanaa,
»asaTanblM OKWFa OpbIH anybl MyMmkiH. Con cebenTeH, TuicTi
caTblnapablH, (>kazaTaribiM OkuFanapgaH caktaHablpaTbiH
KOMMNaHusAnapAblH, cananblk cCakTaHAbIpy KaybiMAacTbIKTapbiHbIH XaHe
T.6.) Kayinci3gik TEXHWKACbIH XaHe KonAaHbiNaTblH KO3FanTKbILWThIH,
arperaTbiHblH, KOngaHy HyckaynbiFblHbIH Kayincisgik HyckaynapbiH
MIHOETTi TYpAe CakTaHbI3.

Opbip peT KongaHyablH anablHAA KOPFaHbIC OYNbIMbIHBLIH, MiHCI3 KyWiH
(MbIcanbl, OyMbIMHBIH CbIPTKbI Ky1iH) 6akbinaHbI3. byniHreH Hemece
e3repTinreH byribiMapl Aepey anbin TacTaHbl3.

2. Hasap aygapbiHbi3!

3epTTenimaep kepceTkeHaen, nacTblk (Mbicanbl WaribipMeH, MaiMeH
Hemece MaTajarbl )xaHapManblH kanablKTapbiIMeH nacTtaHy) TiniHyaeH
KOpFayFa apHanfaH KMiMHiH aTkapblMblHa Kepi 8cepiH Turise anaabl.
CoHbIMeH KkaTap, Kip Xyy caHbl (Mblcarbl MallMHaga Kip XyyapbiH,
MeXaHuKanbIK XXyKTemeci) TiniHygeH KopFayFa apHanfaH eHaipMeHiH
TMiMAINiriH Hawapnata anagpl. TiNiHyAeH KopFayFa apHarnfFaH KuiMre
apHanmbl KyTiM KepceTin, YHeMmi Tazanan Typy KaxeT. bynbiMAapl THiciHLWe
TasapTnaraHga, oFaH KyTiM KepceTnereH xarganaa, OHblH KOpFaHbIC
Tuimainirine kepi acepi Tne anagbl. OpmaH WwapyalubinbiFbiHa apHanFaH
KOCTIOMHiH 6apbiHLUIa KOFapbl KOPFaHbIC aTKapbIMbIH KAMTaMachI3 eTy
YLWUiH, OCbl ManganaHy HyckaynbifblHAA Ta3apTy XaHe KyTiM kepceTy
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XKeHiHAeri Hyckaynapabl yCTaHy MaHbI3abl.
ByvibiMFa eHrisinreH esrepictep, KOpFaHbICTbIH TUiMAINIriHe Kepi acepiH
Turize anagpl. Con cebenteH, OyibiMra ewwbip xarganaa kaHgan aa 6ip
earepic eHrizbeHi3. ©3repTinreH GyibIMAbI Aepey anbin TacTaHpl3.
Ocbl KopFaHbIC OyibIMbl KON MOTO@panapbIMeH XyMbIC iCTEreH kesae
KonpgaHyra apHanfFaH. backa Kayin-katepfieH KopraHbIC apeKeTi )oK
(MbIcanbl, KypbinbIC cany Ke3iHAae, 3MNeKTp SHeprusicbiIMeH / anekTp
TOrbIMEH XaHacy KesiHAe, KecKilll TericTeri MaluMHanapmeH, TUNTiK
emec HeMece TYpneHAipinreH WbIHXbIpiapMeH, MOTOPbI
KypangapMeH, KyTkapy XyMblCTapblHa apHanfaH apanapmMeH, 6acka aa
CYPEKTi emec MaTepuanpapFa apHarnFaH apanapMeH, XoFapbl
KbICbIMAbI XYFbILLUTAPMEH XaHe TaFbl HackamMeH XXyMbIC icTey KesiHae
KongaHyablH 6acka cananapsl).
TasapTy XaHe KyTiM xacay
OpmaH WwapyalubinbiFbiHa apHanFaH KocTioMAi BipiHLLi peT KuoAiH
angblHAa XybiHpbI3. KyH caliblH KonpaHraH Kkesae XaHe opTalua
KipnereH xxarganga anta caibiH Tazanay yCbiHblNaabl. KatTel KipnereH
XaFaanaa, apbip peT KUreHHeH KewiH Xybin Typy KaxeT. Kip Xyy yLuiH
caTbinbIMAarbl TYPRI-TYCTi KMIMA[ XyyFa HemMece Ha3iK TYpAe Xyyra
apHarnFaH Xyfbll Kypangapabl kongaHy yebiHbinagbl. KatTel kipnereH
XaFaanaa man epiTKilTiH (cabblHHBIH) Bip ac KacblFbiH canblHbI3.
TiniHyaeH KoprayFa apHanFaH OyiibiMAabl YLIWiHLI TynFanapFa xyyra
6epmeH;s.
TiniHyAeH KoprayFa apHanFaH Knimai xybin 6onFaHHaH KewiH biFangbl
Kyae nilwiHi 6oMbIHLIA TapTbiHbI3 )X8HE COHbIHAA ayafa KenTipiHi3.
TbIM XOFapbl Xyy TeMnepaTypacbl Hemece KuiM KenTipriTeri TbiM
XOFapbl KeNTipy TeMnepaTtypachkl KOpFaHbIC aTkapbiMbIH XXaHe Tacy
canacblH TemeHgeTeai (MaTa anwbin Kketesi).
KyTim kepceTy 6oiblHLIa HYyCKaynbik: TiNiHYAEH KOpFayFa apHanfaH
KuMiMaeri Hemece ocbl NaganaHy HycKaynbiFbl MykabacblHbIH apTKpl
naparblHblH Kepi XafblHAaFbl MMKTOrpaMMaHbl KapaHbl3
— 60°C aykbIMbIHAA KyHTTan Kip >yyAbl, KyHTTan coiFyapl (eH kebi
400 anH./MWH) xaHe YTikTeyaiH TemeH TemnepaTypachkiH (1-kyi1)
KongaHy
— XNOPMEH eHAEMEHi3, KENTIPriw MallnHaaa KenTipMeHi3 aHe
XVIMUSNbIK )KONMMEH Ta3apTnaHpi3
HaribiHaanFaH KyHi: Aiblkelnsl/ApTyukyn Ne
(tirinren 3aT6enriHi kapaHbI3)
3. Hasap ayaapbiHbI3!
MaTtepuanabl 6ynaipin anmac yLiH kayincisaik OyibiMbiHa iCTiK Hemece
oTKip 3aTTapabl (MOToapanapablH LWbIHXbIprapsbl, TikeHaep, MeTann
acnanTapsbl xaHe T.6.), coHaan-aK KbiLKplngap, Mai, epiTkilTep,
»XaHapMaW, )aHyapnapablH HaXiCi xxaHe TaFbl 6acka CUSKTbI arpecCuBTi
3aTTapabl TUri3dbeHis. blcTblik 3aTTapra (naganaHbinsin 6onFaH ras
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XaHe T.6.) xaHe backa Xblny KesdepiHe (>kaHbIn TypFaH OT, KaMUHAEP
XoHe T.6.) TUrisbeHis.

Erep xymbIC icTereH kesae asik kuimMre xaHapmaiw, maii Hemece backa
[a aHaTblH XaHe TyTaHaTblH 3aTTap Xyra bepeTiH 6onca, oHaa
XYMbICTbI XKanFacTblpMain Typbir, eH angblMeH asik Knimai MiHaeTTi
TypAe Hyckayra call TasapTy KaxeT - OpTTiH TyblHAAy Kayri TeHe
anagbl!

Kuimgai ycTiHisre kumec 6ypbIH, OHbl €H, anAabIMEH HycKaynapra caw
TasapTy Kepek.

TiniHyaoeH KoprayFa apHanfaH WwanbapablH iWiHaeri KopFaHbIC
eHaipMeci KpicbinmaraH, KaTTbl bypan TacTanmaraH Hemece
e3repTinMereH Kke3ae faHa KopFaHbIC aTkapbIMblH OpblHAANM anagpl.
Con cebenTeH, XyMbIC TEXHUKACbIHAA OCbl TananTblH CakTanyblH
Hakpinan TypbIHbI3.

CopaH kewiH, 6engiktep Hemece Wwanbaprfa iniHeTiH 6acka ga
abablKkTap cUSKTbI Kypan-xabablKkTap KOpFaHbICTbIH TUIMAINIFiH
TemeHAeTe anaTbIHAbIFbIH eCKepin XypreH xeH. Onap, TiniHyaeH
KOpFayFa apHarnFaH wanbap eHAipMeci KbICbIMManTbIH TypAe FaHa
KonpgaHyFa pykcart eTinreH.

TbIM Xbinbl 6onyAaH (KbinyAaH XvHanbin Kanybl) KOPFaHy YLUiH, opMaH
LuapyaLllbInblfbiHa apHarFaH KOCTIOMHIH KeyAeLleciH ycTan kepreHae
XbInbl 6onca Hemece naiaanaHyLlbl MOTOapaMeH XyMbIC icTemece,
KeyAeLleHi LWeLLin KoK Kepek.

4. KeHpgey

CbIpTKbl MaTaHbl FaHa xxeHpaeyre pykcaT bepinegi. TiniHyaeH KoprayFa
apHanfaH eHaipMe apkplnbl Tikneri3. TiniHyaeH KoprayFa apHarnsaH
apHaribl KMiMAi e3repTkeH Hemece XeHaereH kesae, Mbicanbl, 6anakrbl
KbICKapTKaH Ke3ae TiniHyAeH KopFayFa apHarFaH eHaipMeHi
KOHAEMEHi3, e3repTneHis, KbickapTrnaHbld HeMece TikneHis! TiniHyaeH
KOpFayFa apHarfaH eHaipMere eHrisinreH kea KenreH e3repic KopraHbIC
aTKapbIMbIH a3anTagpbl Hemece KeTipepa,!

5. CypbinTayra xaHe kofere xapaTyfa apHarnfaH enwemMiiaptrap
TiniHyaeH KoprayFa apHanfaH KMiMHiH TiniHyAeH KopFayFa apHarFaH
eHaipmeci byniHreH Hemece earepTinreH 6ornca, oHbl 6yaaH Gbinai
KongaHyra 6onmangpl! backa cebenke opavi 6yniHreH Hemece
e3repTinreH Knim aepey kagere xaparbinyFa Tvic. ToKbIMa XuHay
NYHKTTEPI (€CKi KMiM, KariTa eHaey) apKbifbl Hemece apTblk
KangablKkTapmeH bipre eHaey.

KonpaHyapiH y3aKTbiFbl MEH LLEKTepi

TiniHyaeH KoprayFa apHanfaH GynbiMgap MeH matepuangap ga
KanbinTel To3yFa 6enim. Ocbinaniua, Mbicansbl, KSCinTik MakcaTneH
OpMaH LuapyaLllbInblfbl XXYMbICTAPbIH OpblHAAFaH Kesge wamameH 12-
18 avi apanbifbiHga 60Vibl €H ken KongaHy y3akTbiFblHa CyMeHeai.
Kacibn Typae kongaH6araH ke3ae (apa-Typa KongaHy), KongaHyablH eH
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ken Mep3imi wamameH 5-10 xbin KypanTbiH 6onagbl. On, GipiHLwi
Ke3eKTe HaKTbl KOMAaHbICKa, XKXYKTEMe MeH To3y AeHreriHe, coHaan-ak
backa kpuTepunnepre ae b6arvinaHbiCTel 6onagpl (Mblcansl YHEMI KyTiM
KepceTy, XeHaey, TWICTi TypnaTTa cakray). [NaiiganaHy ke3eHi anFaLukbl
KongaHyaaH 6actanagpl. OHIMHIH TEXHWUKanbIK ©3eKTiniriH, To3ybIH
Hemece e3repicTepiH YHeMi TeKkcepin Typblin, KaxeT 6onca 6ackacbiHa
aybICTbIpY Kepek.

>KereHeneypaeH Kopray knacbl CTaHAapTThl LWWapTTap GolbiHLWA ChiHAay
KesiHge WbIHXbIP XblNaaMabiFblH 6enrinenai:

0-Kknacc = WbIHXbIP XbiNgaMabiFsl 16 m/cek aewiH,

1-Knacc = WbIHXbIP XblngamabiFbl 20 m/cek AewiH,

2-Knacc = WbIHXbIP XbiNAaMabiFbl 24 M/Cex.

YKereHeneyaeH Kopray knacbl HEFYpPrbIM >KofFapbl 6onca, KopFaHbIC
acepi CoFyprnbIM ynkeH 6onaapi.

OpmaH Wapyalubinbifbl XXyMbICTapblHa apHanfaH ocbl kocTiom (EO)
2016/425 pernameHTiHe caw kenegi.

KonpaHbinFaH Hopmanap:

O EN 381-5:1995, A ausaiiHbl, 1 knacsl Hemece EN ISO 11393-2
(KywiHe eHreH kesiHeH 6acran)

TiniHyaeH kopray aymarbl yWwiH @-cypeTTi KapaHbI3.

® EN 381-5:1995, A gu3saiiHbl, 2 knacel Hemece EN I1ISO 11393-2
(kywiHe eHreH kesiHeH 6acran)

TiniHyaoeH kopray aymarbl ywiH @-cypeTTi KapaHbI3.

© EN 381-5:1995, C gusaiiHbl, 1 knackl Hemece EN ISO 11393-2
(kywwiHe eHreH ke3iHeH 6acran)

TiniHyaeH kopray aymarbl yWwiH @-cypeTTi KapaHbI3.

O 89/686/EEC gupektuacsl Hemece 2016/425 pernameHri, EN 1ISO
11393, B auzaitHbl (kyLwiHe eHreH kesiHeH 6acran)

TiniHyaeH Kopray aymarbl yLiH @-CypeTTi kapaHpl3.

TiniHyaeH KopFayFa apHanfaH cupak KopraHbicbl, @-cypeTTe
KepCeTiNnreH KopFaHbIC ayMafbl OpblHAANaTbiH Typae, OpHaTbIIFaH
inrekTepAaiH kemeriMeH bekiTinyre Tuic. Askka apHarnfaH KantamaHblH,
KemeriMeH KOpFaHbICTbl kKaMTaMachl3 eTy YLUiH CbiAblpMa inrekTepai
cany kepek. 9cipece cupak KopfFaHbIChl, Mbicarnbl MOToapanapablH
LbIHXbIPbIMEH >XaHackaH Ke3ae cupak KopFaHbIChIHbIH, aiHasbIn KeTYiH
6onabipMaiTbiH TYPAE TOMEHT i )XaKTa OpHaTbiybl KEpEK.

O EN 381-11:2002, Kypcakrbl KocbiMLLA KOPFayMeH 1 knacel Hemece
EN 1SO 11393-6, B ausaiiHbl (KyLUiHe eHreH kesiHeH 6actan)
TiniHyaeH Kopray aymarbl YLWiH @-CypeTTi kKapaHpl3.

Byn aknapat nukTorpamma xsHe/Hemece TirinreH 3aTbenri TypiHae
OHIMHIH, e3iHae Ae 6onaabl.
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@ 2016/425 TexHukanbIK WwWapT

TiniHyaeH Kopray aymarbl yLiH ©-CypeTTi kapaHbl3.

OH MeH con KonFa apHanfaH kopraHblc 6ap. benrinepi 6ap
3aTTaHbagarbl 6enrineynep «R» = oH Kon, «L» = con kon aerexai
kepceTeni. bypayablH anabiH any makcaTeliHaa 6ac 6apmak TyTkaaa
KapacTbIpriFaH Tecik apkbinel 6arbiTTaHybl THic. KonFa apHanFaH
kopraHbICTbl EN 388 Hemece ISO 11393-4 colikec TeK KaHa XXyMbIC
KonFanTapbiMeH Gipre naganaHy Kaxer.

7. Canmag

Canmak, mbicansl 52 enwemai wanbapabiH canmarbl (6en eHi
LwamameH 98 cM, kaaaMm y3blHAbIFbI LamMameH 79 cm) wamameH 1200 +/
- 100 r 6onappl. M enwemai cmpak KopFaHbICbl XYObIHbIH canmarbl
wamameH 1,4 kr kypanabl. M enwemai askTbiH angbiHfbl 6eniri
KOPFaHbICbIHbIH, 6ip XyObIHbIH, canMarbl WwamameH 900 r kypaiiabl. 52
ernwemai TiniHyaeH KopFayFa apHanfaH KypTeLleHiH canmMarbl
LwamameH 2,4 kr 6onagpl. backa TunTep MeH enwemaep TUICTI
TypnaTtTa e3repin Typajpil.

8. [Nypebic enemiH TaHaay

STIHL komnaHusichl TiNiHyAEeH KOpFayFa apHanfFaH apHaribl KMiMHIH
apTYpAi TUNTEPi MEeH enweMAepiH ycbiHaabl. On yrnkeH cypbinTamaHbl
KamTuAabl: Mbicanel, 6en enwemi 74 cm-geH 141 cm-re geviH KypanTbiH
eHe kaaaMm y3blHAbIFbI TUiCiHWe 6onaTtbiH Wwanbap. Keyaelle enwemin
TaHgay kesiHAe, Key[deLUeHiH XeHi caycaKTbl KonFanTbl KayCblpbin
XaybIn TypaTblHbIHA X8He KeyAeLUEeHiH XeHi MeH caycakTbl KOJFanThbiH,
apacblHa caHbinayablH (KopFanvaraH ayMakTblH) XOK eKeHiHe ko3
XeTkisiHi3. Llanbap enwemiH TaHgay kesiHae, 6anak 6aTeHKeHi
KaycbIpbIn >aybIn TypaTbiHbIHA XaHe 6anak neH 6aTeHKke apacbliHaa
caHbinayaplH (KopranMaraH ayMakTblH) )XOK eKEHIHe K3 XeTKi3iHi3.
Kenbip engepae kocbiMwia wanbap Tancelpbicka YCbiHbiNagbl. THUICTi
enLeMai cmpak KopFaHbICbl. ASKTbl XKereHeneyaeH KopFaiTblH kanTama
Kenae KublH KonaaHbinaabl, COHAbIKTaH MOTOapaHbIH LUbIHXbIPbIMEH
KaHacy KesiHAe WMpaTbinyablH angbiH any ywiH 6enbeymeH xaHe
cbigblpMa inrekTepmMeH MblkTan GekiTinyi Tmic. Inrekrep meH ceigbipma
inrekTep KongaHblinFaH kesae apAanbiM TONbIFbIMEH abbinbin Typysbl
THic.

Keyne enwewmi 96 cm-geH 128 cm-re geniH KypawTbiH TiniHyAeH
KOpFayFa apHanfaH kypTelwenep. Yinecimai niwimai >xeHe ocblnamn
Kayinci3aikTi KaMTamachbI3 eTy YLUiH apHalibl Kuim AeHe enwemiHe can
TaHaanyfa Tuic.

YKannbl anFaHga, Kuim, Keaepricia )KyMbiC kamTamachl3 eTineTiH Typae
TaHganyfa Tuic. CoHbIMeH katap Gereyingi, Mbicanbl canadaayaaH
TybIHAAUTbLIH Bereyinai 6onapipmaybl YLWiH KniM eTe mon bonvayfa
THic.
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9. Cakray x8He Tacbimangay

TiniHygeH KoprayFa apHanfaH kKvimai TacbiMangaraH kesge oyniHyaeH
Kopray kepek. YKakcbl )enaeTineTiH xaHe Kyprak opbiHXannapaa
(Mbicanbl caTkaH Keaae yCbIHbINFaH KanTamaga Hemece CoFaH yKcac
KanTamaga) caktaHpbl3. TbIM XXOFapbl TeMnepaTypajaH, ayaHblH
XKOFapbl XblNAamabliFbIHaH, arpeccuBTi 3aTTEKTepre, CyMbIKTbIKTapFa
)KaHacyaaH Hemece ynbTpakynriH ceynenepAeH cakTaHbIHbI3
(Mblcansl, xarimacepenepae).

10. Kocankpl 6enwekrep

CbIpTKbl MaTaHbl, Ublk 6aynapabl, WwWanbdapablH inrekTepi, cbigbipma
inrektepAi xxeHpey.

>Kofrapblga KenTipinreH aknapart, Xofapbliga KenTipinreH 6apnbIk
apTyKyn HemipnepiHe KaTbiCTbl 6onbIn Kenepai.

11. Caiikecrtinik cepTudmkaTthl

www.stihl.com/conformity caiiTTaH kapaHbI3

TonbiFbipak aknapatTbl STIHL koMnaHusACbIHbIH cayaa-eTkidy
KOMMaHWsACbIHaH ana anachbi3.
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Odziez STIHL chronigca przed przecigciem

Nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje uzytkowania i
starannie przechowywa¢ wszystkie informacje.

W celu zapewnienia mozliwie wysokiego stopnia efektywnosci ochrony
oraz komfortu podczas uzytkowania produktu nalezy bezwzglednie
stosowac sie do nastepujgcych wskazowek.

1. Uwagal

Zadna z czesci odziezy chronigcej przed przecieciem nie zapewnia
petnej ochrony przed odniesieniem obrazen podczas uzytkowania
pilarki fancuchowej. Stopien skutecznosci ochrony zalezy od wielu
czynnikéw (np. od predkosci obrotowej pilarki fancuchowej, momentu
obrotowego silnika, intensywnosci i czasu kontaktu z narzedziem
roboczym, kata padania szyny na tkanine, pozycji podczas pracy
kucanie/stanie itp.).

Efekty/uszkodzenia spowodowane predkoscig tancucha 20 m/s w
warunkach testowych zgodnych z normg niekoniecznie muszg byc¢
poréwnywalne z efektami spowodowanymi przez reczng pilarke
tancuchowg pracujacg z predkoscig 20 m/s. Nalezy to uwzgledni¢ w
oparciu o doswiadczenie uzytkownika przy wyborze odpowiedniego
sprzetu ochrony indywidualne;j.

Sprzet ochrony indywidualnej/odziez chronigca przed przecieciem nie
stanowi alternatywy dla bezpiecznej techniki pracy. Niefachowe
postugiwanie si¢ urzadzeniem mechanicznym moze prowadzi¢ do
wypadkow przy pracy. W zwigzku z tym nalezy bezwzglednie stosowac
sie do przepisow bezpieczenstwa wydanych przez odpowiednie
instytucje (firmy ubezpieczeniowe, branzowe towarzystwa
ubezpieczeniowe itp.) oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa
zamieszczonych w instrukcji obstugi uzywanego urzadzenia.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy niniejszy produkt
ochronny znajduje sie w nienagannym stanie (np. wyglad zewnetrzny
produktu). W razie stwierdzenia uszkodzen lub zmian produkt nalezy
niezwiocznie zutylizowac.

2. Uwagal

Badania pokazaty, ze zabrudzenie (np. zywicg, olejem lub plamami
benzyny na tkaninie) moze mie¢ negatywny wptyw na skutecznosé
odziezy chronigcej przed przecieciem. Roéwniez liczba pran (np.
obcigzenie mechaniczne na skutek prania maszynowego) moze ostabi¢
skutecznos¢ wktadu chronigcego przed przecieciem. Odziez chronigca
przed przecieciem wymaga specjalnej konserwacji i regularnego
czyszczenia. Niefachowe czyszczenie i konserwacja produktu moga
mie¢ negatywny wptyw na jego funkcje ochronng. W celu zapewnienia
mozliwie jak najwiekszej skutecznosci odziezy chronigcej przed
przecieciem nalezy koniecznie przestrzegac¢ wskazéwek dotyczacych
czyszczenia i konserwacji z niniejszej instrukcji obstugi.
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Jakiekolwiek modyfikacje produktu moga mie¢ negatywny wptyw na
jego funkcje ochronng. W zwigzku z tym nie nalezy wprowadzac¢
zadnych modyfikacji produktu. Zmodyfikowany produkt nalezy
natychmiast wyrzucic.

Produkt ochronny jest przeznaczony do uzytku podczas pracy recznymi
pilarkami tancuchowymi. Nie zapewnia ochrony przed innymi
zagrozeniami (np. inne obszary zastosowania, takie jak prace
budowlane, kontakt z energig/pragdem elektrycznym, prace z uzyciem
szlifierek katowych, nietypowe lub zmodyfikowane tancuchy,
elektronarzedzia, pilarki ratownicze, pilarki do materiatéw innych niz
drewno, myjki wysokocisnieniowe itp.).

Czyszczenie i konserwacja

Odziez chronigca przed przecigciem wypraé przed pierwszym uzyciem.
Przy codziennym uzywaniu i $rednim zabrudzeniu zaleca sie
czyszczenie raz w tygodniu. Przy silnym zabrudzeniu wyprac¢
bezposrednio po uzyciu. Do prania zaleca sie uzywanie zwyczajnych
$rodkéw do prania tkanin kolorowych lub delikatnych. W razie silnego
zabrudzenia do srodka do prania dodac¢ tyzke rozpuszczalnika
ttuszczow (mydto). Produktow chronigeych przed przecieciem nie praé
na lewej stronie.
Odziez chronigcg przed przecieciem po wypraniu naciggna¢ na mokro
w celu nadania ksztattu, a nastepnie wysuszy¢ na powietrzu. Zbyt
wysoka temperatura prania lub suszenie w suszarce zmniejsza
skuteczno$c ochrony i komfort noszenia (skurczenie).
Instrukcja prania: patrz symbole na metce odziezy chronigcej przed
przecieciem lub na odwrocie tylnej oktadki niniejszej instrukcji
— program do prania tkanin delikatnych 60°C, niskie obroty
wirowania (maks. 400 obr./min) i niska temperatura prasowania
(zelazko z 1 kropka)
— nie chlorowaé, nie suszyé w suszarce bebnowej i nie czyscic¢
chemicznie
Data produkcji: miesigc/rok/nr art.
(zobacz metka)
3. Uwaga!
Aby zapobiec uszkodzeniu materiatu, nalezy unikac kontaktu produktu
z ostrymi przedmiotami (tancuch pilarki tancuchowej, trzpienie,
metalowe narzedzia itp.), a takze kontaktu z substancjami
agresywnymi, takimi jak kwasy, oleje, rozpuszczalniki, paliwo, odchody
zwierzece itp. Nalezy unika¢ réwniez kontaktu z rozgrzanymi
przedmiotami (np. rura wydechowa) i innymi zrédtami ciepta (otwarty
ogien, piece itp.).
Jezeli podczas pracy odziez zostanie zabrudzona paliwem, olejami,
smarami lub innymi substancjami tatwopalnymi lub zapalnymi, to przed
kontynuacja pracy nalezy konieczne zmieni¢ ubranie —
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niebezpieczenstwo wybuchu pozaru!

Przed ponownym uzyciem wyczysci¢ odziez zgodnie z instrukcjg.
Wktadka ochronna w spodniach chronigcych przed przecieciem moze
spetnia¢ swoja funkcje tylko wtedy, gdy nie jest zgnieciona, skrecona
lub zmodyfikowana. Nalezy uwzglednic to przy stosowanej technice
pracy.

Ponadto nalezy pamietac, ze ré6zne akcesoria, jak na przyktad paski lub
inne elementy przypiete do spodni, mogg ograniczac ich funkcje
ochronng. Mozna ich uzywac tylko w taki sposob, aby nie Sciskaty
wktadki chronigcej przed przecieciem znajdujgcej sie w spodniach.
Aby zapobiec przegrzaniu, nalezy zdja¢ kurtke chronigca przed
przecigciem na pewien czas, gdy jest ciepta w dotyku lub gdy
uzytkownik nie uzywa pilarki.

4. Naprawa

Do naprawy nadaje sie jedynie materiat wierzchni. Nie przeszywac
wktadu chronigcego przed przecieciem. W przypadku przerabiania lub
naprawy odziezy chronigcej przed przecieciem, np. skracania
nogawek, nie naprawia¢, nie zmienia¢, nie skracac i nie przeszywaé
wktadu chronigcego przed przecigciem! Kazda ingerencja we wktad
chronigcy przed przecigciem zmniejsza, wzgl. catkowicie eliminuje
skutecznos¢ ochrony!

5. Kryteria usuwania i utylizacja

Odziezy chronigcej przed przecieciem z uszkodzonym lub
zmodyfikowanym wktadem nie wolno uzywac! Czesci odziezy, ktore
ulegty uszkodzeniu lub zostaty zmienione z innej przyczyny, nalezy
natychmiast wyrzucié. Nalezy je wrzuca¢ w punktach zbiorki materiatow
tekstylnych (kontenery na odziez uzywana, recykling) lub do
zwyczajnego pojemnika na $mieci.

Okres i granice uzytkowania

Produkty i materiaty chronigce przed przecieciem ulegajg z biegiem
czasu starzeniu. Jako maksymalny okres uzytkowania w przypadku
profesjonalnych prac lesnych przyjmuje sie od ok. 12 do 18 miesiecy.
W razie uzytku amatorskiego (sporadycznego) okres uzytkowania
moze wynosi¢ maksymalnie od ok. 5 do 10 lat. Okres ten zalezy przede
wszystkim od konkretnego sposobu uzytkowania, stopnia obcigzenia i
zuzycia, jak réwniez od innych kryteriow (np. regularna konserwacja,
naprawa, prawidtowe przechowywanie). Okres uzytkowania jest liczony
od dnia pierwszego uzycia. Produkt nalezy kontrolowac regularnie pod
katem aktualnosci technicznej, stopnia zuzycia lub zmian i w razie
potrzeby wymieni¢ na nowy.

6.

Klasa ochrony przed przecieciem okresla predkosé¢ tancucha podczas
testéw w standardowych warunkach:

I;[Ia4sa 0 = predkos¢ tancucha do 16 m/s,



Klasa 1 = predkos¢ tancucha do 20 m/s,

Klasa 2 = predkos¢ tancucha do 24 m/s.

Im wyzsza klasa ochrony przed przecieciem, tym wyzsza skuteczno$c
ochrony.

Odziez chronigca przed przecigciem spetnia wymagania
rozporzadzenia (UE) 2016/425.

Odnosne normy:

© EN 381-5:1995, wzér A, klasa 1 lub EN 1ISO 11393-2 (od dnia
wejscia w zycie)

Obszar ochrony przed przecieciem patrz ilustracja @.

® EN 381-5:1995, wzor A, klasa 2 lub EN ISO 11393-2 (od dnia
wejscia w zycie)

Obszar ochrony przed przecieciem patrz ilustracja @©.

© EN 381-5:1995, wzér C, klasa 1 lub EN ISO 11393-2 (od dnia
wejscia w zycie)

Obszar ochrony przed przecieciem patrz ilustracja @©.

O dyrektywa 89/686/EWG lub rozporzadzenie 2016/425, EN 1SO
11393, wzér B (od dnia wejscia w zycie)

Obszar ochrony przed przecieciem patrz ilustracja ®.

Ochraniacze na nogi chroniagce przed przecieciem nalezy
przymocowac za pomocg specjalnych zapie¢ w taki sposéb, aby
ostoni¢ catg strefe ochronng pokazang na ilustracji ®. Zapig¢ zamki
btyskawiczne, aby zapewnic ochrone przez ochraniacze na nogi.
Ochraniacze na nogi nalezy przymocowaé zwtaszcza na dole w taki
sposob, aby zapobiec ich przekreceniu, na przykiad w razie kontaktu z
tancuchem pilarki.

@ EN 381-11:2002, klasa 1 z dodatkowym ochraniaczem brzucha lub
EN ISO 11393-6, wzér B (od dnia wejscia w zycie)

Obszar ochrony przed przecieciem patrz ilustracja @.

Ta informacja jest umieszczona w formie piktogramu na samym
produkcie oraz/lub na etykiecie.

@ rozporzadzenie 2016/425

Obszar ochrony przed przecieciem patrz ilustracja ®.

Istnieje ochraniacz na prawg i lewa reke. Zwréci¢ uwage na oznaczenie
na etykiecie, ,R" = prawa reka, ,L" = lewa reka. Aby nie dopusci¢ do
przekrecenia, nalezy wtozy¢ kciuk w odpowiedni otwér w mankiecie.
Ochraniacze na rece stosowac zawsze w pofgczeniu z rekawicami
roboczymi zgodnymi z normg EN 388 lub ISO 11393-4.

7. Masa

Ciezar np. spodni w rozmiarze 52 (obwod pasa ok. 98 cm, dtugosé
nogawki ok.79 cm) wynosi ok.1200 +/- 100 g. Ciezar pary ochraniaczy
na nogi w rozmiarze M wynosi ok. 1,4 kg. Ciezar pary ochraniaczy
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przodéw nég w rozmiarze M wynosi ok. 900 g. Ciezar kurtki chronigcej
przed przecigciem w rozmiarze 52 wynosi ok. 2,4 kg. Inne typy lub
rozmiary odpowiednio si¢ roznia.

8. Wybdr prawidtowego rozmiaru

STIHL oferuje rézne rozmiary i typy odziezy chronigcej przed
przecieciem. Oferta obejmuje szeroki wybor np. spodni o réznym
obwodzie w pasie od 74 cm do 141 cm i o r6znej dlugosci nogawki. Przy
wyborze rozmiaru kurtki nalezy zwréci¢ uwage na to, aby rekaw kurtki
zachodzit na rekawice i aby miedzy rekawem kurtki a rekawicg nie
pozostawata szczelina (obszar nieostoniety). Przy wyborze dtugosci
spodni nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby nogawka zachodzita na but i
aby miedzy nogawkg a butem nie pozostawata szczelina (obszar
nieostoniety). W poszczegélnych krajach sa dostepne dodatkowo
spodnie szyte na miare. Ochraniacze nég w odpowiednim rozmiarze.
Ochraniacze ndg sa przeznaczone do uzytku sporadycznego. Nalezy je
przymocowac stabilnie za pomoca paskdw i zamkdw btyskawicznych w
taki sposob, aby nie dopusci¢ do przekrzywienia w razie kontaktu z
pilarka. Podczas pracy wszystkie zapiecia i zamki btyskawiczne musza
by¢ zapiete.

Kurtki chronigce przed przecieciem o roznym obwodzie klatki piersiowej
od ponizej 96 cm do ponad 128 cm. W celu zagwarantowania
optymalnego dopasowania i bezpieczenstwa nalezy dobra¢ odziez do
wzrostu i sylwetki.

Generalnie odziez nie moze krepowaé ruchéw w trakcie pracy.
Jednoczesnie odziez nie powinna by¢ zbyt luzna, aby nie utrudnia¢
pracy, np. z powodu zaczepiania o rézne elementy.

9. Przechowywanie i transport

Odziez chroniacg przed przecieciem w trakcie transportu nalezy
chronié¢ przed uszkodzeniem. Przechowywanie (np. w oryginalnym
opakowaniu lub innym podobnym opakowaniu) w dobrze
wentylowanych i suchych pomieszczeniach. Nalezy unikac
ekstremalnych temperatur, duzej wilgotnosci powietrza, kontaktu z
substancjami i cieczami agresywnymi oraz promieniowaniem UV (np. w
oknie wystawowym).

10. Czesci zamienne

Materiat wierzchni do naprawy, szelki, zapiecia spodni, zamki
btyskawiczne.

Powyzsze informacje dotyczg wszystkich podanych numeréw
artykutow.

11. Deklaracja zgodnosci

Patrz www.stihl.com/conformity

W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac¢ sie z
dystrybutorem firmy STIHL.
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STIHLI sisseloikevastane kaitseriietus

Lugege kéesolev kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja hoidke Uldkehtivalt
kogu informatsioon alles.

Tagamaks antud ohutustoote kasutamisel voimalikult tohusat kaitset ja
mugavust, tuleb jargida tingimata alljargnevat informatsiooni.

1. Tahelepanu!

Ukski sisseldikevastane kaitseriietus ei suuda pakkuda absoluutset
kaitset mootorsae poolt pdhjustatavate vigastuste eest. Kaitsetoime
maar soOltub vaga paljudest mojuritest (nagu nt mootorsae
pdordearvust, mootori péérdemomendist, tddriistaga kokkupuutumise
intensiivsusest, juhtplaadi kokkupuutenurgast riidekiududega,
kummargil/pustisest tddasendist jne).

Toimed/kahjustused, mis pohjustatakse normikohastes
testimistingimustes ketikiirusel 20 m/s, ei korreleeru tingimata 20 m/s
kaitatava kasikettsae poolt pohjustatavate toimetega. Seda tuleks koos
kasutaja kogemusega sobiva IKV valikul arvesse vétta.

Kdnealune IKV (isiklik kaitsevarustus)/sisseldikevastane kaitseriietus ei
asenda ohutuid t66vétteid. Mootorseadme asjatundmatu kasutamine
voib pbhjustada dnnetusi. Seeparast jargige tingimata vastavate
ametkondade (6nnetuskindlustus-ettevotted, erialaliidud jms)
ohutusndudeid ja kasutatava mootorseadme kasutusjuhendis esitatud
ohutusjuhiseid.

Kontrollige kaitsetoode enne igakordset kasutamist laitmatu seisukorra
suhtes Ule (naiteks toote valine seisukord). Utiliseerige toode
kahjustuste voi muutuste korral viivitamatult.
2. Tahelepanu!
Uuringud on naidanud, et maardumine (nt vaigu, dli voi kitusejaakide
sattumine riidekiududele) voib avaldada sisseldikevastase
kaitseriietuse funktsionaalsusele kahjulikku méju. Samuti voib
halvendada sisseldikevastase kaitsevoodri tohusust puhastamiste arv
(nt masinpesust tingitud mehaaniline koormus). SisselSikevastane
kaitseriietus vajab spetsiaalset hoolitsust ja regulaarset puhastamist.
Asjatundmatu puhastamine ja hoolitsus voib toote kaitsetoimet
negatiivselt mojutada. Jargige sisseldikevastase kaitseriietuse
voimalikult tdhusa kaitsefunktsiooni tagamiseks tingimata kdesolevas
kasutusjuhendis esitatud puhastus- ja hoolitsusjuhiseid.
Toote igasugune muutmine voib avaldada kaitsetoimele negatiivselt
moju. Arge tehke seepéarast tootel mitte mingil juhul muudatusi.
Utiliseerige muudetud toode viivitamatult.
Antud kaitsetoode on td6tatud valja kasijuhtimisega mootorsaagidega
téotamiseks. Muude ohtude vastu kaitsetoime puudub (nditeks muud
kasutusvaldkonnad nagu ehitus, kokkupuude elektrienergiaga/vooluga,
té6tamine ketasldikurite, ebatavaliste v6i modifitseeritud kettide,
mootorseadmete, paastesaagide, kdrgsurvepesuritega, muude
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materjalide kui puidu saagimine, jms).
Puhastamine ja hoolitsus

Peske sisseldikevastane kaitseriietus enne esmakordset kandmist.
Igapaevase kasutuse ja keskmise maardumise korral on soovitav
iganadalane puhastus. Tugeva maardumise korral peske vahetult
parast kandmist. Pesemiseks soovitame laiatarbe varvilise pesu
pesupulbrit voi lihtpesupulbrit. Lisage tugeva maardumise korral
pesuainele Uks supilusikatais rasva lahustavat ainet (seep). Arge peske
sisseldikevastaseid kaitsetooteid pahempidi.
Tdémmake sisselbikevastane kaitseriietus marjalt vormi ja kuivatage
seejarel 6hu kaes. Liiga korge pesemistemperatuur voi pesukuivatis
kuivatamine halvendavad kaitse- ja kandmisomadusi
(kokkutdmbumine).
Hoolitsusjuhend: vt sisseldikevastasel kaitseriietusel voi kdesoleva
kasutusjuhendi tagumise kaanelehe tagakdljel olevaid piktogramme

— kasutage 60 °C saastpesu, saasttsentrifuugimist (max 400 p/min)

ja sooja triikkimistemperatuuri (1 punkt)

— arge kloorige, kuivatage pesukuivatis ega puhastage keemiliselt
Valmistamiskuupaev: kuu/aasta/artikli-nr
(vt sissedmmeldud etiketti)
3. Tahelepanu!
Valtige materjali kahjustumise valtimiseks ohutustoote kokkupuudet
torke- voi Iiketeravate esemete (mootorsae kett, metallt6oriistad jne) ja
agressiivsete ainetega nagu hapete, 6li, lahustite, kiituse, loomade
valjaheidete jms. Samuti tuleb valtida kokkupuudet kuumade
esemetega (summuti jms) ning teiste soojusallikatega (lahtine tuli,
ahjud jms).
Kui riietusele on sattud t66 ajal kitust, 6li, maaret voi muid kergesti
pdlevaid ning suttivaid aineid, siis vahetage tingimata enne
edasitédtamist riietust - tuleoht!
Puhastage riietus enne edasist kasutamist ette kirjutatud viisil.
Sisselbikevastaste kaitsepiikste kaitsevooder saab kaitsvat toimet
pakkuda ainult juhul, kui seda pole kinni muljutud, paigast ara keeratud
ega muudetud. Seetdttu tuleb jalgida, et sellega todvotete ajal
arvestataks.
Lisaks eelnevale tuleb jalgida, et plkste kilge kinnitatavad tarvikud,
naiteks rihmad, v6i muu varustus vdivad kaitsetoimet halvendada. Neid
tohib kasutada ainult nii, et pikste sisseldikevastast kaitsevoodrit kinni
ei muljuta.
Liigse palavuse (soojuspais) valtimiseks tuleks sisseldikevastane
kaitsejakk moneks ajaks seljast votta, kui see tundub soe voi kasutaja
ei té6ta mootorsaega.
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4. Remont

Parandada tohib ainult pealisriiet. Arge 8mmelge |abi sisseldikevastase
kaitsevoodri. Sisseldikevastase kaitseriietuse muutmisel voi
parandamisel, nt saarte lihendamisel, arge parendage, muutke,
lthendage ega dmmelge labi sisseldikevastase kaitsevoodri!
Igasugune sisseldikevastase kaitsevoodri muutmine halvendab voi
havitab kaitsetoime!

5. Vaéljapraakimise ja utiliseerimise kriteeriumid

Kahjustatud voi muudetud sisseldikevastase kaitsevoodriga
kaitseriietust ei tohi enam kasutada! Riietusesemed, mis on muudel
pohjustel kahjustatud v6i muudetud, tuleb kohe utiliseerida.
Utiliseerimine vastavate tekstiilikogumispunktide (kasutatud riided,
taaskaitlus) voi olmeprugi kaudu.

Kasutuskestus ja kasutuspiirid

Ka sisselbikevastased kaitsetooted ja -materjalid alluvad teatud maaral
vananemisele. Nii arvestatakse naiteks professionaalsel metsatool
maksimaalse kasutuskestusega u 12 kuni 18 kuud. Amat6édérkasutuses
(kasutamine vahetevahel) voib arvestada maksimaalseks
kasutuskestuseks u 5 kuni 10 aastat. See soltub esmajoones vastavast
kasutusviisist, tddkoormuse ja kulumise méarast, kuid ka muudest
kriteeriumidest (nt regulaarne hoolitsus, parandamine, asjatundlik
ladustamine). Kasutuskestus algab esmakasutuse paevast. Toode
tuleks alati tehnilise aktuaalsuse, kulumise v6i muudatuste suhtes ule
kontrollida ja vaj. korral uuega asendada.

6.

Loikekaitseklass tahistab keti kiirust testimisel normtingimuste jargi:
klass 0 = keti kiirus kuni 16 m/s,

klass 1 = keti kiirus kuni 20 m/s,

klass 2 = keti kiirus kuni 24 m/s.

Mida kérgem lbikekaitseklass, seda ulatuslikum on kaitsetoime.
Sisseldikevastane kaitseriietus vastab maarusele (EL) 2016/425.
Vastavad normid:

O EN 381-5:1995, disain A, klass 1 voi EN ISO 11393-2 (kui see on
joustunud)

Sisseldikevastast kaitsepiirkonda vt jooniselt ®.

® EN 381-5:1995, disain A, klass 2 voi EN ISO 11393-2 (kui see on
joustunud)

Sisselbikevastast kaitsepiirkonda vt jooniselt @.

© EN 381-5:1995, disain C, klass 1 vdi EN ISO 11393-2 (kui see on
joustunud)

Sisseldikevastast kaitsepiirkonda vt jooniselt ®.

O Direktiiv 89/686/EEC vdi maarus 2016/425, EN ISO 11393, disain B

119



€D

(kui see on jdustunud)
Sisselbikevastast kaitsepiirkonda vt jooniselt ®.

Kandja peab kinnitama sisselbdikevastased saarised paigaldatud
pannaldega nii, et joonisel ® nadidatud kaitsepiirkond ara kaetakse.
Sulgege tomblukud, et on tagatud saariste poolne kaitse. Saarised
tuleb kinnitada eriti just alumises piirkonnas nii, et naiteks saeketiga
kokkupuutel oleks saariste p66rdumine valistatud.

O EN 381-11:2002, klass 1 tdiendava kdhukaitsmega voi
EN ISO 11393-6, disain B (kui see on joustunud)
Sisselbikevastast kaitsepiirkonda vt jooniselt @.

See informatsioon sisaldub samuti tootel piktogrammina ja/voi
sissedmmeldud etiketina.

®@ Maarus 2016/425

Sisselbikevastast kaitsepiirkonda vt jooniselt ®.

On olemas parem ja vasak kasivarrekaitse. Pidage silmas tahistust
tahistusetiketil, ,R“ = parem kasivars, ,L"“ = vasak kasivars. P66rdumise
valtimiseks tuleb pista poial 1abi ettendhtud ava kasivarre mansetis.
Kandke kéasivarrekaitset alati koos EN 388 v6i ISO 11393-4 kohaste
téokinnastega.

7. Kaal

Nt 52 suuruses puksid (vo6umbermddt u 98 cm, saare pikkus u 79 cm)
kaaluvad u 1200 +/- 100 g. M suuruses saaristepaar kaalub u 1,4 kg. M
suuruses saare esiosa kaitse kaalub u 900 g. Sisselbdikevastane
kaitsejakk suuruses 52 kaalub u 2,4 kg. Muud tilbid ja suurused
varieeruvad vastavalt.

8. Oige suuruse valimine

STIHL pakub erinevas suuruses ja tlilpi sisselbikevastast kaitseriietust.
See hdlmab suurt valikut: nt 74cm kuni 141 cm vé6Umbermdoduga ja
vastavate saarepikkustega plksid. Jaki suuruse valimisel tuleb pddrata
tahelepanu sellele, et jaki varrukas ulatub kindale ja jaki varruka ning
kinda vahel pole pilu (kaitsmata piirkond). Plkste pikkuse valimisel
tuleb poorata tdhelepanu sellele, et puksid ulatuvad jalatsitele ja pukste
ning jalatsite vahel pole pilu (kaitsmata piirkond). Osades riikides
pakutakse taiendavalt m66du jargi tehtud plkse. Vastavates suurustes
saarised. Saarised on valja to6tatud aeg-ajalt kasutamiseks ja need
tuleb kinnituslintide ning tbmblukkudega nii peale panna, et mootorsae
ketiga kokkupuutel on péérdumine takistatud. Sulgurid ja tdmblukud
peavad olema kasutamisel alati taielikult suletud.

Sisselbikevastase kaitsega jakid rinnaimbermd6duga alla 96 cm kuni
Ule 128 cm. Optimaalse sobivuse ja seega ohutuse tagamiseks tuleb
esemed valida vastavalt kehakasvule.

Uldkehtivalt tuleb valida riietus nii, et on vdimalik takistamatult té6tada.
Samaaegselt pole aga riietus liiga avar, et voimalikult oleks valistatud

120



€D

takistused nt kinnijaédmise tottu.

9. Sailitamine ja transportimine

Transportimisel tuleb kaitsta sisseldikevastast kaitseriietust kahjustuste
eest. Sailitage (nt mlugipakendis voi sarnases pakendis) hasti
ventileeritud kuivades ruumides. Valtige aarmuslikke temperatuure,
korget 6huniiskust, kokkupuudet sdobivate ainetega, vedelike voi UV-
kiirgusega (nt vaateakendel).

10. Varuosad

Parandus-pealisriie, puksitraksid, pliksipandlad, tdmblukud.
Ulaltoodud informatsioon kehtib kdigi tilalmainitud tootenumbrite kohta.
11. Vastavusdeklaratsioon

Vt www.stihl.com/conformity

Palun po6rduge edasise informatsiooni saamiseks STIHLi
turustusettevottesse.
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STIHL apsauginiai drabuziai

Atidziai perskaitykite Sig eksploatavimo instrukcijg ir laikykite visg
informacija saugioje vietoje.

Kad buty uztikrinta kuo geresné apsauga ir komfortas, naudojant §j
apsauginj gaminj, batina perskaityti ir laikytis toliau pateiktos
informacijos.

1. Démesio!

Jokie apsauginiai drabuziai negali visiSkai apsaugoti nuo susizalojimo
elektriniu grandininiu pjaklu. Apsaugos laipsnis priklauso nuo jvairiy
veiksniy (pvz.: variklio greicio ir sukimo momento, sgly¢io su jrankiu
intensyvumo bei trukmés, kampo, kuriuos juosta susilie€ia su
medziaga, darbinés padéties — susilenkus ar stovint tiesiai ir pan.).
Poveikis / pazeidimai, kuriuos sukelia 20 m/s grandinés greitis bandymo
sglygomis pagal standarta, nebditinai koreliuoja su poveikiu, kurj sukelia
rankinis grandininis pjaklas, veikiantis esant 20 m/s. | tai patyres
naudotojas turi atsizvelgti rinkdamasis tinkamas AAP/

Sios asmeninés apsaugos priemonés / apsauginiai drabuziai neatstoja
saugios darbo technikos. Dél netinkamo motorinio prietaiso naudojimo
gali jvykti nelaimingi atsitikimai. Todél labai svarbu laikytis atitinkamy
institucijy (draudimo nuo nelaimingy atsitikimy jmoniy, profesiniy
draudimo organizacijy ir pan.) patvirtinty darbo saugos taisykliy ir
susijusio elektrinio jrankio eksploatavimo vadove pateikty naudojimo
instrukcijy.

Pries kiekvieng naudojima patikrinti apsauginio gaminio nepriekaistingg
bukle (pavyzdziui gaminio opting bukle). Esant pazeidimams ar
pakitimams, gaminj nedelsiant pakeisti.

2. Démesio!

Tyrimais nustatyta, kad drabuziy uzterSimas (pvz.: sakais, tepalu arba
kuro likuciais) gali turéti neigiamg poveikj apsauginiy drabuziy funkcijai.
Be to, drabuziy skalbimo daznis taip pat gali sumazinti apsauginiy
drabuziy veiksminguma (pvz., dél mechaninio skalbimo masinos
poveikio). Apsauginiams drabuziams reikalinga speciali prieziira ir juos
batina reguliariai valyti. Neteisingas valymas ir priezitra gali neigiamai
paveikti gaminio apsaugine funkcijg. Kad baty uZztikrinta optimaliausia
galima apsauga, butina laikytis Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty
apsauginiy drabuziy valymo ir prieziiros nurodymy.

Kiekvienas gaminio pakeitimas gali negatyviai veikti jo apsaugine
funkcijg. Todél nedaryti jokiy pakeitimy gaminyje. Pakitusj gaminj
nedelsiant sunaikinti.

Sis apsauginis gaminys skirtas naudoti dirbant rankiniais grandininiais
pjuklais. Apsauginio poveikio esant kitiems pavojams néra (pavyzdziui,
naudojant kitose srityse, tokiose kaip statybose, kontaktuojant su
elektros energija / srove, dirbant su abrazyviniais pjovimo jrenginiais,
nejprastomis ar modifikuotomis grandinémis, motorizuota jranga,
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gelbéjimo pjuklais, pjuklais, skirtais kitoms nei mediena medziagoms
pjauti, auksto slégio siurbliais ir t. t).
Valymas ir priezitra
Apsauginius drabuzius prie$ pradedant neSioti reikia iSskalbti.
Drabuzius reikia valyti kiekvieng savaite, jei dévimi kasdien ir yra
vidutinis tar$os laipsnis. Labai iSteptus drabuzius reikia i$skalbti
nedelsiant. Rekomenduojame skalbti jprastomis skalbimo
priemoneémis, skirtomis spalvotiems ir glezniems audiniams. Jei labai
purvini, | skalbiamuosius miltelius jberkite valgomajj Sauksta riebaly
tirpiklio (muilo). Neskalbti apsauginiy drabuziy iSvirkS¢ia puse.
ISskalbe apsauginius drabuzius, grazinkite jy ankstesne forma, kol dar
drégni, ir iSdZiovinkite gryname ore. Skalbiant pernelyg aukstoje
temperaturoje arba dziovinant skalbiniy dziovintuvu, susilpnéja
apsauginés funkcijos ir drabuziy savybes (susitraukia).
PrieZiuros instrukcija: zr. piktogramas, esancias vidinéje apsauginiy
drabuziy puséje arba paskutiniame Sios instrukcijos puslapyje

— Naudoti 60 °C Svelny skalbimo cikla, Svelny grezimo ciklg (maks.

400 aps./min.) ir Siltg lyginimo temperatirg (1 taskas)
— Nenaudoti chloro, nedziovinti skalbiniy dziovykléje ir nevalyti
cheminiu badu

Pagaminimo data: ménuo / metai / dalies Nr.
(zr. prisiuta etikete)
3. Démesiol
Bukite atsargus, kad Sie apsauginiai gaminiai nesiliesty su smailiais
arba astriais daiktais (elektrinio pjuklo grandine, dantimis, metaliniais
jrankiais ir pan.), taip pat su tokiomis ésdinanc¢iomis medziagomis, kaip
rugstimis, alyva, tirpikliais, degalais, gyvuny ekskrementais ir pan., kad
nepazeistuméte medziagos. Be to, reikia vengti salyCio su karstais
daiktais (iSmetamuoju vamzdziu ir pan.) ir kitais Silumos Saltiniais (atvira
liepsna, Sildytuvais ir pan.).
Jei darbo metu apsauginius drabuzius iStepate degalais, alyva, tepalu
ar kitomis degiosiomis medziagomis, prie$ tesdami darbg pasikeiskite
pasikeiskite visus drabuzius, nes gali kilti gaisras!
Prie$ vél naudojant drabuzius, juos reikia iSvalyti, kaip aprasyta
anksciau.
Apsauginés medziagos iklotas, esantis apsauginiy kelniy viduje,
uztikrina apsauga tik, jei medziaga néra pradurta, susukta ar kitaip
modifikuota. Todél bitina | tai atkreipti démesj, kai parenkama konkreti
darbo technika.
Be to, bitina jsidéméti, kad tokie priedai, kaip dirzai arba kiti jrangos
elementai, pritvirtinti prie kelniy, gali susilpninti apsaugos efektyvumag.
Tokius priedus galima naudoti tik tokiu badu, kuriuo néra pazeidziama
apsauginé kelniy medziaga.
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Kad nebity per Silta (nebaty Silumos akumuliacijos), apsauginj Svarkag
kuriam laikui reikia nusivilkti, jei naudotojas pajunta, kad jam Silta, arba
jei jis grandininiu pjuklu nebedirba.

4. Taisymas

Tvarkyti galima tik iSoring medziagg. Nesilkite per apsauginj jdéklg.
Modifikuodami arba taisydami apsauging medziaga (pvz., trumpindami
kelnes), nelopykite, nemodifikuokite, netrumpinkite ir nesiukite
apsauginio pamusalo! Kaip nors pakeitus apsauginj pamusalg,
susilpnés arba bus pazeistas apsauginis poveikis!

5. Rasiavimo ir utilizavimo kriterijai

Apsauginiy drabuziy, kuriy apsauginis pamusalas pazeistas arba
modifikuotas, naudoti nebegalima! Pazeisty arba dél kity priezasciy
pakeisty apsauginiy drabuziy dalis reikia nedelsiant iSmesti. Utilizuoti
priduodant j atitinkamas tekstilés surinkimo vietas (dévety drabuziy,
perdirbamy drabuziy) arba iSmetant kaip galutines atliekas.
Naudojimo trukmé ir apribojimai

Apsauginiai drabuziai ir medziagos senéja. Pavyzdziui, profesionaliai
dirbant miskininkystés darbus naudojimo trukme siekia apie 12 - 18
meénesiy. Dirbant neprofesionaliai (retkarciais) naudojimo trukmeé gali
siekti maks. 5 - 10 mety. Jis pirmiausia priklauso ne tik nuo atitinkamo
naudojimo tipo ir intensyvumo bei susidéevéjimo, bet ir nuo kity kriterijy
(pavyzdziui, periodinés techninés priezidros, remonto ir tinkamo
sandéliavimo). Naudojimo laikas prasideda nuo pirmos darbo dienos.
Gaminjreikia patikrinti, ar jis atitinka esamus techninius reikalavimus, ar
néra susidévéjes ar pakites. Jei batina, jj reikia pakeisti nauju gaminiu.
6.

Apsaugos nuo jpjovimo klasé bandymo metu nurodo grandinés greitj
esant standartinems sglygoms:

0 klasé = grandinés greitis iki 16 m/s,

1 klasé = grandinés greitis iki 20 m/s,

2 klasé = grandinés greitis iki 24 m/s.

Kuo didesné apsaugos nuo jpjovimo klasé, tuo didesnis apsaugos
poveikis.

Sie apsauginiai drabuZiai atitinka (ES) reglamentg 2016/425.

Taikomi standartai

O EN 381-5:1995, A konstrukcija, 1 klasé arba EN ISO 11393-2 (kai tik
isigalios)

Apsaugos nuo jsipjovimo sritj zr. ® pav.

® EN 381-5:1995, A konstrukcija, 2 klasé arba EN ISO 11393-2 (kai tik
isigalios)

Apsaugos nuo jsipjovimo sritj zr. ® pav.

© EN 381-5:1995, C konstrukcija, 1 klasé arba EN I1ISO 11393-2 (kai tik
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Apsaugos nuo jsipjovimo sritj zr. ® pav.

O Direktyva 89/686/EEC arba reglamentas 2016/425 , EN 1SO 11393,
B konstrukcija (kai tik jsigalios)

Apsaugos nuo jsipjovimo sritj zr. ® pav.

Apsauginius antblauzdzius naudotojas turi pritvirtinti komplekte
esamomis tvirtinimo detalémis taip, kad ® paveikslélyje pavaizduota
apsauginé sritis baty uzdengta. UZtrauktukus uztraukti, kad
antblauzdziai atlikty savo apsaugine funkcijg. Antblauzdzius batina
pritvirtinti ypa¢ apatinéje dalyje, kad susiliete su pjiklo grandine
nesusisukty.

O EN 381-11:2002, 1 klasé su papildoma pilvo apsauga arba

EN ISO 11393-6, B konstrukcija (kai tik jsigalios)

Apsaugos nuo jsipjovimo sritj zr. @ pav.

Si informacija taip pat pateikta ant paciy drabuziy piktogramos ir (arba)
prisiutoje etiketéje.

@ Reglamentas 2016/425

Apsaugos nuo jsipjovimo sritj zr. ® pav.

Yra desine ir kaireé rankos apsauga. Ziuréti zenklg Zenkly etiketéje,
LR =desiné ranka, ,L“ = kairé ranka. Kad nesusisukty, reikia j
rankogalyje numatytg skyle kisti nykstj. Rankos apsauga reikia visada
nesioti su darbinémis pirstinémis remiantis standartu EN 388 arba ISO
11393-4.

7. Svoris

Svoris, pvz., 52 dydzio kelniy (juosmuo apie 98 cm, klesné apie 79 cm)
yra apie 1200 +/- 100 g. M dydzio antblauzdziy poros svoris yra apie 1,4
kg. M dydzio priekinés kojy apsaugos poros svoris yra apie 900 g. 52
dydZio Svarko su apsauga nuo jsipjovimo svoris yra apie 2,4 kg. Kity
tipy ir dydziy svoriai atitinkamai skiriasi.

8. Tinkamo dydZio pasirinkimas

STIHL sidlo jvairiy stiliy ir dydziy apsauginius drabuzius. Pavyzdziui,
kelnés parduodamos 74-141 cm liemens apimties ir atitinkamo klesniy
ilgio. Renkantis Svarko dydj reikia uZztikrinti, kad Svarko rankové
uzdengty pirstine ir tarp Svarko rankovés ir pirstinés nebdty tarpo
(neapsaugotos vietos). Renkantis kelniy ilgj reikia uztikrinti, kad kelnés
uzdengty bata ir tarp kelniy ir bato nebity tarpo (neapsaugotos vietos).
Kai kuriose Salyse galima jsigyti pagal tikslius dydzius pasiity kelniy.
Antblauzdzius galima jsigyti atitinkamy dydziy. Antblauzdziai yra skirti
nepastoviam naudojimui ir juos dirzeliais ir uztrauktukais reikia taip
pritvirtinti, kad baty iSvengta persukimo esant sgly€iui su grandininio
pjuklo grandine. Tvirtinimo detales ir uztrauktukus naudojimo metu
reikia visada iki galo uzdaryti.

Sidloma apsauginiy Svarky kritinés apimtis — nuo 96 cm iki 128 cm.
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Tinkamo dydzio ir apimties pasirinkimas yra batinas norint uztikrinti
optimaliausig individualig apsauga.

Drabuzius butina pasirinkti taip, kad jie nevarzyty jokiy judesiy. Visgi jie
neturéty bati pernelyg platas, kad neuzkibty ant saky ir pan.

9. Saugojimas ir transportavimas

Apsauginius drabuzius butina saugoti, kad nebuty pazeisti
transportavimo metu. Juos reikia laikyti (pvz., pardavimo arba panasioje
pakuotéje) sausoje ir gerai védinamoje patalpoje. Saugoti nuo
temperatury svyravimo, sglyc€io su ésdinan¢iomis medziagomis,
skysciais arba ultravioletiniais spinduliais (pvz., laikant vitrinoje).

10. Atsarginés dalys

Lopymo medziaga, sgvarzos, kelniy sasagos, uztrauktukai.

Anksc€iau pateikta informacija taikoma visy pamineéty daliy numeriams
(Nr.).

11. Atitikties deklaracija

Zr. www.stihl.com/conformity

Dél iSsamesnés informacijos kreipkités | STIHL jmone.
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MpepnasHo pabotHo o6nekno Ha STIHL 3a 3awwuTa cpewly
cpssBaHe

MpoyeTeTe BHMMATENHO TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba v no npuHuumn
CbXxpaHsaBaiTe o6pe BCUYKM MHOPMALMK.

3a ocurypsiBaHe Ha Bb3MOXHO Hal-B1COKa 3aLLmTa U KomcpopT npum
M3Mon3BaHeTo Ha ToBa NpeanasHo u3genuve 3a 3awmTa, e Heobxogmmo
obes3aTenHo Aa ce umat npeasua v cwbnopasaTt cregHuTe
MHOPMALMOHHN AaHHMW.

1. BHumaHue!

Hukoe npegnasHo paboTHO 06nekno 3a 3aluTa cpeLly cpsi3BaHe He
npegnara abcontoTHO Npeana3BaHe OT HapaHsABaHUSA YPEe3 MOTOPHUS
TpuoH. CTeneHTa Ha 3alUTHOTO AeiCTBINE 3aBUCKU OT MHOTFOBPOnHN
BNMsielwn daktopu (kato Hanpumep o6opoTUTE HA MOTOPHUS TPUOH,
BbPTALLMSA MOMEHT Ha ABUraTensi, UHTEH3UBHOCTTA U
NPOABINKUTENHOCTTA Ha KOHTaKTa ¢ paboTHUSI MHCTPYMEHT, brbna Ha
HanpaBsnsiBallaTa LWyHa CnpsiMo ThKkaHTa Ha o6GneknoTo npu gonupa,
paboTHaTa No3nuusi — B KIIEKHano / M3npaBeHOo MoMoXeHUe U T. H.).

Bbageincteusita/lloBpeaute, NPUYMHEHN OT CKOPOCT Ha Bepurata ot 20
m/s Npu yCnoBusiTa Ha 3NUTBAHETO CbINacHO CTaHAapTa, He e
3a4BbIKUTENHO Ja CbOTBETCTBAT Ha edpeKTUTE, NPUYMHEHWN OT PbYeH
BEpWKEH TpUOoH, paboTely ¢ 20 m/s. Tosa TpsabBa aa ce pasrnexaa
3aefHo C onuTa Ha noTpebutens npu n3bopa Ha npasunHus PSA.

Tean PSA-nuyHM npeanastmn cpeactea/paboTHo 06nekno 3a sawura
cpelLly cpsi3BaHe No HUKaKbB HauMH He e 3amecTuTen Ha 6e3onacHara
TexHuKa Ha 6e3onacHocT. HenpaBunHOTO u3nonasaHe Ha MOTOPHMWS
anapat Moxe Aa AoBefe Ao 3nononyku. Mopaam Tasu npuymHa
obesaTenHo cnasgaviTe npeanucaHusaTa 3a 6e30nacHoCT, U3faaeHn ot
CbOTBETHWTE BEAOMCTBA M BNacTu (kaTto Hanpumep Te3n Ha dupmnTe
3a 6esonacHoCT Ha Tpyaa, NnpodecMoHanHnTe ApyxecTsa u ap.), a
CbLLO Taka ¥ ykasaHuaTa 3a 6e30nacHOCT OT PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartaums Ha U3non3BaHnsa MOTOPeH anapar.

Mpeam Bcsiko U3nonaeaHe fa ce NpoBepsiBa U3MNPaBHOCTTA Ha
npeanasHoTo usgenuve (HanpyMep Aa ce NPoBepu ONTUYHOTO
CbCTOsIHWME Ha u3aenueTo). Mpu noBpean nn N3MeHeHUs U3genmeTo
Aa ce oTcTpaHu He3abaBHO.

2. BHumanwe!

MpoyyBaHusATa NokaseaT, Ye BCAKO 3aMbpcsBaHe (kaTo Hanpumep oT
CcMoS1a, Macrio UM ocTaTbLUy OT FOPUBO B 3aliMTHaTa ThKaH) MoXe Aa
OoKaxxe BpedHO BNusiHue Bbpxy (PYHKLMOHMPAHETO Ha NpeanasHoTo
paboTHO 0bnekno 3a 3awuTa cpelly cpsisBaHe. CbLo Taka u 6posT Ha
MoYncTBaHUATA (KaTO HanpuMmep MexaHU4HOTO HaToBapBaHe
nocpeAcTBOM MpaHe € nepanHa MaluuMHa) Moxe fAa noBnusie
oTpuyaTesnHo Ha e(beKTVIBHOCTTa Ha 3aumTHaTa noannbHKa.
MpeanasHoTo paboTHO OGNEKNIO 3a 3aluUTa cpeLly cpsiaBaHe usuckea
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cneuuanHa noaapbxkka u Tpssbsa peaoBHO Aa ce NoYncTBea.
HenpasunHOTO NouncTBaHe 1 NoAAPbLKKa MOraT Aa okaxat
oTpULATENIHO BIUSIHNE Ha 3alUTHATa yHKUMS Ha ToBa usaenve. 3a
ocurypsisaHe Ha Bb3MOXHO Hali-BUCOKa 3alMTHA (PYHKLUMSA Ha
npeanasHoTo paboTHO OGNEKNO 3a 3aLMTa CpeLly cpsissaHe, Tpabea
obesaTenHo fa ce cnassaT ykasaHusTa 3a NouYMcTBaHe 1 NoaapbXKKa B
TOBa PLKOBOACTBO 3a eKcryioarauus.

Bcskaksu NpoMeHN No ToBa U3genne Mmorat ga okaxaT oTpuyatenHo
BNINAHME Ha 3aLUTHOTO AencTBme. 3aTtoBa a He ce npegnpuemar
KakBuUTO M Aa buno npomeHu no usgenueto. N3genusata ¢ nsMeHeHns
Nno TAX Aa ce OTCTpaHABaT He3abaBHO.

ToBa usgenve 3a 3awyTa € KOHUMNMPaHO 1 Cb3AafeHo 3a U3Mnosn3BaHe
npu paboTa ¢ pbyHO yNpaBnsiBaHN BEPWKHWU MOTOPHM TPUOHU. TO He
nputexasa 3alyMTHO AEVCTBUE CPeLLly APYr1 ONacHOCTH (kaTo
Hanpumep npv paboTa B ApyrM o6nactn Ha NpunoXeHue, kKaTo
Hanpumep B CTPOMTENCTBOTO, CbLLO U NPU KOHTaKT C enlekTpuyecka
eHeprvs / enekTpuYecku Tok, npu paboTa ¢ pe3ayHo-WNIMgOBBYHM
ypeau, HeobuyariHy nnu moandvLMpaHn Bepuru, MOTOpHM anapaTw,
TPUOHM 3a aBapUNHO-CNacuTenHn paboTun, TPUOHN 3a MaTepuanm,
pasnuyHn OT AbPBO, anapaTh 3a MOYUCTBaHe Mo BUCOKO HansraHe u
Aap.).
MouucTBaHe u noaapbKKa
M3nepeTte npegnasHoTo 06Mekno 3a 3awuTa cpeLly cps3BaHe npeau
MbPBOTO HOceHe. [penopbunTenHo e npu exeaHeBHa ynotpeba n
yMepeHo 3ambpcsiBaHe 06neknoTo Aa ce NoYMcTBa eaviH MbT Ha
cegmuua. Mpu no-cunHo 3amMbpcsiBaHe, 06NeknoTo Aa ce No4ncTea
BeaHara cnef HoceHe. 3a NpaHe npenopbyBamMe Aa ce u3nonasar
0BVMKHOBEHM MepUHN NpenapaTy 3a LUBETHO UNK AeNnKaTHO npaHe.
Mpy MHOrO CUITHO 3aMbpcsBaHe Ha OBNEKIOTO KbM NEPUNHUS
npenapart ga ce Ao6aBsi Mo efjHa CyrneHa NbXula pa3TBopuUTen Ha
Ma3HuHK (canyH). MNpeanasHuTe nagenus 3a 3awuTta cpelly cpsi3BaHe
/nopsisBaHe Aa He ce nepat OT obpaTHaTa cTpaHa.
Cnep npaHe npeanasHoTo 06Mekno 3a 3aluta cpeLly cpsiaBaHe
TpsibBa Aa ce ombHe, OKATO € OLLe MOKPO, 3a Aa Aobue dopma, 1 cneg
TOBa [ja Ce OCTaBW Aia U3CbXHe Ha Bb3ayxa. [1paHeTo npyu MHOro
BMCOKa Temneparypa, KakTo 1 cyleHeTo B 6apabaHHa CcyLumnnHs
HamansBarT 3almTHaTa PyHKUMS U CBOMCTBAaTa Ha HOCEHe Ha
06neknoTo (nopaau CBUBAHE).
WHCTpyKUMa 3a nogapbxKKa: BMXK NUKTOrpamara, Hammpatia ce Ha
npeanasHoOTo 06neKso 3a 3almTa cpeLly cps3BaHe unu Ha obpaTtHaTa
CTpaHa Ha 3agHaTa KopuvLua Ha NoABbp3usiTa Ha TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynoTpeba

— 60 °C HexHo usnupaHe, U3ronaBaHe Ha HEXHO LieHTpodyrupaHe

(makc. 400 U/min) n Tonna Temnepartypa Ha rnageHe (1 Touka)
_8 He XxrnopwupaiTe, He cylleTe B CYLUUITHSA MallyMHa U He HoceTe Ha




XMMUYECKO YNCTEHE
[aTa Ha Npon3BOACTBO: MeceL/roanHa/HoMep Ha apTuKyna
(BVMX 3aLLMTNS ETUKET)

3. BHumanve!

[la ce n3bsArea KOHTaKTLT Ha ToBa NPeANa3HoO M3fenve 3a sawuTa ¢
OCTPUW UNW NOAOCTPEHN NpeaMeTyH (KaTo HanpumMep pexellara Bepura
Ha MOTOPHMWSI TPUOH, LUMMOBE, METaNHWN MHCTPYMEHTU U T. H.), KaKTO 1
KOHTaKTbT C arpecuMBHUN CyGCTaHLUMM OT PoAa Ha KUCenvHW, macna,
pa3TBOPUTENW, FOPUBO, XMBOTUHCKV U3MPaXHEHWSA 1 Ap., 3a Aa ce
npeaoTBpaTh NOBpEXAaHeTo Ha MaTepuaTa Ha Npeana3HoTo usgenve.
OcBeH TOBa Aa ce n3bsArsa 1 KOHTaKTbT C ropeLyy npeameTy (0T poaa
Ha aycnyx v apyru nogobHu), a CbLLO U C APYTY M3TOYHULIM Ha TONMNHA
(kaTO HanpMMep OTKPUT OrbH, OTOMMUTENHN NEYKN U OPYr NOAOGHN).

AKo Mo Bpeme Ha paboTa 06IeKIoTo ce 3aMbpcy C FOpPUBO, Macho,
cMasKka Unu ¢ gpyrv ropswm unu BbannamMeHsisallun ce sellecTtsa, To
npeau Aa ce M3MNonaea No-HataTbk, 06NeKnoTo Aa ce CMeHN C HOBO —
OMacHOCT OT noxap!

Mpeau pa ce ynotpebsiBa no-HaTaTbK, NpeanasHoTo obnekso 3a
3aLyuTa cpelly cpsisBaHe TpsibBa Hall-Hanpea Aa ce NoYMCTU CbrNacHo
npegnucaHunaTa.

3awmTHaTa NoAnTbHKa B NaHTanoHa 3a npeanassaHe oT cpsi3BaHe
MOXe ia OCUTypK 3aLLUTHOTO CU AeiiCTBME caMo Toraea, Korato TS He
€ 3aknelleHa HAKbAe, YCykaHa unu npetbpnsna npomsHa. MNMopaau
Tasu npuymHa TpsibBa Aa ce BHUMaBa, ToBa fa ce B3eMa npeasua npu
TexHuKaTa Ha paboTa.

OcBeH ToBa TpsibBa Aa ce B3ema nof BHUMaHUE TOBa, Ye
NpUHaANEeXHOCTM KaTo Hanpumep KonaHu unu apyru obopyasaHus,
KOUTO Ce 3aKonyaBaT OKOSO NaHTanoHa, Morat Aa Hamansat
npeanasHoTo My Aeicteue. Tean NpuHagnexHocTu MoraT fa ce
M3MoN3BaT camMo ako Te He NpULMnBaT/3akneLwsaT 3almTHaTa
noAnbHka (BNoxka) Ha NaHTanoHa 3a npefnassaHe OT CpA3BaHe.

3a [ja He cTaHe npekasieHo ropeLlo (HaTpynsaHe Ha TOMNMuHa),
npeanasHoTo ske 3a 3alimTa cpelly cpsidaBaHe TpsibBa Aa ce cBanu 3a
M3BECTHO BpeMe, ako Bu e Tonno unm ako He paboTute ¢ MOTOPHUSA
TPUOH.

4. PeMoOHT

Camo ropHusT NnaT ce pa3peluasa ga ce nonpaes. [la He ce Lune npes
noAnnbHKaTa 3a 3almTa cpelly cpsissaHe. Mpu npenpaesHe unu
PEMOHT Ha 06NEKNOoTO 3a 3aLMTa CpeLly cpsi3BaHe, KaTo Hanpumep
npu CKbCsIBaHe Ha KpavyonuTe — NoANTbHKaTa 3a 3aLyuTa cpeLyy
cpsi3BaHe fa He ce nonpassi, NPOMeHs, CKbCsiBa Unu noglmneal
BcsikakBu NpomMeHy nNo noAnibHKaTa 3a 3alumTa cpelly cpsi3BaHe
HamansBeat v JOpU YHULLOXAaBAaT 3alyMTHaTa OYHKUMS Ha n3genmeTo!
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5. Kpurtepuu 3a 6pakyBaHe v N3xBbprsiHe

MpegnasHo paboTHO 06nekno 3a 3awuTa cpeLly cpsi3BaHe, YMaTo
NOAMNITbHKA 3a 3aLuTa CpeLly Cps3BaHe e MoBPeAeHa Unm NpoMeHeHa,
He 6vBa noseye Aa ce usnonaea! Yactute Ha obneknoTo, KOUTo ca
NOBpPEAEHM UM NPOMEHEHU MO HsIKakBa Apyra npuyvHa, Tpsibea
He3abaBHO Aa ce oTCTpaHsT. M3xBbpnsiHe Ypes CbOTBETHUTE MecTa 3a
cbbupaHe Ha TekcTUn (CTapu Apexu, peuuKnupaHe) unm Ypes mecrarta
3a cbbupaHe Ha ocTaTbyHU OTNaAbLUM.

MpogbmKUTENHOCT U rpaHuUm Ha ynotpeba

Wspenuata n matepuanute 3a npegnasBaHe OT CPsi3BaHe CbLLO
roanexar Ha U3BECTHO ocTapsiBaHe. Taka Hanpumep npu
npodecrMoHanHoOTO rOpCKO CTOMAHCTBO CE M3X0XAa OT MakcMmanHa
ObnroTpavHocT Ha ynoTpeba npubnuantenHo 12 go 18 meceua. MNpun
HenpodecnoHanHo N3non3BaHe Ha U3genueTo (M3non3saHe oT Bpeme
Ha BpeMe) MoXe [ja ce o4akBa AbMroTpanHocT Ha ynoTpeba
MakcumyMm 5 o 10 roguHu. ToBa 3aBUCK rMaBHO OT KOHKPETHOTO
NpUNoXeHWe, CTENEHTa Ha HaToBapBaHe ¥ U3HOCBaHe, HO CbLLO U OT
ApYrv KpuTepuu (Hanp., pefoBHa NoaapbXKKa, PEMOHT, NPaBUNHO
cbxpaHeHue). CpokbT 3a non3saHe 3anoysa OT gataTa Ha NbpBata
ekcnnoartauus. MagenueTo TpsibBa Aa ce npoBepsiBa No BCSKO Bpeme
3a TeXHMYecKkaTa My akTyarnHoCT, M3HOCBaHe UMW KakBMTO U Ja ca
NPOMEHU, 1 Npu HEOBXOANMMOCT — ja Ce CMEHSI C HOBO.

6.

KnacbT Ha 3awuTa nocovBa CKOpoCTTa Ha Bepurarta npv TecTBaHe
cnopep ycrnosusiTa Ha ctaHgapTa:

Knac 0 = ckopocT Ha Bepurata go 16 m/s,

Knac 1 = ckopocT Ha Bepurata go 20 m/s,

Knac 2 = ckopocT Ha BepuraTta Ao 24 m/s.

KonkoTo no-BMCOK € KnachT Ha 3aluuTa, TONKoBa No-rofsiMo e
3aLMTHOTO AENCTBUE.

ToBa npeanasHo paboTHO 06nekno 3a 3aluTa cpeLly cpsi3BaHe
oTroBaps Ha Pasnopenba (EO) 2016/425.

HopmaTtueu, fo KoMTO ce oTHacs nHdopmauusiTa:

© EN 381-5:1995, gu3aiiH A, knac 1 unu EN ISO 11393-2 (cnep kaTo
Bnese B cuna)

3a obxBaTta Ha 3awuTaTa cpelly cps3BaHe B untoctpauusatO.

® EN 381-5:1995, pu3aiiH A, knac 2 unu EN ISO 11393-2 (cnep kaTo
Bne3e B cUNa)

3a obxBaTa Ha 3awuTaTa cpeLly cpsdBaHe BUX uncTpaumatO.

© EN 381-5:1995, guzaiiH C, knac 1 unu EN 1SO 11393-2 (cnep kato
Bnese B cuna)

3a obxBaTa Ha 3awuTaTa cpeLly cpsi3BaHe B untoctpauusatO.

0 [lvupexTvea 89/686/EEC nnu PernameHt 2016/425 , EN ISO 11393,
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nmsaiiH B (cnepn kaTo Bnese B cuna)
3a obxBaTa Ha 3awumTaTta cpeLly cpsi3BaHe BUX unoctpaumatr®.

KpayonwuTe 3a 3awuTta cpelly cpsi3BaHe TpsibBa Taka Aa ce 3aTBOpAT
OT HoceLLust 06NeKknoTo, C MOMOLLTa Ha NOCTaBEHUTE 3akonyarnku, Ye
obnacTTa Ha npeanasBaHe, NOcoYeHa B uncTpauvsa @, aa 6bae
nokpuTa. 3aTBOpeTe LMNOBETe, 3a Aa Ce 3aluTUTe Npes kpayonure.
OcobeHo B gonHaTa cu YacT KpavonuTte TpsibBa Taka a ca 3akpeneHu,
Ye Ja ce NpefoTBpaTV 3aBbpPTaHe Ha KpayonuTe ako Hanpumvep ce
CTUrHe [0 KOHTaKT C pexellata Bepura Ha MOTOPHUS TPUOH.

O EN 381-11:2002, knac 1 ¢ [OMbHUTENHA 3awmTa 3a kKopema Unum
EN ISO 11393-6, gusaiin B (cnep karto Bnese B cuna)
3a obxBaTa Ha 3alumTaTa cpeLly cpsi3BaHe BUX unoctpaumatT®.

Tasun nHdhopmaLusa ce Cbabpxka CbLLO U B CamOTO Usfenue, BbB BUA Ha
nuKTorpaMa w/wunu nod copmaTta Ha 3alUunT eTUKET.

@ PernameHt 2016/425

3a obxBaTa Ha 3aluMTarta cpelly cpsidaBaHe BvK untoctpauus ©.
Vma nsiBa n gacHa 3awumTa 3a pbkata. O6bpHeTe BHUMaHWe Ha
0603HayveHneTo Ha eTukeTa, ,R" = asicHa pbka, ,L“ = nasa pbka. 3a ga
ce MpefoTBpaT ycykBaHe, naneybT TpsbBa Aa ce npokapa npes
npeaBuaeHNs OTBOP B MaHLLETa Ha pbkaBa. HoceTe 3aluunTtaTa 3a pbue
BUHaru ¢ paboTHu pbkaBuum cbrnacHo EN 388 unn ISO 11393-4.
7. Terno
TernoTo Hanpumep Ha NaHTanoH ¢ pasmep 52 (obukonka ok. 98 cm,
AbMKMHA Ha cTbnkaTa ok. 79 cm) e ok. 1200 +/- 100 g. TernoTo Ha
undT Kpadonu ¢ pasmep M e ok. 1,4 kg. TernoTo Ha npeaHa 3awuTa 3a
Kpaka ¢ paamep M e ok. 900 g. TernoTo Ha npegnasHo paboTHO sike 3a
3almTa cpelyy cpsisBaHe ¢ pa3vep 52 e ok. 2,4 kg. [pyrute Buaose
Unn pasamepu BapmpaTt CbOTBETHO.
8. Wabop Ha npaBunHus pasmep
STIHL npegnara pasnuyHu pasmepu 1 TMNoBe npeanasHo o6nekno 3a
3awmTa cpelly cpsisaBaHe. ToBa 06xBalla ronsiM acopTUMEHT OT
HanpuMep naHTanoHu ¢ obukonka Ha konaHa oT okoso 74 cm go 141
CM 1 CbOTBETHWUTE ObIMKMHU Ha cTbnkaTa. [Mpu n3bopa Ha pa3mepu Ha
AKETO Ce yBepeTe, Ye pbKaBUTE Ha SIKETO MOKPUBAT PbKaBULUTE U Ye
HsIMa pa3CTosHUE (He3allMTeHa 30Ha) Mexay pbkaBa Ha SIKeTo U
pbkasuuaTta. [Mpu n3dopa Ha AbMKMHA Ha NaHTaroHa ce yBepeTe, 4e
NaHTanoHbLT NOKpMBa obyBkaTa 1 4Ye HAMa pa3CcTosHME (He3almTeHa
30Ha) Mexay naHTanoHa n obyskata. B otaenHu ctpaHu ce npegnarat
AOMbIIHUTENHO NAHTaNoHN HanpaBeHn No Msipka. Kpayonu B
CbOTBETHUTE pasmepn. KpavonuTe ca npegHasHayeHn 3a cnyyvaviHa
ynotpeba 1 ¢ noMoLLTa Ha BENKPO NEeHTUTE 1 LumnoseTe Tpsbsa Aa ce
3aKpensT Taka, Ye fAa ce n3berHe ycyksaHe npv KOHTaKT C Bepurata Ha
MOTOpPHWSA TPUOH. 3aTBOpUTE U LMnoseTe Tpsbea BuHaru ga 6baat
3aTBOPEHM AoKpaii No BpeMe Ha ynoTtpeba.
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MpepnasHu sikeTa 3a 3awuTa cpeLly cpsA3BaHe C rpbaHa obukonka ot
no-marnko ot 96 cm go noseye ot 128 cm. 3a Aa ce ocurypu ontumanHa
hopma Ha npunsraHe, a oTTyK — U CUrypHoCT, Yactute TpsibBa aa ce
13bupaT B CbOTBETCTBME C pa3MepuTe Ha TANOTO.

B obLHOCT Baxu ToBa, Ye 0bneknoTo TpsibBa Aa ce n3bupa Taka, ye aa
€ Bb3MOXHO fia ce paboTu 6e3 npeyku unu npuTecHeHue.
CbLyeBpemeHHO 0baye, NpeanasHoTo obnekso 3a 3awuTa cpeLyy
Cpsi3BaHe He e U MHOTO LUMPOKO, 3a Aa MoraT TyK Aa ce uskniovat
npensTCcTBUA OT poJa Ha 3akayaHe v NPoBUCBaHe Ha apexaTta.

9. CwbxpaHeHue u TpaHCnopT

Mpw TpaHcnopT NnpeanasHoTo paboTHO obnekro 3a 3awuTa cpeLyy
cpsisBaHe TpsAGBa Aa ce naav oT noepeau. [la ce cbxpaHsBa (Hanpumep
B NpunoxeHaTa B JOCTaBKaTa ornakoBka 3a npodaxba unm tem
nopo6Hu) B fobpe npoBeTpsABaHu, Cyxu nomMelleHus. [la ce nsbsaresat
EeKCTPEMHM TemnepaTypu, KOHTaKT C TEYHOCTU UMK YNTPaBUONETOBO
obnbyBaHe (Hanpumep BbB BUTPUHM).

10. PesepBHu yactu

BbHLeH nnaT 3a peMOHTH, TUPaHTK, 3aKonyankv 3a NaHTanoHu,
yunose.

"openocoyeHnTe MHOPMaLMK Ce OTHACAT 32 BCUYKM YNOMEHaTH no-
rope HoMepa Ha usgenueTo.

11. Oeknapauums 3a CbOTBETCTBUE
Bwxre www.stihl.com/conformity

3a no-HaTaTbLUHWN MHOPMALMOHHUN AAaHHW 32 U3OENVMETO MONUM Aa ce
06bpHETE KbM MNACMEHTHOTO ApyecTBo Ha STIHL.
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Imbracaminte STIHL de protectie impotriva tiieturilor

Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare si pastrati in siguranta
toate informatiile.

In scopul asigurarii confortului si protectiei maxime, la utilizarea acestui
produs este obligatoriu sa respectati urmatoarele informatii.

1. Atentie!

Imbracamintea de protectie impotriva taieturilor nu poate oferi protectie
absoluta contra ranirilor provocate de motofierastraie. Gradul de
protectie depinde de multi factori (ca de ex. turatia motofierastraului,
momentul de rotatie al motorului, intensitatea si durata contactului cu
unealta de lucru, unghiul de intalnire al sinei cu tesatura, pozitia de lucru
verticala/pe vine, etc.).

Efectele/daunele cauzate de o viteza a lantului de 20 m/s in conditii de
testare conform standardului nu sunt corelate obligatoriu cu efectele
cauzate de un lant de taiere manuala actionat cu 20 m/s. Aceasta
trebuie avuta in vedere la alegerea echipamentului personal de
protectie impreuna cu experienta utilizatorului.

Aceasta echipament personal de protectie/imbracamintea de protectie
impotriva taieturilor nu reprezinta insa o garantie pentru o tehnica mai
sigura de lucru. Intrebuintarea necorespunzatoare a motoutilajului
poate conduce la accidente. Prin urmare respectati normele de
siguranta emise de autoritatile competente (companiile asiguratoare,
asociatiile profesionale s.a.) si instructiunile de siguranta din manualul
de utilizare al motoutilajului.

Inaintea fiecarei utilizari verificati starea ireprosabila a produsului (de
exemplu controlul vizual al produsului). In cazul deteriorarii sau
modificarii produsului, aruncati-l conform normelor in vigoare.
2. Atentie!
Cercetarile au demonstrat faptul ca murdaria (de ex. rasinile, uleiul sau
reziduurile de combustibil din tesatura) are o influenta negativa asupra
functiei de protectie. De asemenea si numarul de spalari (de ex.
solicitarea mecanica prin masina de spalat) poate influenta eficacitatea
stratului de protectie. Imbracamintea de protectie impotriva taieturilor
necesita o ingrijire speciala si trebuie curatata la intervale regulate.
Curatarea si ingrijirea necorespunzatoare pot influenta negativ gradul
de protectie a produsului. Pentru asigurarea protectiei maxime a
imbracamintei, respectati neaparat urmatoarele instructiuni de curatare
si de ingrijire din acest manual de instructiuni.
Orice modificare adusa produsului poate influenta negativ efectul de
protectie. Prin urmare, nu executati modificari asupra produsului.
Produsele modificate se arunca imediat.
Acest produs este destinat a fi utilizat pentru lucrari manuale cu
motofierastraie. Nu ofera protectie impotriva altor pericole (ce pot
apare, de exemplu, la contactul cu energia electrica/curentul, la lucrarile
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cu masinile de debitat, lanturi neobisnuite sau modificate, motoutilaje,
ferastraie pentru operatiuni de salvare, ferastraie pentru materiale
diferite de lemn, aspiratoare de inalta presiune, etc.).
Curatarea si ingrijirea
Imbracamintea de protectie impotriva taieturilor se spala inaintea primei
purtari. In cazul utilizarii zilnice si unui nivel mediu de murdarire se
recomanda curatarea saptamanala. In cazul murdaririi puternice
neaparat se va spala dupa purtat. Pentru spalare recomandam
detergent obisnuit, obtenabil in comert, anume conceput pentru
spalaturi color sau spalaturi fine. In caz de murdarire puternica la
detergent adaugati o lingura de substanta degresanta (sapun).
Produsele cu protectie la taieturi nu se spala in partea stanga.
Dupa spalare imbracamintea de protectie impotriva taieturilor se
aseaza in forma in stare umeda iar apoi se usuca la aer. O temperatura
de spalare prea inaltd sau uscarea la uscatorie influenteaza functie de
protectie si capacitatea de purtare (contractie).
Instructiuni de ingrijire: vezi pictograma de pe imbracamintea de
protectie impotriva taieturilor, respectiv de pe verso-ul ultimei pagini din
acest manual de utilizare

— Se utilizeaza spalare delicata 60 °C, centrifugare lenta (max. 400

rot./min) si temperatura de calcare calda (1 punct)

— fara clor, a nu se usca in uscator de rufe si a nu se curata chimic
Data fabricatiei: luna/an/articol nr.
(vezi eticheta cusuta)
3. Atentiel
Evitati contactul acestui produs cu obiecte ascutite sau taioase (lantul
motofierastraului, dornuri, unelte metalice etc.) precum si contactul cu
substante agresive cum ar fi acizi, ulei, dizolvanti, combustibil,
excremente de animale s.a., pentru a evita deteriorarea materialului. De
asemenea, evitati contactul cu obiectele fierbinti (esapamentul etc.) si
alte surse de caldura (flacara deschisa, sobe de incalzit s.a.).
Daca in timpul lucrului imbracamintea a fost atinsa cu combustibil, ulei,
grasimi sau alte substante inflamabile, in primul rand neaparat inlocuiti
imbracamintea inainte de a continua lucrul — pericol de incendiu!
Tnainte a o purta in continuare, curatati imbracimintea conform
instructiunilor.
Insertia aparatoare din pantalonii de protectie poate oferi efect protector
numai atunci cand nu este prinsa, rasucita sau modificata. Prin urmare
se va acorda atentie modului de respectare a acestei tehnici de lucru.
De asemenea se va lua in considerare faptul ca accesoriile, ca de
exemplu curele sau alte dispozitive care sunt fixate la pantaloni, ar
putea micsora efectul protector. Acestea se vor utiliza in asa fel incat sa
nu prinsa insertia aparatoare a pantalonilor.
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Pentru a evita incalzirea excesiva (acumulare termica) este necesara
indepartarea pentru scurt timp a hainei de protectie impotriva taieturilor,
daca pare calda sau daca utilizatorul nu mai lucreaza cu
motofierastraul.

4. Reparatii

Numai materialul de la suprafata poate fi reparat. Nu efectuati cusaturi
prin materialul de protectie. La modificarea sau repararea
imbracamintei de protectie, de ex. la scurtarea pantalonilor, nu aplicati
petice peste insertia aparatoare, nu o modificati, scurtati sau coaseti!
Orice modificare efectuata asupra insertiei aparatoare reduce,
respectiv distruge efectul de protectie!

5.  Criterii pentru aruncare si eliminarea ca deseu

Imbracamintea de protectie cu insertia aparatoare deteriorata sau
modificata nu se mai utilizeaza! Piesele de imbracaminte deteriorate
sau modificate din alte cauze se vor schimba imediat. Eliminarea ca
deseu se realizeaza prin centrele de colectare corespunzatoare ale
deseurilor (imbracaminte veche, reciclare) sau prin gunoiul rezidual.
Durata de utilizare $i limitele de utilizare

Si produsele si materialele de protectie contra taieturilor se supun unei
anumite uzuri. Acest lucru se intdmpla de exemplu Tn cazu] lucrarilor
forestiere cu o utilizare maxima de cca. 12 pana la 18 luni. In domeniul
neprofesionist (utilizare ocazionala) se poate lua in considerare o
durata de utilizare de cca. 5 pana la 10 ani. Aceasta depinde in primul
rand de respectiva utilizare, gradul de solicitare si de uzura, dar si de
alte criterii (de ex. ingrijire regulata, reparatii, depozitare
corespunzatoare). Durata de utilizare este socotita incepand cu ziua in
care produsul a fost folosit pentru prima data. Produsul ar trebui verificat
permanent din punct de vedere al compatibilitatii tehnice, uzurii si
modificarilor si, daca este necesar, se va inlocui cu altul nou.

6.

Clasa de protectie la taiere indica viteza lantului la testarea conform
conditiilor standardului:

Clasa 0 = viteza lantului pana la 16 m/s,

clasa 1 = viteza lantului pana la 20 m/s,

clasa 2 = viteza lantului pana la 24 m/s.

Cu cat este mai mare clasa de protectie la taiere, cu atat este mai mare
efectul de protectie.

Aceasta imbracaminte de protectie impotriva taieturilor corespunde
normei (UE) 2016/425.

Norme de referinta:

O EN 381-5:1995, Design A, Clasa 1 sau EN 1SO 11393-2 (de indata
ce aceasta a intrat in vigoare)
Domeniul de protectie, vezi figura ®.
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® EN 381-5:1995, Design A, Clasa 2 sau EN ISO 11393-2 (de indata
ce aceasta a intrat in vigoare)

Domeniul de protectie, vezi figura ©.

© EN 381-5:1995, Design C, Clasa 1 sau EN ISO 11393-2 (de indata
ce aceasta a intrat in vigoare)

Domeniul de protectie, vezi figura ©.

@ Directiva 89/686/CEE sau reglementarea 2016/425 , EN 1ISO 11393,
Design B (de indata ce aceasta a intrat n vigoare)

Domeniul de protectie, vezi figura ®.

Imbricamintea de protectie a picioarelor si partii inferioare a corpului
impotriva taieturilor trebuie sa fie fixata de catre purtator cu ajutorul
inchizatoarelor aplicate, astfel incat zona de protectie reprezentata in
figura @ sa fie acoperita. Inchideti fermoarele astfel incat sa fie
asigurata protectia cu pantalonii pieptar. In special pantalonii pieptar se
vor fixa in zona inferioara astfel incat sa fie impiedicata rasucirea lor, de
exemplu la contactul cu lantul motofierastraului.

O EN 381-11:2002, Clasa 1 cu proteciie suplimentara pentru stomac
sau EN ISO 11393-6, Design B (de indata ce aceasta a intrat in
vigoare)

Domeniul de protectie, vezi figura @.

Aceste informatii se gasesc si pe produs sub forma de pictograma si/
sau eticheta cusuta.

@ Dispozitia 2016/425

Domeniul de protectie, vezi figura ®.

Exista o protectie dreapta si una stanga pentru brat. Respectati
inscriptia de pe eticheta de inscriptie, ,R" = brat drept, ,L“ = brat stang.
Pentru a impiedica o rasucire trebuie trecut degetul prin orificiul
prevazut in manseta bratului. Purtati protectia bratului intotdeauna cu
manusi de lucru conform EN 388 sau ISO 11393-4.

7. Greutate

Greutatea, de ex. a unui furtun de marimea 52 (latime de legare cca.
98 cm, lungimea pasului aprox. 79 cm) este aprox. 1.200 +/- 100 g.
Greutatea unei perechi de pantaloni pieptar de marimea M este aprox.
1,4 kg. Greutatea unei perechi de aparatori pentru piciorul din fata,
marimea M, este aprox. 900 g. Greutatea unei haine de protectie
impotriva taieturilor, marimea 52, este aprox. 2,4 kg. Alte modele sau
marimi variaza in mod corespunzator.

8. Alegerea marimii potrivite

STIHL ofera marimi si sortimente diferite de imbracaminte de protectie
impotriva taieturilor. Acestea cuprind o paleta larga: de ex. pantaloni cu
talia de la 74 cm pana la 141 cm si lungimile de pas corespunzatoare.
La alegerea marimilor de jachete trebuie sa se asigure faptul ca
manecile jachetei se suprapun peste manusi si ca nu exista o zona
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neacoperita (neprotejata) intre maneca jachetei si manusa. La alegerea

lungimii pantalonilor trebuie sa se asigure faptul ca pantalonul se

suprapune peste incaltaminte si ca nu exista o zona neacoperita

(neprotejata) intre pantalon si incaltaminte. In unele tari se ofera

suplimentar pantaloni dupa marime. Pantaloni pieptar de marimi

corespunzatoare. Pantalonii pieptar sunt conceputi pentru utilizari

ocazionale si trebuie pusi cu benzile de fixare si fermoarele astfel incat

sa fie evitata o rasucire la contactul cu lantul motofierastraului.

Inchizatorile si fermoarele trebuie s fie intotdeauna complet inchise la
utilizare.

Haine de protectie impotriva taieturilor cu circumferinta bustului de la

mai putin de 96 cm pana la peste 128 cm. Pentru garantarea unei

marimi corespunzatoare, si astfel a sigurantei, piesele trebuie alese

conform dimensiunilor corporale.

In general imbracamintea se va alege in asa fel incat sa se poata lucra

fara impedimente. De asemenea, imbracamintea nu trebuie insa sa fie

prea larga pentru a evita pe cat posibil de ex. agatarea.

9. Depozitare si transport

Imbracamintea de protectie impotriva taieturilor se va feri de deteriorari

n timpul transportului. Depozitarea (de ex. in ambalajul de livrare sau

ambalaj similar) se va face in spatii uscate si bine ventilate. Evitati

temperaturile extreme, umiditatea ridicata, contactul cu substante

agresive, lichide sau radiatiile UV (de ex. expunerea in vitrina).

10. Piese de schimb

Stofe pentru reparatii, bretele, capse, fermoare.

Informatiile de mai sus se refera la toate articolele mai sus cu numerele

mentionate.

11. Declaratia de conformitate

A se vedea www.stihl.com/conformity

Pentru alte informatii va rugam sa va adresati societatii de distribuire

STIHL.
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STIHL zastitna odeéa protiv posekotina

Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i sauvajte sve informacije.
Kako bi se osigurao najvisi nivo zastite i udobnosti prilikom upotrebe
ovog sigurnosnog proizvoda, neophodno je da obratite paznju na
sledece informacije.

1. Paznja!

Nikakva zastitna odeca protiv posekotina ne moze da pruzi apsolutnu
zastitu od povreda motornom testerom. Stepen zastitnog dejstva zavisi
od veoma mnogo uticaja (na primer, broj obrtaja motorne testere, obrtni
moment motora, intenzitet i trajanje kontakta sa radnim alatom, upadni
ugao vodilice na tkaninu, polozaj rada Cuceci/stojedi, itd.).
Posledice/$tete izazvane brzinom lanca od 20 m/s pri normiranim
uslovima testiranja ne moraju nuzno da budu u korelaciji sa
posledicama koje su izazvane ruénom lan¢anom testerom koja se
krec¢e brzinom od 20 m/s. Ovo, kao i iskustvo korisnika, treba da se
uzme u obzir prilikom izbora odgovarajuce LZO.

Ova LZO - liéna zastitna oprema/ zastitna odeca protiv posekotina nije
zamena za sigurnu tehniku rada. Nestru¢na upotreba motornog uredaja
moze dovesti do nezgoda. Zato se obavezno pridrzavajte sigurnosnih
propisa nadleznih sluzbi (drustva za osiguranje od nezgoda, strukovna
udruzenja i sl.) i sigurnosnih napomena u uputstvu za rukovanje
kori$tenog motornog uredaja.

Pre svake upotrebe proverite besprekorno stanje zastitnog proizvoda
(na primer, opticko stanje proizvoda). U slucaju ostecenja ili promena
neodlozno zbrinite proizvod.

2. Paznjal

Ispitivanja su pokazala da necisto¢a (na primer, smola, ulje ili ostaci
goriva u tkanini) moze da ima Stetan uticaj na funkciju zastitne odece
protiv posekotina. Takode, broj ¢iS¢enja (na primer, mehanicko
optereéenje pri masinskom pranju) utiCe na efikasnost postave protiv
posekotina. Zastitnoj odedi protiv posekotina je neophodna specijalna
nega i treba da bude redovno cis¢ena. Nestrucno €iS¢éenje i nega moze
negativno uticati na zastitno dejstvo proizvoda. Kako bi se osigurao
najvisi nivo zastitne funkcije zastitne odece protiv posekotina, obavezno
obratite paznju na uputstva za ¢€iS¢enje i negu u ovom uputstvu za
upotrebu.

Svaka promena proizvoda moze negativno uticati na zastitno dejstvo.
Zato u nijednom sluc¢aju nemoijte vrsiti promene na proizvodu.
Promenjeni proizvod neodloZno zbrinite.

Ovaj zastitni proizvod je namenjen za koriS¢enje pri radu s ru¢no
vodenim motornim testerama. Zastitno dejstvo protiv drugih opasnosti
ne postoji (recimo, druge oblasti primene, npr. gradevinarstvo, pri
kontaktu sa elektricnom energijom/strujom, pri radu sa uredajima za
brusno rezanje, neobi¢nim ili modifikovanim lancima, motornim
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uredajima, spasilackim testerama, testerama za materijale koji nisu
drvo, Cistacima visokim pritiskom itd.).
CiSéenje i nega
Zastitnu odecu protiv posekotina operite pre prvog nosenja. Pri
svakodnevnoj upotrebi i proseénom prljanju preporuéuje se nedeljno
¢iSéenje. U slucaju jake zaprljanosti operite odmah nakon noSenja. Za
pranje preporucujemo komercijalne deterdzente za rublje u boji ili za
osetljivo rublje. U slucaju jake zaprljanosti u deterdzent dodajte supenu
kasiku sredstva za odmascivanje (sapun). Zastitne proizvode protiv
posekotina ne perite preokrenute.
Zastitnu odecu protiv posekotina nakon pranja protresite i poravnajte i
zatim je osusite na vazduhu. Previsoka temperatura pranja ili suSenja u
susilici rublja smanjuje zastitnu funkciju i svojstva pri noSenju
(skupljanje).
Uputstvo za negu: vidi piktograme u zastitnoj odecéi protiv posekotina
odn. na poledini zadnje korice ovog uputstva za upotrebu

— 60 °C, nezno pranje, nezno centrifugiranje (maks. 400 obrtaja/min)

i topla temperatura pegle (1 tacka)

— ne hloriSite, ne susite u susilici za ves, ne Cistite hemijski
Datum proizvodnje: Mesec/godina/br. artikla
(pogledajte na priSivenoj etiketi)
3. Paznjal
Da biste sprecili oste¢enje materijala, izbegnite kontakt ovog
sigurnosnog proizvoda sa Siljatim ili oStrim predmetima (lanac motorne
testere, trnje, metalni alati itd.) kao i kontakt sa agresivnim
supstancama, npr. kiseline, ulje, razredivaéi, gorivo, Zivotinjske fekalije
i sl. Takode izbegnite dodir sa vrelim predmetima (auspuhom i sl.) i
ostalim izvorima toplote (otvorenim plamenom, pecima i sl.).
Kada se odeca u toku rada poprska gorivom, uljem, mastima ili drugim
sagorljivim i zapaljivim supstancama, pre produzetka rada obavezno
promenite odecu - opasnost od pozara!
Pre dalje upotrebe prvo odistite odec¢u kao $to je propisano.
Zastitna postava u zastitnim pantalonama protiv posekotina moze da
ima zastitno dejstvo ako nije prikljestena, uvijena ili izmenjena. Zato je
vazno da se ovo uzme u obzir pri izboru tehnike rada.
Dalje treba imati na umu da zastitno dejstvo moze da smaniji i pribor,
npr. kaiSevi ili ostala oprema koja je vezana za pantalone. Njih treba
koristiti samo tako, da se postava protiv posekotina u pantalonama ne
prikljesti.
Da biste izbegli vruéinu (akumulaciju toplote), preporucljivo je da
skinete zastitnu jaknu protiv posekotina izvesno vreme, ukoliko vam je
vruée ili ne koristite motornu testeru.
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4. Popravka

Samo gornji materijal sme da se popravlja. Nemojte Siti kroz postavu
protiv posekotina. Kod modifikacije ili popravke zastitne odece protiv
posekotina, na primer, prilikom skracivanja nogavica, zastitnu postavu
protiv posekotina nemojte prepravljati, menjati, skracivati ili proSivati!
Svaka promena zastitne postave protiv posekotina smanjuje odn.
razara zastitno dejstvo!

5. Kiriterijumi za izdvajanje i zbrinjavanje

Zastitna odeca protiv posekotina sa oste¢enom ili izmenjenom
zastitnom postavom protiv posekotina ne sme da se koristi! Delovi
odece, koji su iz nekog drugog razloga osteceni ili izmenjeni, moraju biti
odmah zbrinuti. Zbrinjavanje preko sakupljackih mesta za tekstil (stara
odeca, reciklaza) ili kao preostalo smece.

Trajanje upotrebe i granice primene

Zastitni proizvodi i materijali protiv posekotina takode podlezu
odredenom starenju. Na primer, kod profesionalnog rada u Sumi,
pretpostavljeno maksimalno razdoblje koris¢enja je

oko 12 do 18 meseci. U slu€aju neprofesionalne (povremene)
upotrebe, pretpostavljeno maksimalno razdoblje koriS¢enja je

oko 5 do 10 godina. Ono zavisi pre svega od konkretne primene,
stepena naprezanja i habanja, ali i od drugih kriterijuma (na primer,
redovna nega, popravka, pravilno skladiStenje). Razdoblje kori§¢enja
pocinje danom prve upotrebe. Proizvod treba da bude proveravan u
svako vreme u smislu tehni¢ke aktuelnosti, pohabanosti ili izmenjenosti
i po potrebi proizvod treba zameniti novim.

Z.aétitna klasa otpornosti na posekotine pokazuje brzinu lanca prilikom
testiranja u normiranim uslovima:

Klasa 0 = brzina lanca do 16 m/s,

Klasa 1 = brzina lanca do 20 m/s,

Klasa 2 = brzina lanca do 24 m/s

Koliko je visa zastitna klasa otpornosti na posekotine, toliko je vece
zastitno dejstvo.

Ova zastitna odeca protiv posekotina zadovoljava propis (EU) 2016/
425.

Odnosni standardi:

© EN 381-5:1995, model A, klasa 1 ili EN ISO 11393-2 (¢im stupi na
shagu)

Podrugje zastite od posekotina - vidi ilustraciju ©.

® EN 381-5:1995, model A, klasa 2 ili EN ISO 11393-2 (¢im stupi ha
snagu)

Podrucje zastite od posekotina - vidi ilustraciju @©.

© EN 381-5:1995, model C, klasa 1 ili EN ISO 11393-2 (¢im stupi na
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snagu)

Podrucje zastite od posekotina - vidi ilustraciju ©.

O Direktiva 89/686/EEZ ili propis 2016/425, EN 1ISO 11393, model B
(Cim stupi na snagu)

Podrucje zastite od posekotina - vidi ilustraciju ®.

Zastitne nogavice protiv posekotina pri¢vrstite zatvaracima tako da
bude pokriveno zastitno podrucje koje je prikazano na ilustraciji ®.
Rajsfersluse zatvorite, da bi postojala zastita zastitnih nogavica.
Zastitne nogavice, posebno u donjem delu trebaju biti pricvrscene tako
da bude spre¢eno uvijanje nogavica, npr. pri kontaktu sa lancem
motorne testere.

O EN 381-11:2002, klasa 1 sa dodatnom zastitom za stomak ili

EN ISO 11393-6, model B (¢im stupi na snagu)

Podrucje zastite od posekotina - vidi ilustraciju @.

Ova informacija se nalazi takode i na samom proizvodu kao piktogram
i/ili priSivena etiketa.

@ Propis 2016/425

Podruéje zastite od posekotina - vidi ilustraciju ®©.

Postoji desna i leva zastita ruku. Obratite paznju na oznaku na etiketi,
,R“=desnaruka, ,L“ = leva ruka. Da bi se sprecilo uvijanje, palac mora
da ude u predvideni otvor na manzetni za ruku. Zastitu ruku nosite uvek
sa radnim rukavicama prema EN 388 ili ISO 11393-4.

7. Tezina

Na primer, tezina pantalona veli€ine 52 (Sirina struka oko 98 cm, duzina
koraka oko 79 cm) iznosi oko 1200 +/- 100 g. TezZina jednog para
zastitnih nogavica veli¢ine M iznosi oko 1,4 kg. TezZina jednog para
Stitnika prednjeg dela nogu veli€¢ine M iznosi oko 900 g. Tezina zastitne
jakne protiv posekotina veliine 52 iznosi oko 2,4 kg. Drugi tipovi ili
veli¢ine variraju u skladu sa tim.

8. lzbor ispravne veliine

STIHL nudi razne veli¢ine i tipove zastitne odece protiv posekotina. Tu
spada Sirok spektar: na primer, pantalone sa obimom struka od 74 cm
do 141 cm i odgovarajuc¢im duzinama koraka. Prilikom izbora veli¢ine
jakne pazite na to da rukavi jakne poklapaju rukavice i da ne postoji
procep (nezasti¢eno podrucje) izmedu rukava jakne i rukavice. Prilikom
izbora duzine pantalona pazite na to da nogavice poklapaju cipele i da
ne postoji procep (nezasti¢eno podrucje) izmedu nogavice i cipele. U
pojedinim zemljama dopunski se nude pantalone po meri. Zastitne
nogavice u odgovarajuc¢im veli¢éinama. Zastitne nogavice su predvidene
za povremenu upotrebu i moraju biti postavljene pomocu traka za
pricvr&civanje i rasjferslusa tako da bude spre€eno uvijanje pri dodiru sa
lancem motorne testere. Prilikom upotrebe, zatvaraci i rajsferslusi
moraju biti uvek kompletno zatvoreni.
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Zastitne jakne protiv posekotina obima grudi od ispod 96 cm do iznad
128 cm. Da bi se omogucilo optimalno pristajanje, a time i sigurnost,
delovi moraju biti odabrani prema velicini tela.

U principu, odecu treba odabrati tako da je moguc¢ rad bez ometanja.
Istovremeno, odec¢a ne treba da bide presiroka, da bi se po mogucstvu
isklju¢ilo ometanje, na primer zakacinjanje za predmete.

9. Cuvanje i transport

Zastitnu odecu protiv posekotina zastitite od oStecenja prilikom
transportovanja. Cuvanje (na primer, u isporu¢enoj prodajnoj ambalazi
ili slicnom) u dobro provetrenim, suvim prostorijama. Izbegnite
ekstremne temperature, visoku vlaznost vazduha, kontakt sa
agresivnim supstancama, te¢nostima ili UV zra¢enjem (na primer u
izlogu).

10. Rezervni delovi

Spoljna tkanina za popravku, tregeri za pantalone, zatvaraci za
pantalone, rajsferslusi.

Gore navedene informacije odnose se na sve gore navedene brojeve
artikala.

11. lzjava o usaglasSenosti

Vidi www.stihl.com/conformity

Za ostale informacije molimo Vas da se obratite distributeru firme
STIHL.
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Oblacilo za za&¢ito pred vrezninami STIHL

Natanéno preberite ta navodila za uporabo in skrbno shranite vse
informacije o izdelku.

Za zagotovitev ¢im vecje zascite in udobja pri uporabi tega varnostnega
proizvoda je potrebno obvezno upostevati naslednje informacije.

1. Pozor!

Nobeno oblaéilo za za&¢ito pred vrezninami ne more zagotoviti popolne
zaScCite pred poSkodbami, ki jih lahko povzroCi motorna Zaga. Stopnja
za$cite je odvisna od ve¢ dejavnikov (kot npr. Stevila vrtljajev in vrtilnega
momenta motorja, intenzitete in trajanja kontakta z delovnim orodjem,
vpadnega kota meca na tkanino, delovnega polozaja epe/stoje itd.).

Vplivi/Skoda, ki nastane zaradi hitrosti verige 20 m/s v testnih pogojih
skladno s standardom, ni nujno povezana z vplivi, ki jih povzro€i rocna
verizna zaga, ki obratuje z 20 m/s. To je treba skupaj z izkuSnjami
uporabnika upostevati pri izbiri ustrezne osebne zascitne opreme
(0z0).

Ta osebna zascitna oprema (OZO)/oblacilo za zas¢ito pred vrezninami
ni nadomestilo za varno tehniko dela. Nestrokovna in nepravilna
uporaba motorne naprave lahko povzroci nesrece. Na podlagi tega
obvezno upostevajte varnostne predpise ustreznih organov (podjetij za
nezgodno zavarovanje, poklicnih skupnosti ali podobno) in varnostne
napotke v navodilih za upravljanje motorne naprave, ki jo uporabljate.

Pred vsako uporabo preglejte brezhibno stanje zas¢itnega izdelka (npr.
opti€no stanje izdelka). Pri poskodbah ali spremembah izdelek takoj
odstranite.

2. Pozor!

Raziskave so pokazale, da umazanija (kot npr.smola, olje ali ostanki
goriva na tkanini) Skodljivo vpliva na funkcionalnost oblacila za za$¢ito
pred vrezninami. Prav tako Stevilna pranja (npr. mehanska obremenitev
zaradi pralnega stroja) zmanj$ujejo ucinkovitost podloge za zascito
pred vrezninami. Oblacila za zasc€ito pred vrezninami potrebujejo
posebno nego in jih je treba redno Cistiti. Nepravilno ¢iS¢enje in
vzdrzevanje lahko negativno vpliva na zas¢itni ucinek izdelka. Za
zagotovitev najvis§je mozne zasc¢ite oblaéil za zaS¢ito pred vrezninami
obvezno upostevajte napotke za CiS¢enje in nego v teh navodilih za
uporabo.

Vsake spremembe izdelka lahko negativno vplivajo na stopnjo zascite.
Zaradi tega ne izvajajte nobenih sprememb na proizvodu. Spremenjen
proizvod obvezno odstranite v odpad.

Zascitni izdelek je zasnovan za uporabo pri delu z ro¢no vodeno
motorno Zago. Izdelek ne nudi zas¢ite pred drugimi nevarnostmi (na
primer za podrocja uporabe kot so gradbenistvo, ob stiku z elektricno
energijo/tokom, pri delih z brusilnim rezalnikom, nenavadnimi ali
predelanimi verigami, motornimi napravami, reSevalnimi zagami,
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Zzagami za druge materiale kot je les, visokotlacnimi istilniki itd.).
Ciséenje in nega
Oblacilo za zas¢ito pred vrezninami operite pred prvim noSenjem. Pri
vsakodneyni uporabi in povpre¢ni umazaniji priporo€amo tedensko
¢is€enje. Ce je obladilo bolj umazano, ga je treba oprati neposredno po
noSenju. Za pranje priporo¢amo obi¢ajna pralna sredstva za
barvno ali ob¢utljivo perilo. Ce je oblacilo bolj umazano, je treba
pralnemu sredstvu dodati jedilno Zlico sredstva za odstranjevanje
mascob (milo). Proizvode za za$¢ito proti vrezninami pri pranju ne
obracajte narobe.
Oblacilo za zas¢ito pred vrezninami po pranju mokro poravnajte in takoj
posusite na zraku. Previsoka temperatura pranja ali suSenja zmanj$a
za&¢itno funkcijo in lastnosti noSenja (skréenje).
Navodila za nego: glejte piktograme na oblacilu za zas¢ito pred
vrezninami oz. na hrbtni platnici teh navodil za uporabo

— 60 °C program za obcutljivo perilo, nezno centrifugiranje

(najv. 400 obr./min) in likajte s toplim likalnikom (1. tocka)

— ne klorirajte, ne susite v susilniku in ne Cistite kemic¢no
Datum izdelave: mesec/leto/st. izdelka
(glejte vsito etiketo)
3. Pozor!
Za preprecevanje poSkodb materiala se izogibajte stiku tega zas¢itnega
izdelka z ostrimi ali koni¢astimi predmeti (veriga motorne zage, trni,
kovinsko orodje itd.) ter stiku z agresivnimi snovmi kot so kisline, olja,
razredcila, gorivo, Zivalski iztrebki in podobno. Prav tako preprecite stik
z vro¢imi predmeti (izpusna cev ipd.) in drugimi viri toplote (odprti ogenj,
peci za ogrevanje ipd.).
Ce se oblacilo med delom poskropi z gorivom, oljem, mastjo ali drugimi
gorljivimi in vnetljivimi snovmi, ga pred nadaljnjim delom obvezno
zamenjajte — nevarnost pozaral
Oblacilo pred nadaljnjo uporabo o€istite kot je opisano.

Zascitna podloga hla¢ za za&¢ito pred vrezninami lahko nudi za&¢ito
samo, Ce le-ta ni zagozdena, zasukana ali bila spremenjena. To je
potrebno upostevati pri sami tehniki dela.

Dodatno je potrebno upostevati, da lahko oprema in razni pasovi, ki se
pripenjajo okoli hla¢, zmanjsajo ucinek zascite. Dodatno opremo je
potrebno uporabljati tako, da ne ukle$¢i podloge hla¢ za zascito pred
vrezninami.

Da bi preprecili, da postane pretoplo (kopi¢enje toplote), je treba jopic¢
za za$¢ito pred vrezninami za nekaj ¢asa odstraniti, e je topel ali ce
uporabnik ne dela z motorno zago.

4. Popravila

Dovoljeno je izkljuéno popravilo zgornjega sloja blaga. Ne Sivajte skozi
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podlogo za zasdito pred vrezninami. Pri spreminjanju ali popravljanju
oblacil za za$¢ito pred vrezninami, npr.pri krajSanju hlaénic ne
popravljajte in ne spreminjajte podloge za zascito pred vrezninami ter
pazite, da je ne priSijete! Vsaka sprememba podloge za zascito pred
vrezninami zmanjSuje oz. uni¢i zas¢itni ucinek!

5. Kriteriji za odstranjevanje v odpad

Oblacila za zasc¢ito pred vrezninami s poskodovano ali spremenjeno
podlogo za zas¢&ito pred vrezninami ve¢ ni dovoljeno uporabljati! Dele
oblagil, ki so bili poskodovani ali spremenjeni kako drugace, je treba
takoj odstraniti v odpad. Odstranjevanje preko posameznega zbirnega
mesta za oblacila (rabljena oblacila, recikliranje) ali v ostale odpadke.
Rok uporabe in omejitve uporabe

Tudi izdelki in materiali za zasc¢ito pred vrezninami so podvrzeni
dolo¢enemu staranju. Tako znasa najdaljSa zZivljenjska doba teh
izdelkov pri profesionalni uporabi v gozdu od pribl. 12 do 18 mesecev.
Pri neprofesionalni uporabi (ob¢asna uporaba) pa znasa najdalj$a
zivljenjska doba teh izdelkov od 5 do 10 let. Odvisna je v prvi vrsti od
nacina uporabe, stopnje obremenitve in obrabe ter seveda Se od drugih
kriterijev (npr. rednega vzdrzevanja, popravil, pravilnega shranjevanja).
Zivljenjska doba zacne teéi s prvim dnem uporabe. Izdelek je potrebno
redno pregledovati glede tehniéne posodobljenosti, obrabe ali
sprememb in ga po potrebi zamenjati z novim.

6.

Razred zasc¢ite pred rezi navaja hitrost verige med preskusom v pogojih
skladno s standardom:

Razred 0 = hitrost verige do 16 m/s,

Razred 1 = hitrost verige do 20 m/s,

Razred 2 = hitrost verige do 24 m/s.

Visji kot je razred za$cite pred rezi, vecja je zasCita.

To oblacilo za za&¢ito pred vrezninami je izdelano v skladu z Uredbo
(EU) 2016/425.

Uporabljeni standardi:

O EN 381-5:1995, dizajn A, razred 1 ali EN ISO 11393-2 (takoj ko
zacgne veljati)

Obmocje zasc¢ite pred vrezninami, glejte sliko®.

® EN 381-5:1995, dizajn A, razred 2 ali EN ISO 11393-2 (takoj ko
zacne veljati)

Obmocje zas¢ite pred vrezninami, glejte sliko®.

© EN 381-5:1995, dizajn C, razred 1 ali EN ISO 11393-2 (takoj ko
zacne veljati)

Obmocje zasc¢ite pred vrezninami, glejte sliko®.

O Direktiva 89/686/EGS ali Uredba 2016/425, EN ISO 11393, dizajn B
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(takoj ko zaéne veljati)
Obmocje zascite pred vrezninami, glejte sliko®.

Hlaénici za zas¢ito pred vrezninami mora uporabnik pritrditi z
namescenimi zapirali tako, da bo na sliki ® prikazano zaS¢iteno
obmocje pokrito. Zaprite zadrge, da bo omogocena zascita s
hlaénicama. Predvsem v spodnjem delu je treba hla¢nici pritrditi tako,
da se le-ti pri kontaktu z verigo motorne zage ne bosta zasukali.

O EN 381-11:2002, razred 1 z dodatno zascito za trebuh ali

EN ISO 11393-6, dizajn B (takoj ko za¢ne veljati)

Obmocje zasc¢ite pred vrezninami, glejte sliko®.

Ta podatek je naveden tudi na izdelku samem kot piktogram in/ali na
vSiti etiketi.

@ Uredba 2016/425

Obmocje zascite pred vrezninami, glejte sliko®.

Obstajata desna in leva zaSc¢ita za roke. UpoStevajte oznako na etiketi
z oznakami, ,R" = desna roka, ,L“ = leva roka. Da bi se izognili
obracanju, je treba palec potisniti skozi za to predvideno odprtino v
rokavu. Zascito za roke vedno nosite z delovnimi rokavicami skladno z
EN 388 ali ISO 11393-4.

7. Teza

Teza npr. hla¢ velikosti 52 (Sirina pasu pribl. 98 cm, dolzina v koraku
pribl. 79 cm) znasa pribl. 1200 +/- 100 g. Teza para hlacnic velikosti M
znasSa pribl. 1,4 kg. Teza para sprednje zascite nog velikosti M znasa
pribl. 900 g. TezZa jopi¢a za zascito pred vrezninami velikosti 52 znasa
pribl. 2,4 kg. Drugi tipi ali velikosti so temu ustrezno razli¢ni.

8. lzbira pravilne velikosti

STIHL ponuja razli€ne velikosti in tipe oblacil za zas¢ito pred
vrezninami. To zajema veliko izbiro: npr. hlaée z obsegom pasu od 74
cm do 141 cm in temu ustreznimi dolzinami hlacnic. Pri izbiri velikosti
jopica je treba paziti, da rokav jopi€a prekriva rokavice in ni nobene
Spranje (nezascitenega predela) med rokavom jopica in rokavico. Pri
izbiri dolzine hla¢ je treba paziti, da hlace prekrivajo ¢evelj in ni nobene
Spranje (nezascitenega predela) med hlacami in Cevljem. V
posameznih drzavah so dodatno na voljo hlace po meri. Hlacnice v
ustrezni dolzini. Hla¢nici sta zasnovani za ob¢asno uporabo in ju je
treba s pomocgjo pritrdilnih trakov in zadrg namestiti tako, da se ob stiku
z verigo motorne zage ne bosta zasukali. Zapirala in zadrge morajo biti
med uporabo vedno popolnoma zaprte.

Jopici za za$¢€ito pred vrezninami z obsegom prsi manj kot 96 cm do vec
kot 128 cm. Da bo zagotovljeno optimalno prileganje in s tem varnost,
je potrebno dele obladil izbrati glede na velikost telesa.

Osnovno pravilo je, da je treba izbrati oblacilo, ki ne bo oviralo dela.
Obenem pa oblacilo ne sme biti presiroko, da ne pride do oviranja npr.
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zaradi zataknitve.

9. Shranjevanje in transport

Pri transportu za$¢itite obleko za zascito pred vrezninami pred
posSkodbami. Shranjevanje (npr.v originalni embalazi ali podobnem) v
dobro zracnih in suhih prostorih. Izogibajte se stiku izdelka z visokimi
temperaturami, visoko zra¢no vlaznostjo, z agresivnimi substancami, s
tekoCinami ali UV-zarki (npr. izlozbena okna).

10. Nadomestni deli
Zgorniji sloj blaga za popravilo, naramnice, zadrge, gumbi.

Zgornje informacije se nana$ajo na vse zgoraj navedene Stevilke
izdelkov.

11. lzjava o skladnosti
Glejte www.stihl.com/conformity
Za dodatne informacije se obrnite na prodajalca STIHL.
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This cut protective clothing complies with:
AS/NZS 4453.3:1997 Type 1 & Type 2

Please read these instructions carefully and keep all information in
a safe place. To guarantee the best possible protection and
comfort when using this safety product, it is essential that you
read and observe the following information.

1.

Important!

No cut-retardant clothing can provide complete protection against
injuries from chainsaws. The level of protection offered depends on
a great number of factors (e.g. engine speed and torque, severity
and duration of contact with the tool, angle at which the bar contacts
the fabric, working position - stooping or upright, etc.).

This cut-retardant garment is no substitute for safe operation of a
power tool. Incorrect use of a power tool can result in accidents. It
is therefore essential to observe all local safety regulations,
standards and ordinances as well as the safety precautions and
instructions given in the instruction manual of your power tool.

This protective garment has been designed for the users of
handheld chainsaws. It does not provide protection against other
risks (e.g. other areas of operation such as construction work,
contact with electric energy / current, when operating cut-off
machines, pressure washers, etc.).

Avoid damaging the clothing by contact with sharp objects (the
chain of the chainsaw, thorns, metal tools, etc.) or aggressive
substances such as acids, oil, solvents, fuel and animal
excrements. Also avoid contact with hot objects (muffler or similar
surfaces) and other sources of heat (open fire, stoves, etc.). If the
garments are splashed with fuel, oil, grease or other flammable
substances while working, change clothes before continuing work
since there is otherwise a risk of fire. Clean the garments as
specified before re-using.

The cut-retardant material in protective trousers helps provide
protection only if it has not been pinched, cut, twisted or modified. It
is therefore important to take this into account before choosing a
specific working technique. Furthermore, it should be noted that
accessories such as straps or other items of equipment that are
fastened around the trousers may reduce the level of protection
provided. Such accessories may only be used in such a way that
they do not pinch the trousers' cut-retardant material.
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2. Choosing the right size:

STIHL offers cut-retardant clothing in various styles and sizes.
Trousers for example, are available for waists from 72 cm to
140 cm and inside leg lengths from 76 cm to 91 cm. Choosing
the correct size and fit is essential for maximum personal
protection. The correct size should be selected so that the
garment covers the full length of the wearer's legs.

As a general rule, garments should be selected so that they do
not restrict movement in any way. At the same time, they
should not be too wide in order to avoid the risk of catching on
branches, etc.

3. Correct adjustment and use:
Before each use, check the condition of the clothing (e.g. optical
condition of the product). Discard the garment immediately if it is
damaged or has been modified.
The cut-retardant trousers must be secured by the wearer using the
fasteners provided so that the protective area specified in standard
AS/NSZ 4453.3:1997 Type 1 (see below).

A

Type 1

Cut-retardant chaps must be secured by the wearer using the
fasteners provided so that the protective area covers the specified
area shown below. In particular, chaps must be secured at the
bottom so that they cannot become twisted in the event of contact

with the saw chain.

Type 2
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4. Care and maintenance:
Surveys have shown that contamination of the clothing (by, for
example, tree resins, oil or fuel residues in the material) can have a
negative effect on the function of the cut-retardant clothing. The
number of times the clothing is cleaned or washed can also (for
example due to mechanical effects of the washing machine) reduce
the effectiveness of the cut-retardant clothing. In order to ensure the
best possible protection, the following rules for cleaning and care of
the cut retardant clothing should be observed:

@ Cut-retardant clothing requires special care and should be
cleaned regularly.

® Improper cleaning and care may have a negative influence on the
garment's protective function.

@ Please follow the cleaning and care instructions.

® The garment should be cleaned every week if worn daily with
average soiling.

@ It should be washed immediately after use if heavily soiled.
@ Conventional detergent is recommended for washing.

@ Add a tablespoon of grease solvent (soap) to the detergent if the
garment is heavily soiled.

@ After washing, pull the cut-retardant garment into shape while it
is still damp and dry it in the air.

® Excessively high washing temperatures or drying in a tumble
dryer reduce the protective function and the wear properties
(shrinkage).

@ Ironing is not necessary but it can be done to reactivate the water
repellent finishing

Care instructions:

Hot machine wash (60°C)

Low spin, max 400 rpm

Line dry

Cool iron (1 dot)

DO NOT bleach

DO NOT dry clean

DO NOT tumble dry

DO NOT wash cut-retardant products inside out
DO NOT dry next to direct heat

For material components see label in the trousers.
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Repair:

Only the outer material may be patched or shortened.

@ Do not patch, modify, shorten, stitch or sew through the cut-
retardant inlay

@ The protective effect will be diminished or eliminated if the cut-
retardant inlay is modified in any way!

@ Cut-retardant clothing whose cut-retardant lining has been
damaged or modified may no longer be used.

Discarding:
When the cut retardant garment has been cut, damaged or
modified it must be discarded immediately.

Cut-retardant apparel and materials are subject to a certain degree
of aging.

@ In professional logging, for example, the maximum period of
usage is considered to be about 12 months (no more than 18
months).

@ In non-professional use (occasional use), a period of usage of up
to a maximum of 5 years is considered acceptable.

However, the period of usage always depends on the specific
application, load and wear in each case, and other factors (e.g.
regular care, repairs, proper storage). In case of doubt, the product
should be examined to ensure it conforms to current technical
requirements, and also for wear or changes, and replaced with a
new product if necessary.

Storage and transport:

The cut-retardant garment must be protected against damage
during transportation. It should be stored (e.g. in the sales
packaging or similar) in a dry, well-ventilated room. Avoid extremes
of temperature and exposure to aggressive substances, liquids or
UV light (e.g. display windows).

Spare parts:

Patching fabric, braces, trouser catches, zip fasteners. The
above information refers to all the aforementioned article
numbers. For further information contact your nearest STIHL
dealer.

Warranty conditions:

Subject to STIHL warranty conditions. Contact your nearest
STIHL dealer for advice. Date of manufacture is printed on the
care label: supplier code/monthl/year/article no. +size.
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@D Design C

Design B
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Design B

RLA

CLASS 0 =16 m/s
CLASS 1=20m/s
CLASS 2 =24 m/s
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